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SONT    PUBLIES  : 

Vol.  I.  URICOECHEA  (E.).  Gramatica,  Vocabulario. 
Catecismo  i  Confessonario  de  la  lengua  Chibcha,  segun 
antiguos  mss.  anonimos  y  ineditos  aumentadosy  corrc- 
jidos.  Paris,  1S71,  in-8",  br.  lx  et  252  pp.     .     20  fr. 

Ce  volume  nous  fait  connaître  la  langue  Chibcha  qui  fut  celle  des  an- 
ciens habitants  du  plateau  de  Bogota,  et  en  même  temps  l'idiome 
principal  de  l'un  des  trois  centres  de  la  civilisation  américaine  avant 
la  conquête.  M.  Uricoechea  a  mis  à  contribution,  pour  la  partie 
grammaticale,  trois  manuscrits  ante'rieurs  à  la  grammaire  du  P.  de 
Lugo  et  pour  la  partie  lexicographique,  deux  manuscrits  copiés  sur 
le  dictionnaire  inédit  composé  par  le  même  religieux. 

Vol.  II.  CASTILLO  I  OROZCO  (Eugenio,  cura  de  Ta- 
laga).  Vocabulario  Paéz-Castellano,  Catecismo,  Nocio- 
nes  gramaticales,  i  dos  Plàticas,  con  adiciones  i  un 
Vocabulario  Castellano-Paéz,  por  E.  Uricoechea.  Paris, 

1877,  in-8°,  br.  xxiv  et  i23  pp i3  fr. 

Cette  publication  est  le  seul  ouvrage  qui  existe  maintenant  sur  ce  dia- 
lecte, parlé  par  les  Indiens  Paéces  ou  Paes,  qui  vivent  dans  la  Nou- 
velle-Grenade, 

L'auteur  de  ce  travail,  né  à  La  Plata,  vers  1710,  fut  secrétaire  de  l'ar- 
chevêché de  Bogota.  11  était  curé  de  Tâlaga  en  1735. 

Vol.  III.  BRETON  (le  P.  Raymond).  Grammaire  caraïbe, 
suivie  du  Catéchisme  dans  la  même  langue.  Nouvelle 
édition  publiée  par  L.  Adam  et  Ch.  Leclerc.  Paris, 

1878,  in-8°,  br.  xxxii,  80  et  bÇ)  pp i5  fr. 

Les  ouvrages  de  ce  religieux,  l'un  des  premiers  missionnaires  aux  An- 
tilles, sont  devenus  fort  rares.  Ils  sont  d'autant  plus  précieux  que  la 
langue  Caraïbe  est  aujourd'hui  presque  perdue,  et  que  ce  sont  les 
seuls  livres  dans  lesquels  on  puisse  l'étudier  telle  qu'elle  était  parlée 
par  les  indigènes  avant  leur  destruction  par  les  Européens. 

Le  P.  Raymond  Breton,  de  l'ordre  des  Frères  Prêcheurs,  naquit  à  Vil- 
laux  en  1609,  passa  douze  ans  dans  les  Antilles  et  mourut  à  Caen  en 
1679.  En  outre  de  la  Grammaire  et  du  Catéchisme  que  nous  réédi- 
tons avec  grand  soin,  il  fit  imprimer  un  Dictionnaire  caraïbe  (i665- 
1666). 


\'ol.  IV.  OLLANTAI,  drame  en  vers  quechuas  du  temps 
des  Incas.  Texte  original  écrit  avec  les  caractères  d'un 
alphabet  phonétique  spécial  pour  la  langue  quechua  ; 
précédé  d'une  étude  du  drame  au  point  de  vue  de  l'his- 
toire et  de  la  langue  ;  suivi  d'un  appendice  en  deux 
parties  et  d'un  Vocabulaire  de  tous  les  mots  contenus 
dans  le  drame.  Traduit  et  commenté  par  Pacheco  Ze- 
GARRA.  Parais,  1878,  in-8,  de  clxxiv  et  272  pages.     25  fr. 

Publication  faite  avec  soin  du  plus  précieux  monument  littéraire  qui 
nous  soit  resté  de  l'ancienne  civilisation  péruvienne.  C'est  un  docu- 
ment linguistique  et  historique  de  la  plus  grande  valeur. 

Vol.  V.  CELEDON  (R.).  Gramatica,  Catecismo  i  Voca- 
bulario  de  la  lengua  Goajira,  con  una  introduccion  i  un 
apendice  por  E.  Uricoechea.  Paris,  1878,  in-8,  ui,  179 
pages  et  une  carte  de  la  province  Goajira.     .     .     20  fr. 

La  langue  Goajira  est  parlée  par  l'une  des  principales  tribus  indiennes 
de  la  Nouvelle-Grenade. 


PROLOGO 


Los  Indios  Chiquitos  ocupan,  en  la  America  del  Sur,  un  ter- 
ritorio  muy  llano,  cuya  superficie  es  cerca  de  10,000  léguas 
marinas  cuadradas,  entre  i5"  et  20"  lat.  S.,  40"  y  45°  long,  O. 
de  la  isla  de  Hierro.  Esta  situacion  corresponde  à  la  parte  S.-E. 
de  la  repùblica  de  Bolivia,  y  principalmente  al  oriente  de  la 
provincia  de  Santa-Cruz. 

Al  tiempo  de  los  viajes  de  d'Orbigny  no  comprendia  la  pobla- 
cion  de  esto  largo  espacio  mas  que  14,500  Chiquitos.  No  es 
probable  que  desde  aquel  momento  haya  mucho  crecido  ;  quizâ 
al  rêves  va  desminuyendo.  Todos  siguen  la  religion  catolica  6  al 
ménos  pasan  por  seguirla. 

El  territorio  chiquito  se  partia  en  diez  misiones  :  San  Xavier, 
la  Concepcion,  San  Miguel,  San  Ignacio,  Santa  Ana,  San  José, 
Santiago,  San  Juan,  San  Rafaël,  y  el  Santo  Corazon. 

Del  carâcter  peculiar  del  idioma  de  esos  Indios  hasta  hoy  se 
supo  no  mas  que  la  diferencia  que  hay  entre  el  parlar  varonil  y 
el  mujeril,  la  cual  d'Orbigny  senalô  en  sus  obras,  pero  sin  expo- 
nerla  por  menor.  Al  éxito  de  la  segunda  sesion  del  Congreso 
internacional  de  los  Americanistas  (  Luxemburgo),  nos  hizo  el 
S""  Julius  Platzmann,  de  Leipzig,  el  extremo  favor  de  confiarnos 
la  copia  de  un  manuscrit©  que  se  guarda  en  la  biblioteca  de  la 
Universidad  de  Jena  con  el  ti'tulo  siguiente  :  Grammatica  de  la 
lengiia  Chiquita,  compiiesta  probablemente  por  el  Padre  Fray 
Georgio  Garcia.  Poco  despues,  nuestro  editor  y  amigo,  el  Sr 
Leclerc,  nos  anuncio  que  en  la  biblioteca  Nacional  (  de  Paris) 
se  hallaban  très  manuscritos  que  trataban  de  la  misma  lengua, 
àsaber:  n»  19  de  la  coleccion  americana,  Arte  de  la  lengiia 
Chiquita,  fechada  del  3o  de  noviembre  del  ano  1718,  en  el  pue- 
blo  de  San  Xavier  de  Chiquitos;  n»  20,  Vocabulario  de  la  len- 
gua Chiquita;  parte  primera.,  Espahol-Chiquito,  del  pueblo  de 
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San  Xavier;  n*»  21,  Vocabulario  de  la  lengua  Chiquita, parte 
segunda,  Chîqiiito-Espanol,  y  parte  tercera,  de  sus  raices, 
del  pueblo  de  San  Xavier.  Nos  fuéron  entregados  en  comuni- 
cacion  muy  liberalmente  aquellos  manuscrites,  y  asî  publicamos 
ahora  este  volûmen,  en  donde  hallarân  les  lingûistas  un  com- 
pendio  gramatical,  algunos  textes  y  un  vocabulario  chiquito- 
espanol  seguido  de  la  lista  de  las  raices. 

Aunque  en  todas  las  partes  de  esta  obra  nos  aplicâmos  con 
sumo  escrùpulo  à  conservar  el  texto  original,  sin  embargo  nos 
pareciô  licite  y  util  hacer  mudanzas  menudas,  ya  para  corregir 
errores  manifestes  (que  raramente  se  encuentran),  ya  para 
poner  en  mejor  orden  las  palabras  del  vocabulario,  que,  por  la 
multitud  de  las  letras,  particulas  y  pronombres  prefi jades,  no 
es  fâcil  ordenar  con  tal  métode  que  el  lecter  halle  la  que  quisiére 
sin  muchas  rebuscas.  Por  le  que  toca  à  las  afiadiduras  que 
juzgâmos  indispensables  para  que  la  gramâtica  se  pusiése  al 
igual  de  las  obras  y  de  les  progresos  de  la  lingûîstica  moderna, 
se  ha  de  advertir  aquî  que  ninguna  de  las  notas  pertenece  al 
manuscrite,  y  tampeco  las  partes  del  texte  que  se  verân  cerradas 
entre  paréntesis  ganchudas  [  ] ,  que  todas  inserîmos  para  mas 
explicar  las  dificultades  y  el  modo  especial  de  aglutinacien  del 
idiema  de  que  se  trata. 

La  Gramâtica  de  Jena  no  la  compuso  el  P.  Garcia,  pues  el 
autor  de  este  trabajo  dice  en  la  p.  89  :  «  Si  este  y  otras  cosas 
»  semejantes  hubiéra  sabido  Fray  Géorgie  Garcia,  hubiéra 
»  hecho  â  los  Chiquitos  descendientes  de  Italianes,  en  otras 
B  frases  hubiéra  ballade  que  descendian  de  Latines.  »  Pero, 
sin  duda  alguna,  fué  compuesta  por  quien  ténia  en  mane  el 
Arte  del  cual  la  Biblioteca  Nacional  tiene  una  copia.  El  autor 
seîiala  con  henra  especial  el  nombre  del  P.  Ignacio  Chôme,  â 
quien  Uama  a  misionere  de  gran  crédit©  y  de  talento  particular 
»  para  el  estudie  de  lenguas,  que  en  la  chiquita  compuso 
»  nueve  Arte  y  Vocabulario  »,  y  mas  bajo,  hablande  de  la 
riqueza  de  esta  lengua,  usa  termines  siguientes  :  «  Baste  decir 
>  que  el  vocabulario  chiquito-espaiîol  es  un  tome  in-folio  de 
»  groser  de  très  dedos  y  de  letra  metida.  »  Siendo  esta  descrip- 
cion  del  todo  conforme  al  Vocabulario  chiquito-espanol , 
que  tuvîmes  licencia  de  estudiar,  luege  nos  vino  à  la  mente 
que  el  Arte  de  Paris  debia  ser  obra  del  P.  Chôme,  supuesto 
que  este  Arte  y  ambos  vecabularies  escribiô  ciertamente  un 
mismo  autor.  Pero  apénas  puede  mantenerse  tal  conjetura, 
pues  el  autor  de  la  Gramâtica  atribuye  al  P.  Chôme,  sobre  la 
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lengua  chiquita,  una  opinion  enteramente  contraria  â  aquella 
que  el  autor  del  Arte  expresa  en  el  prôlogo  de  su  vocabulario  : 
«  Al  P.  Ignacio  Chôme,  dice  el  uno,  le  oî  decir  que  solo  un 
»  entendimiento  angélico  podia  llegar  â  comprender  todo  su 
»  artificio  (de  esta  lengua)  »  ;  y  el  otro  :  a  Este  es  cl  mare 
r>  magnum^  abyssus  profunda  et  multa  nimis,  no  por  la 
»  dificultad  tan  celebrada  de  esta  lengua,  pues  tomada  en  su 
»  punto  de  vista  y  con  un  arte  metodico  la  juzgo  una  de  las 
»  mas  faciles  que  hay.  » 

Asî  como  probablemente  no  pertenece  al  P.  Chôme,  tampoco 
se  puede  atribuir  el  Arte  a  los  PP.  B.  de  Mora  y  F.  Suarez, 
pues  el  autor  â  repetidas  veces  se  refiere  â  esos  misioneros. 

Sea  como  fuére,  el  Arte  de  Paris  ciertamente  saliô  à  luz 
àntes  de  la  Gramdtica  de  Jena,  y  él  que  compuso  la  una  varias 
veces  aprovechô  los  documentos  que  hallô  en  el  otro.  Por  tanto 
y  otros  motivos  nos  parecio  la  Gramdtica  muy  mejor  ;  pero 
por  mala  ventura  quedô  inacabada  esta  obra  excelente  :  lo  que 
nos  induciô  â  unir  y  juntar  ambos  escritos  y  componer  un 
compendio  gramatical  con  varios  extractos  del  uno  y  del  otro 
ordenândolos  en  una  sola  série  de  capîtulos  y  notândolos  res- 
pectivamente  por  las  iniciales  J.  y  P.,  que  significan  Jena  y 
Paris. 

Despues  de  la  Gramatica  pusîmos  algunos  textos,  con  las 
anotaciones  que  juzgâmos  necesarias  para  facilitar  la  lectura. 

En  el  vocabulario  nos  aplicâmos  â  dar  â  los  linguistas  una 
idea  clara  y  exacta  de  los  procedimientos  lexiologicos  del 
chiquito,  y  à  inserir  todos  los  temas  que  tienen  verdadera 
importancia  por  el  gran  numéro  y  el  frecuente  uso  de  sus 
compuestos  y  derivados. 

Al  fin,  por  limitado  que  fuére  el  plan  de  esta  publicacion, 
trascribîmos  casi  integralmente  la  Lista  de  las  raices,  cuya 
importancia  mejor  se  podrâ  juzgar  por  el  prôlogo  siguiente  que 
le  puso  el  autor  del  Vocabulario  : 

«  Aunque  esta  tercera  parte  sea  tan  pequena,  sin  embargo 
»  la  juzgo  la  mas  abundante  y  que  sola  ella  basta  à  los  ya 
»  versados  en  esta  lengua  para  que  puedan  en  muy  poco  tiempo 
»  recorrer  lo  mas  que  saben  de  ella.  Toda  esta  lengua  no  es 
»  mas  que  una  continua  combmacion  de  parti'culas  entre  si, 
»  que  por  ser  inumerables  sus  combinaciones  es  sin  término 
»  su  fecundidad  ;  y  no  es  poca  felicidad  nuestra  de  que  los 
»  Indios  de  hoy  no  sepan  el  artificio  de  su  lengua  ;  si  no,  a 
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»  cada  paso  se  oirian  palabras  nuevas  en  que  se  hallarian 
»  atascados  los  que  mas  se  preciarian  de  saber  mucha  lengua, 
»  si  no  lo  supiéran. 

»  Distinguo  dos  especies  de  parCi'culas  :  unas  que  llaino 
»  modifiCativas^  porque  al  verbe  ya  hecho  con  anadirse  le 
»  determinan  â  tal  modo  de  significar,  ya  con  intension,  ya 
»  con  frecuentacion,  ya  de  otro  modo,  segun  la  significacion 
»  que  â  ellas  se  les  ha  dado  ;  las  otras  llamo  significativas^  no 
»  porque  todas  ellas  signifiquen  y  se  usen  de  por  si  solas,  sino 
»  porque,  combinadas  entre  si,  dan  al  verbo  con  que  componen 
»  su  propria  significacion.  Estas  segundas  pues  son  las  que 
»  aquî  se  explican  (ij.... 

»  Muchas  palabras  hay  en  esta  lengua  que  no  tienen  otra 
»  raiz  que  algun  chiste  6  donaire  que  cayô  ex  gratia  à  los 
»  demas  y  las  adoptâron  despues  por  lengua  suya  pasando  las 
»  de  donaire  â  signification  propria.  Otras  no  tienen  otra  raiz 
»  que  la  misma  accion  que  significan,  v.  gr.  :  ya-xixi~ca, 
»  corner  la  caiîa  dulce,  a-xixi-ca,  ba-xixi-o-tii,  pi.  ba-xixi-ca, 
»  :{up a-xixi-ca,  etc.  (su  raiz  es  del  ruido  que  se  hace  chupando 
»  la  cana  dulce,  hinc  dice  tambien  mamar)  ;  n-di-ca,  vomitar, 
»  di-ca^  oi-no-tii,  pi.  on-o\-ca,  etc.  (su  raiz  es  el  ruido  que 
a  hace  él  que  vomita).  Otras,  como  en  lengua  de  bârbaros  que 
»  es,  tienen  su  raiz  torpe  y  sucia,  pero  ya  pasâron  â  ser  palabras 
»  décentes  y  se  usan  sin  reparo  por  ignorarse  su  orîgen  de  los 
»  Indios  de  hov.  La  misma  raiz  muchas  veces  tiene  varias 
»  signmcaciones,  aunque  atines,  y  supieron  determinarlas  con 
»  el  artificio  disfraz  de  mudar  la  final  6  nota  de  la  3=^  persona. 
»  En  fin,  en  toda  esta  lengua  se  halla  una  composicion  tan 
»  admirable  de  sus  nombres  y  de  sus  verbos,  que  es  evidente- 
»  mente  superior,  no  digo  â  la  corta  capacidad  de  unos  Indios, 
»  sino  â  la  mas  subida  de  cualquier  entendimiento.  » 

El  veinte  de  febrero  de  1879. 

L.  ADAM. 

V.  HENRY. 

No  podré  jamas  dar  bastantes  gracias  al  Senor  Julius  Platzmann,  por  la 
cortesia  y  suma  liberalidad  con  que  me  entregô  los  materiales  de  ese  trabajo, 
los  ejemplares  rarisimos  y  magnificos  manuscritos  que  componen  su 
coleccion.  Me  permita  el  afamado  editor  darle  aqui  un  pûblico  testimonio 
de  inolvidable  gradtud. 

L.  ADAM. 


(i)  Las  de  la  primera  suerte  se  hallarân  enumeradasen  el  capitulo  XVIII 
de  la  parte  III  de  la  Gramàtica. 


PRECIS    LINGUISTIQUE. 


Bien  que  rob)et  de  la  présente  publication  soit  surtout  de 
porter  à  la  connaissance  des  linguistes  quelques  documents 
originaux  et  entièrement  inédits,  qui  leur  permettront  d'étudier 
et  d'analyser  par  eux-mêmes  le  curieux  mécanisme  d'un  idiome 
encore  presque  mconnu,  il  a  paru  néanmoins  impossible  de  ne 
pas  la  faire  précéder  d'une  courte  notice,  destinée  à  résumer  et 
à  préciser  les  caractères  grammaticaux  et  lexiologiques  les  plus 
saillants,  et  à  mettre  cet  ouvrage,  dont  la  composition  remonte 
à  un  siècle  et  demi,  au  courant  des  connaissances  accumulées 
par  la  linguistique  contemporaine.  Sans  doute,  les  notes  et  les 
parenthèses  insérées  dans  le  texte  espagnol  répondaient  déjà  en 
partie  à  cette  nécessité  ;  mais  ces  additions  disséminées  gagne- 
ront à  être  groupées  ici  dans  une  étude  d'ensemble,  qui  d'ailleurs 
ne  sera  pas  non  plus  sans  valeur  aux  yeux  des  lecteurs  peu 
familiarisés  avec  la  langue  espagnole. 


I. 

La  phonétique  chiquita  ne  saurait  nous  arrêter  longuement  : 
les  explications  de  l'auteur  sont  trop  confuses  et  sa  transcription 
trop  défectueuse  pour  nous  en  donner  autre  chose  qu'une  appro- 
ximation. Tout  ce  qu'on  en  peut  dégager  avec  certitude  c'est, 
quant  aux  voyelles,  qu'elles  sont  au  nombre  de  cinq,  a,  e  (tou- 
jours fermé),  i,  o,  ii  (espagnol),  dont  aucune  ne  présente  de 
particularité,  qu'elles  se  nasalisent  souvent  au  contact  des 
consonnes  nasales,  ce  qu'on  indique  en  les  surmontant  d'un 
accent  circonflexe,  enfin  qu'il  existe  de  plus  un  i,  guttural 
suivant  l'auteur,  sur  la  valeur  duquel  nous  ne  pouvons  former 
que  des  conjectures.  Le  son  nasal  n'est  qu'une  permutation 
accidentelle  du  son  simple,  tandis  que  \"i  guttural,  dans  les 
thèmes  où  il  se  rencontre,  paraît  organique  et  primitif.  L'z 
mixte  est  une  modification  particulière  du  guttural  sous 
l'influence  du  voisinage  d'une  consonne  nasale. 

Quant  aux  articulations,  on  a  essayé,  à  la  fin  du  chapitre 
de  la  prononciation,  d'en  dresser  un  classement  méthodique. 
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et  ceux  qui  se  reporteront  à  ce  tableau  verront  qu'elles  ne 
présentent  rien  que  de  très-ordinaire.  La  permutation  de  trois 
d'entre  elles  en  nasales  correspondantes  n'offre  aucune  difficulté. 
Bien  plus  importante  et  plus  difficile  à  observer  est  celle  de  la 
gutturale  initiale  (transcrite  c  ou  qu)  en  sifflante  (ts,  transcrit  :{), 
et  celle  de  la  dentale  initiale  t  en  momentanée  linguale  (ch), 
permutations  qui  se  produisent  dans  la  plupart  des  noms  en 
fonction  possessive  et  des  verbes  conjugués,  à  la  i""®  personne 
du  singulier  et  du  pluriel  exclusif  seulement  :  coôco-s,  mort, 
i-:{Ouco,  ma  mort  ;  tii-s,  gorge,  i-chii,  ma  gorge.  Cetle  loi 
phonétique  devra  toujours  rester  présente  à  l'esprit  du  lecteur  ; 
autrement  il  s'exposerait  à  différencier  faussement  deux  formes 
d'un  même  thème  et  à  ne  pas  trouver  dans  le  vocabulaire  un 
mot  qu'il  chercherait  sous  son  initiale  accidentelle. 

Malgré  les  défauts  de  la  transcription  espagnole,  on  s'en  ser- 
vira dans  le  cours  de  cette  étude  pour  le  petit  nombre  de  mots 
chiquitos  qui  y  seront  cités  ;  il  eût  semblé  étrange  d'employer 
dans  la  préface  un  alphabet  différent  de  celui  du  corps  de  l'ou- 
vrage. Mais  les  linguistes  qui  à  l'avenir  auront  à  transcrire  des 
mots  de  cette  langue  trouveront  sans  doute  avantage  à  la  rem- 
placer par  une  autre  plus  méthodique. 


II. 


Au  seuil  de  la  grammaire  chiquita  on  rencontre  la  distinction 
du  parler  des  hommes  et  de  celui  des  femmes,  sorte  de  bilin- 
guisme que  possèdent  également,  mais  sous  des  formes  et  à  des 
degrés  différents,  d'autres  langues  américaines  et  des  idiomes 
africains.  Ici  ce  procédé  nous  paraît  être  organique.  Il  revêt  un 
caractère  primitif  qui  n'échappera  à  personne  ;  car  il  suppose 
l'infériorité  de  la  femme,  assimilée  dans  le  langage  aux  animaux 
et  aux  objets  inanimés  ;  de  plus,  il  complique  la  langue  sans  y 
introduire  de  clarté,  et  même  en  l'obscurcissant.  Il  consiste 
essentiellement  en  ce  que  les  3"  personnes  du  singulier  et  du 
pluriel  ont  une  double  forme  :  l'une  virile,  dont  l'homme  se  sert 
en  parlant  d'un  autre  homme  ;  l'autre  féminine,  qu'il  emploie 
lorsqu'il  parle  de  femmes,  d'animaux  mâles  ou  femelles  ou  de 
choses  quelconques,  sans  distinction.  Quant  à  la  femme,  même 
en  parlant  d'un  homme,  elle  ne  peut  jamais  employer  que  les 
inflexions  féminines. 
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Cette  règle,  s'appliquant  à  tous  les  mots  susceptibles  de  rece- 
voir les  affixes  personnels,  indices  de  relation  (ce  que  l'auteur 
nomme  prépositions),  noms  en  fonction  possessive,  verbes  en 
conjugaison,  disons  mieux,  à  tous  les  mots  de  la  langue,  sauf 
quelques  particules  invariables,  aboutit  à  créer,  pour  ainsi  dire, 
deux  langages,  différenciés  seulement  d'ailleurs  par  les  inflexions 
grammaticales  :  l'un  est  l'apanage  exclusif  des  hommes  ;  l'autre 
est  parlé  par  eux,  suivant  les  cas,  concurremment  avec  les 
femmes.  Ainsi,  un  homme  dira  :  n-ipoostii  naqiii  Tupas,  la 
maison  de  Dieu  (i),  et  n-ipoos  n-pàïs,  la  maison  de  la  femme  (2); 
tandis  qu'une  femme,  usant  nécessairement  d'inflexions  iden- 
tiques dans  l'un  et  l'autre  cas,  devra  dire  :  n-ipoos  n-Tupas; 
n-ipoos  n-pais. 

Ces  exemples  font  voir  en  même  temps  que  le  chiquito  possède 
un  élément  démonstratif  préfixé  qui  joue  le  rôle  d'article  défini  : 
naqiii  en  langage  viril,  et  n-  (parfois  ??/,  nu)  au  féminin.  L'em- 
ploi n'en  paraît  pas  absolument  obligatoire,  mais  l'omission  en 
est  fort  rare,  comme  les  textes  en  font  foi. 


III. 


Le  chiquito  a  deux  sortes  de  thèmes,  nominaux  et  verbaux  : 
tous  les  mots  de  la  langue  rentrent  dans  l'une  ou  l'autre  caté- 
gorie. Ceux  en  effet  qui  jouent  le  rôle  d'adjectifs  ne  sont  au  fond, 
pour  la  plupart,  que  des  verbes  conjugables  à  toutes  les  personnes, 
enfermant  toujours  le  sens  du  verbe  «  être  »  avec  celui  de  la  qua- 
lité qu'ils  désignent  :  na-panau-ca,  habile-moi,  je  suis  habile  ; 
a-panau-ca^  habile-toi  ;  et  ainsi  de  suite.  Les  pronoms  person- 
nels ei  les  thèmes  qui  correspondent  au  sens  de  nos  prépositions, 
ne  sont  autre  chose  que  des  indices  de  relation  pourvus  des 
mêmes  préfixes  et  sufïixes  possessifs  que  les  thèmes  nominaux  : 
de  la  même  manière  qu'on  dit  i-paqiii,  ma  mère,  i-poo-stii,  la 
maison  de  lui,  if{-aca,  notre  existence,  ainsi  l'on  dit  i-chacu, 


(1)  A  analyser  ainsi  :  n-,  démonstratif  féminin  se  rapportant  au  subs- 
tantif/700  ,  maison;  i-poo-stii,  thème  jjoo  ,  à  la  3*  personne  possessive 
du  singulier  viril,  se  rapportant  à  Tupas,  Dieu  ;  naqui,  démonstratif  viril 
se  rapportant  à  Tupas.  —  La  +  maison-de-lui  +  le  +  Dieu. 

(2)  N-,  démonstratif  féminin;  i-poo-s,  3'  personne  possessive  du  singulier 
féminin  ;  n-,  démonstratif  féminin.  —  La  +  maison-d'elle  -f  la  +  femme. 
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à  cause  de  moi,  i-piriquitii,  derrière  lui,  u\-aspecu,  entre  nous, 
etc.  Quant  aux  démonstratifs  invariables,  aux  adverbes  et  aux 
conjonctions,  ils  sont  naturellement  en  fort  petit  nombre,  et 
l'élude  en  est  insignifiante.  On  les  négligera  complètement  ici. 

Il  va  sans  dire  que,  comme  dans  presque  toutes  les  langues 
agglutinantes,  le  thème  nominal  peut  recevoir  l'affixe  de  conju- 
gaison et  se  transformer  ainsi  en  thème  verbal  ;  et  inversement 
celui-ci  en  celui-là  par  l'adjonction  de  l'affixe  nominal  :  ce  qui 
sera  expliqué  plus  bas,  à  propos  de  la  dérivation. 


IV. 


Thèmes  Nominaux.  —  Tout  nom,  dans  sa  forme  absolue, 
c'est-à-dire  non  pourvu  d'un  affixe  possessif,  prend  au  singulier 
la  désinence  s  {\  quand  la  voyelle  finale  du  thème  est  un  e),  qui 
au  pluriel  se  change  en  ca  :  v.  g.  poo-s,  maison  ;  anene--{,  jour; 
pi.  poo-ca,  anene-ca. 

Il  n'y  a  pas  d'affixes  de  relations  casuelles.  Pour  exprimer 
ces  relations  il  faut  recourir  à  un  procédé  analytique  qui  n'est 
pas  sans  analogie  avec  celui  des  langues  modernes  de  l'Europe. 
Quelques  exemples  le  feront  comprendre  :  coôno-tii  oi-tii 
i-xaaras,  il  fut  tué  par  l'Espagnol  (oi-tii,  3^  personne  possessive 
du  singulier  viril  de  l'indice  de  relation  oi,  par,  mot-à-mot 
a  il-fut-tué  par-lui  l'Espagnol  »)  ;  ^-iira-ca  imo  n-pais,  je  parle 
à  la  femme  (je-parle  à-elle  la-femme)  ;  poos  i-\a-stii  Tiipas, 
maison  de  Dieu  (maison  de-lui  Dieu)  (i).  La  relation  posses- 
sive peut  aussi  s'exprimer  comme  on  l'a  vu  plus  haut,  i-poo-stii 
Tupas  (sa-maison  Dieu)  ;  et,  quand  il  n'y  a  pas  rapport  de 
possession,  mais  simple  rapport  de  dépendance  entre  deux  objets, 
on  l'indique  plus  simplement  encore,  en  plaçant  devant  le  nom 
du  principal  pourvu  de  l'arlicle  celui  de  l'accessoire  dépourvu 
de  la  désinence  s  :  feuille  de  maïs,  açu  n-oceos  (feuille  le-maïs.) 
Ici  c'est  le  sémitisme  que  le  chiquito  nous  rappelle  :  tant  le 
génie  des  langues  les  plus  sauvages  est  riche  et  varié. 

Les  thèmes  nominaux  ne  peuvent  donc  recevoir,  outre  l'affixe 


(i)  Ce  thème  ^a  est  évidemment  le  même  que  celui  du  verbe  _>'e;fa-ca, 
posséder,  être  propriétaire,  en  sorte  que  i-^^a-stii  signifie  littéralement 
«  propriété-de-lui  ». 
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numéral,  que  les  désinences  possessives.  Encore  celles-ci  n'affec- 
tent-elles point  tous  les  substantifs  :  il  en  est  beaucoup, 
particulièrement  les  noms  des  animaux  et  des  plantes,  qui  ne 
s'emploient  que  dans  la  forme  absolue.  Par  contraste,  d'autres 
noms,  tels  que  ceux  de  parenté  ou  d'alliance,  ceux  des  parties 
du  corps,  ayant  peut-être  perdu  par  désuétude  la  signification 
absolue,  ne  se  présentent  jamais  qu'en  fonction  possessive. 
Ainsi,  l'on  ne  saurait  dire  «la  tête,  le  père»,  en  chiquito;  à 
l'inverse,  on  ne  peut  dire  que  «  le  chien  »  tout  court,  et 
pour  traduire  «mon  chien,  ton  chien»,  il  faut  recourir  à  une 
périphrase. 

La  relation  possessive  s'exprime  en  général  par  une  simple 
préfixation  (i-poo,  ma  maison,  a-poo,  ta  maison,  o-poo,  notre 
maison,  etc.),  sauf  aux  3<"s  personnes  du  singulier  et  du  pluriel 
de  l'un  et  l'autre  genre,  où  elle  consiste,  soit  en  un  suffixe 
(arii-stii,  la  lèvre  de  lui),  soit  à  la  fois  en  un  préfixe  et  un 
suffixe  [i-poo-stii,  la  maison  de  lui,  i-poo-sma,  la  maison  d'eux, 
etc.).  La  i^e  personne  du  pluriel  est  double,  c'est-à-dire  qu'il 
y  faut  observer,  comme  dans  nombre  d'autres  langues  améri- 
caines, la  distinction  du  pluriel  inclusif  et  du  pluriel  exclusif. 
Cette  distinction  revêt  en  chiquito  le  même  caractère  qu'en 
quichua.  Les  tableaux  très-complets  et  les  nombreux  paradigmes 
de  déclinaisons  qu'on  trouvera  dans  la  grammaire,  dispensent 
de  plus  longs  développements  sur  l'affixation  possessive.  Il 
suffira  de  rappeler  encore  que  les  indices  de  relation  sont 
entièrement  assimilés,  à  cet  égard,  aux  thèmes  nominaux  et 
rentrent  dans  la  catégorie  des  noms  qui  n'ont  pas  de  forme 
absolue  :  ainsi  l'on  ne  saurait  dire  «à  cause  de»  en  général; 
mais  on  peut  dire,  en  particularisant,  i-chacu,  à  cause  de  moi, 
a-tacii,  à  cause  de  toi,  i-tacii-tii,  ...  de  lui,  etc. 

Le  substantif  muni  d'affixes  possessifs  ne  peut  recevoir  l'in- 
dice du  pluriel  :  on  peut  dire  «  m.a,  notre,  leur  maison  »,  mais 
non  «  mes,  nos,  leurs  maisons.  »  Pour  parer  à  cette  lacune,  on 
emploie  souvent  le  singulier  dans  le  sens  du  pluriel,  ipoostii,  sa 
maison  ou  ses  maisons;  ou,  quand  il  faut  à  toute  torce  préciser 
le  sens  plural,  on  postpose  au  nom  la  particule  taiqui,  qui  prise 
isolément  ne  signifie  rien  et  ne  sert  qu'à  cet  usage.  Vestige  de 
l'époque  où  le  chiquito  était  une  langue  isolante,  ce  taiqiii  nous 
fait  songer  aux  postpositions  plurales  du  siamois,  du  tibétain  et 
du  chinois. 

«  Un  »  et  «  beaucoup  » ,  ce  sont  les  seules  relations  numé- 
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riques  que  connaisse  cette  Jangue  enfantine,  qui  n'a  point  de 
duel  ni  même  de  mot  pour  dire  «  deux.  »  Parmi  les  peuplades 
les  plus  grossières,  il  est  peu  d'exemples  d'une  pareille  indigence  : 
les  Innoit  du  Grônland  sont  des  Newton  et  des  Laplace  au 
regard  des  Chiquitos. 


V. 


Thèmes  Verbaux.  —  Le  thème  verbal  se  présente  ordinai- 
rement sous  trois  aspects  différents  :  passif,  i-cliomoê-ca^  je  suis 
lié;  actif,  i-tomoê-ca,  je  lie  (suivi  d'un  complément)  ;  absolu, 
iïa-tomoê-ca,  Je  lie  (en  général,  sans  objet  déterminé). 

Sans  entrer  dans  les  détails  de  la  conjugaison,  et  en  renvoyant 
le  lecteur  au  tableau  inséré  dans  la  grammaire,  on  peut  faire 
observer  ici  :  que,  la  désinence  verbale  ca  étant  constante,  les 
indices  de  la  ire  conjugaison  (z-,  a-,  etc.)  s'appliquent  plus  par- 
ticulièrement aux  verbes  passifs  ;  que  la  2^  (/,  ai^  etc.)  est  toute 
spéciale  à  la  voix  active,  et  que  le  verbe  absolu  revêt  plus  volon- 
tiers les  formes  de  la  3e  (ya,  fia).  La  4«  est  tout  accidentelle,  et 
la  5«,  purement  euphonique,  s'applique  aux  thèmes  qui  com- 
mencent par  une  voyelle  (i). 

Bien  que  la  conjugaison  du  verbe  chiquito  soit  assez  pauvre, 
il  convient  d'y  distinguer  cinq  sortes  d'indices  :  personnels, 
temporaux,  modaux,  objectifs,  et  infixes  significatifs.  On  les 
passera  rapidement  en  revue  : 

1°  L'indice  personnel  est  le  même,  ou  peu  s'en  faut,  que 
l'afiixe  possessif  des  noms  :  simple  préfixe  à  toutes  les  personnes? 
sauf  à  la  3*  virile  du  singulier  et  du  pluriel,  où  il  se  suffixe,  ou 
bien  se  préfixe  et  se  suffixe  tout  à  la  fois  ;  la  i"  personne  du 
pluriel  se  dédouble  en  inclusive  et  exclusive. 

2»  Il  n'y  a  presque  pas  d'indices  temporaux  :  la  distinction 
du  passé,  du  présent  et  du  futur  n'existe  pas  dans  cette  langue 
étrange.  La  même  forme  verbale  répond,  suivant  les  cas,  à  la 
triple  acception,  ou,  s'il  est  indispensable  de  préciser  le  temps, 
on  le  fait  à  l'aide  d'adverbes  :  chem  itomoêca^  je  liai  (autrefois 
je  lie);  tari  itomoêca,  je  lierai  (plus  tard  je  lie).  Tout  au  plus 
certains  verbes  peuvent-ils  au  mode  indicatif  seulement,  former 


(i)  C'est  aussi  à  la  voix  passive  seulement  que  se  produit  la  permutation 
phonétique  (sup.  S  I)  du  c  ou  f  initial  en  f  ou  ch. 
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leur  futur  au  moyen  d'un  infixe  qui  n'est  pas  même  constant 
(ra,  na,  ba,  ma,  a),  qui  tantôt  précède  la  désinence  ca  et  tantôt 
s'y  substitue  :  i-tomoê-na-ca,  je  lierai  ('parfois  simplement 
i-tomoê-na] .  Enfin  il  y  a  là  un  faible  rudiment  de  différenciation 
temporale,  qu'une  évolution  plus  complète  du  langage  eût  sans 
doute  développé. 

3»  La  notion  du  mode  est  plus  développée  que  celle  du 
temps,  sans  l'être  beaucoup.  —  On  peut  considérer  le  ca  final 
comme  l'indice  de  l'indicatif;  mais,  à  la  3«  personne  des  deux 
genres  et  des  deux  nombres,  cet  affixe  peut,  suivant  les  cas.  ou 
persister,  ou  se  changer  en  ro,  no,  o,  bo,  mo,  \o,  etc.,  ou  même 
disparaître.  Chacun  des  verbes  du  vocabulaire  présente  un 
exemple  d'une  de  ces  capricieuses  variations,  qu'il  serait  pré- 
maturé de  vouloir  ramener  à  une  loi.  —  L'impératif  a  l'indice 
^o  ou  :{a  en  désinence  :  ai-tomoê-\o^  lie.  —  Le  subjonctif  n'a 
pas  d'indice  spécial  et  se  forme  périphrastiquement  au  moyen 
d'une  particule  conjonctive.  —  Il  en  faut  dire  autant  de  l'infi- 
nitif. —  Le  gérondif  est  un  simple  nom  verbal,  qui  se  forme 
par  suffixation  de  la  lettre  u  et  s'accompagne  toujours  de  la 
préposition  au,  dans  :  au  n-i-tomoê-u,  dans  l'action  de  lier  de 
moi,  quand  je  lie.  —  La  forme  employée  comme  participe 
présent  n'est  autre  qu'une  3«  personne  de  l'indicatif,  à  laquelle 
on  suffixe  bo  pour  lui  donner  un  sens  futur.  —  En  somme, 
le  chiquito  n'a  donc,  dans  la  rigoureuse  acception  du  mot,  que 
deux  modes  bien  distincts,  indicatif  et  impératif.  Mais  il  con- 
vient d'en  reconnaître  un  troisième,  que  nos  auteurs  appellent 
«verbe  déterminé  »,  et  qui  s'emploie  chaque  fois  que  l'action 
ou  la  relation  exprimée  par  le  verbe  est  modifiée  par  l'adjonction 
d'un  adverbe,  d'une  conjonction  ou  d'un  autre  verbe  :  ainsi, 
dans  ces  phrases  «  alors  je  lie,  c'est  pourquoi  je  lie,  lorsque  je 
lie  »,  etc.,  le  verbe  ne  doit  pas  se  traduire  par  l'indicatif  i-tomoê- 
ca,  mais  par  le  déterminé  (disons  le  relatif)  i-tomoê-no  ;  ainsi 
cette  autre  phrase  «  je  veux  lier  »  se  dira  «  je  veux  je  lie  »,  mais 
le  premier  verbe  seulement  à  l'indicatif,  le  second  au  relatif 
parce  qu'il  est  régi  par  le  premier.  On  voit  que  nos  modes 
subjonctif,  conditionnel  et  infinitif  ont  un  équivalent  approché 
dans  le  relatif  chiquito  ;  mais  l'emploi  de  ce  mode  n'est  pas 
constant  et  on  le  trouve  parfois  suppléé  par  l'indicatif  sans 
raison  apparente.  Son  indice  ordinaire  est  7'0  ou  no  ;  toutefois 
il  peut  revêtir  d'autres  formes  assez  variées,  dont  on  verra  des 
exemples  dans  le  vocabulaire. 

4«  La  conjugaison  objective,  c'est-à-dire  l'incorporation  du 
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aux  préfixes  possessifs  :  ba-quipu-cu-s,  ^rdm,  ya-quivucu   a 
gmpu-cu  ba-qupucu-stii,  mon,  ton,  son  ord,;f  .XI^tT 
chicha,  ,^a-uJuu^a,  a-uquina,  ma-uquina-stii,  ma  ta   sa^ch    ha 

mant  1  état  désigné  par  le  sens  du  verbe  :  suffixe  cas  na-slJs 

rire;,  ,xa-r,o-ca,  je  dors,  «m-«o-co-s,  sommeil.  _  Nom  da 
gent  :  ordinairement  identique  à  la  3.  personne  du  sini  du 

cerut'iii"""'''^  "^  ':"''^'^  ^pp™p™  ••  -.-A'" 

celui  qui  frappe;  n-,tomoê-no,  celle  qui   lie.  -  Même  nom 
avec  nuance  intensive  ou  d'action  habituelle  :  taquU>Zu7à. 
ca,  s  enivrer,  naqui  oriciba-taqui-o,  ivrogne.  Ces  désinences  en 
o  ne  prennent  guère  l'affixe  plural;  le  pluriel  s'indleoark 
changement  de  l'article  naqtU  en  unama.  -  Nom  rcdon 
suffixes  en  très-grand  nombre,  eu,  ru,  nu,  n^u.  ,u.  qui,  etc    a^e^ 
U  final  :  ains,  les  mots  cités  plus  haut  dérivent  i!ya2Cca 
ordonner,  et  de^-„/„fe.„,  ,ousser;  ainsi  l'on  a  ba-pa  Zrus 

fpi'o.  Il  est  brise.  -  Nom  d'instrument  enfin  :  tas  to-s  ■ 
«a-ca-ca,  ,  emporte  un  objet,  ma-ca-ta-s,  tout  ce  qui  sert' à  em^ 

roToimr"'  '"■^''  '"-''""•'■'''■  >'  '™™'''=.  ~«- 

3»  Verbes  dérivés  de  noms.  -  Tout  thème  nominal  se  trans- 
forme en  thème  verbal  par  l'adjonction  de  l'affixe  de  conjuga  son 
c..  Le  sens  du  verbe  ainsi  formé  est  actil  ou  neutre,  suivait  les 
cas  y.  g.  poo-s,  maison;  i-poo-ca,  j'ai  une  maison,  ai-poo-ca 
tu  as        a,-poo-'^o,  aie...,  etc.  -  iria-bo-s,  chef,  Ma-bo-ca 
être  chef,  et  sans  changement,  par  conjugaison  analytique,  iria- 
boca  m,  ,r,aboca  hi,  je  suis,  tu  es  chef,  etc. 

4°  Verbes  dérivés  de  verbes.  -  Ce  sont  les  verbes  compliqués 
d  mfixesdont  il  a  été  question  plus  haut  (V,  5»). 
B.  Composition. 
Il  n'y  a  presque  pas  d'exagération  à  dire  que  le  chiquito  pos- 
utoon:  fo        '  """'^  "'^^^^""^^  '"  *^™"  P^'i-  en"e 
la  .<  1  sta  de  las  raices  »  placée  à  la  fin  de  ce  volume,  que  Ion  se 
reporte  a  quelqu'un  des  plus  longs  articles  du  vocabulaire,  où 
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sont  énurnérées  les  principales  d'entre  les  combinaisons  que  for- 
ment les  thèmes  les  plus  usités,  tels  que  açus^  feuille,  axis, 
tissu,  surtout  les  noms  des  parties  du  corps,  eê^,  main,  taânîs, 
tête  :  et  l'on  demeurera  stup^ifait  à  la  vue  des  accumulations  d'i- 
dées que  cette  langue  exprime  en  un  seul  verbe,  conjugable  aux 
divers  modes  et  personnes  :  «  être  frappé  sur  la  tête,  être  placé  en 
face  d'un  autre,  avoir  les  cheveux  très-bouclés.  »  Là  est  vraiment 
le  caractère  original  du  chiquito,  et  à  ce  point  de  vue  seul  il  mé- 
riterait d'attirer  l'attention  des  linguistes,  qui  rencontrent  rare- 
ment d'aussi  nombreux  et  probants  exemples  du  procédé  lexio- 
logique  de  la  composition. 

Il  n'est  sorte  de  rapports  entre  les  mots  que  l'on  ne  puisse 
exprimer  de  cette  manière,  —  Convenance,  appartenance  :  eé-^, 
main,  biriyï,  toute  espèce  de  rugosités,  eê-biriyi-s,  muscles, 
veines  ou  rides  de  la  main,  d'où,  en  fonction  possessive 
n-eêbiriyl ,  eêbtriyi,  eêb\riyi-stn,  etc.  ;  cupe-cuu-s,  tempe, 
:{aqui^  poil  ou  cheveu,  ciipe-\aqui-s,  touffe  de  cheveux  ombra- 
geant les  tempes.  —  Qualité  :  axi,  tissu,  ciiriquî,  Jaune,  axi- 
çuriqui-o,  étoffe  jaune,  l'étoffe  est  jaune,  couleur  jaune  d'une 
étoffe,  etc.  Ces  sortes  de  mots  composés  sont  les  plus  nombreux. 
—  Relation  instrumentale  :  tacuu-s,  marteau,  baxi,  frapper^ 
i-chacu-baxi-ca,  je  suis  frappé  avec  un  marteau,  i-tacu-baxi- 
ca-tii,  il  frappe  avec  un  marteau.  —  Relation  passive  :  tadni-s, 
tête,  i-cha-baxi-ca,  je  suis  frappé  sur  la  tête.  —  Cette  puissance 
d'agglutination  ne  s'arrête  pas  d'ailleurs  aux  composés  binaires. 
Le  vocabulaire  abonde  en  formations  plus  complexes  :  ^-anu- 
paqui-tâ-ca^  j'ai  la  lèvre  très-plissée  (aru-s,  lèvre,  paqui,  pli, 
ta  intensif);  {-■{upe-cuniqui-tâ-ca,  j'ai  les  tempes  jaunies  [cupe- 
cuu-s,  çuriqiii,  ta);  et,  pour  qui  a  un  peu  étudié  ce  mécanisme 
d'une  flexibilité  prodigieuse,  il  n'est  point  douteux,  bien  que  le 
vocabulaire  n'en  donne  pas  d'exemple,  qu'on  ne  puisse  dire 
également  :  eê-pope-b'iriyi-s,  muscles  de  la  main  et  du  pied  ; 
axi-curiqui-^ipi-o,  étoffe  jaune  et  tachée;  axi-^ipi-çuriqui-o, 
étoffe  tachée  de  jaune  ;  i-cha-tacu-baxi-ca,  je  suis  frappé  sur 
la  tête  avec  un  marteau  ;  et  ainsi  de  suite,  aussi  loin  qu'on  peut 
aller  sans  rencontrer  l'amphibologie. 

Seuls  les  noms  d'êtres  animés  paraissent  ne  pouvoir  entrer 
dans  ces  sortes  de  compositions  ;  du  moins  n'en  avons-nous  pas 
trouvé  une  seule  qui  contînt  un  thème  désignant  un  homme  ou 
un  animal. 

Les  thèmes  en  composition  ne  permutent  pas  ni  ne  s'emboî- 
tent entre  eux  :  ils  reçoivent  simplement  les  changements  légers 
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exigés  par  les  lois  phonétiques  (supra  cha  pour  ta,  parce  que  le 
verbe  est  passif  et  à  la  ir«  personne  du  singulier,  anii  et  çuniqui 
pour  aru  et  curiqui  par  influence  de  l'infixé  nasal  ta),  et 
demeurent  toujours  parfaitement  reconnaissables,  perdant  tout 
au  plus  une  voyelle  là  où  il  y  en  a  deux  semblables  qui  se  sui- 
vent (supra  tacu  pour  taciiii).  Cependant  il  y  a  quelques  exem- 
ples de  violentes  apocopes  :  ainsi  tadnis  ne  se  présente  presque 
jamais  en  composition  que  sous  la  forme  ta,  cha.  Mais  ce 
dernier  est-il  une  abréviation,  ou  bien  le  mot  ta-ânî-s  ne 
serait-il  pas  plutôt  l'amplification  d'une  racine  ta  ayant  eu 
primitivement  le  sens  de  «  tête  ».  C'est  ce  que,  faute  d'éléments 
suffisants,  nous  nous  abstiendrons  de  décider. 


VII. 


En  résumé,  voici  les  caractères  linguistiques  qui  nous  parais- 
sent se  dégager  de  cette  rapide,  mais  complète  analyse. 

1°  La  langue  chiquita,  bien  que  sortie  de  la  période  isolante, 
n'a  atteint  qu'un  très-faible  degré  d'évolution,  comme  le  prou- 
vent, entre  autres  faits,  la  survivance  du  bilinguisme,  l'inexis- 
tence de  numéraux,  l'absence  de  différenciation  temporale  ; 

2°  Elle  rentre,  au  point  de  vue  morphologique,  dans  la  caté- 
gorie des  langues  agglutinantes  ; 

3°  L'agglutination  n'y  est  point  polysynthétique  :  les  noms 
ne  recevant  point  d'affixes  casuels  et  ceux  qui  sont  pourvus  d'af- 
fixes  possessifs  ne  pouvant  recevoir  l'indice  du  pluriel,  il  n'y  a 
jamais  cumul  d'afiixes  dans  les  inflexions  nominales  ;  les  verbes, 
d'autre  part,  n'ont  pas,  à  proprement  parler,  de  conjugaison 
objective  ;  enfin,  si  synthétique  que  soit  le  fond  de  la  langue, 
certaines  relations  s'expriment  aussi  analytiquement  que  dans 
les  plus  analytiques  de  nos  langues  européennes  ; 

4"  Au  point  de  vue  lexiologiquc,  le  chiquito  est  au  plus  haut 
degré  polycomposant. 

V.  HENRY. 
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J.  Al  Padre  Ignacio  Chôme,  misionero  de  gran  crédito  y  de 
talento  particular  para  el  estudio  de  lenguas,  que  en  la  chiquita 
compuso  nueva  arte  y  vocabulario,  tradujo  â  Thomas-a- 
Kempis,  la  Diferencia  entre  lo  temporal  y  lo  eterno,  y  otros 
libros,  le  ci  decir  varias  veces  que  solo  un  entendimiento  angé- 
lico  podia  llegar  â  comprender  todo  su  artificio.  Queria  decir 
que  gran  parte  de  él  no  se  puede  con  nuestro  corto  alcance 
reducir  â  reglas,  y  que  es  un  labirinto  tan  enmaranado  que 
aun  hombres  habiles  pierden  â  cada  paso  el  tino  en  su  estudio. 

DE  LA  PRONUNCIACION. 

J.  No  solo  pronuncian  los  Chiquitos  bien  y  claramente  su 
lengua,  sino  tambien  con  suavidad,  de  modo  que  hay  pocas  en 
la  America  ménos  dificiles  en  la  pronunciacion.  Puede  esto 
observar  cualquiera  que  haga  la  prueba  de  pronunciar  las 
palabras  que  encontrâre  aquî  escritas,  advertiendo  que  todas 
las  letras  tienen  en  esta  lengua  la  misma  fuerza  y  pronunciacion 
que  en  castellano,  excepto  dos.  La  primera  es  la  \,  que  en 
chiquito  se  pronuncia  como  si  se  escribiése  ts.  La  segunda  es 
la  x^  que  se  pronuncia  como  dos  ss  6  una  fuerte  aspirada,  al 
modo  que  Alemanes  y  Franceses  pronuncian  la  sch  (i).  Los 
Espanoles  carecen  de  esta  pronunciacion  en  su  lengua;  y  asî, 
cuando  comenzâron  à  escribir  en  chiquito,  no  hallâron  otra 
letra  que  la  x  para  expresarla. 

P.  Tienen  tambien  cedilla,  que  es  pronunciacion  mas  suave 


(i)  Muy  probablemente  quiere  aludir  el  autor  à  la  ch  francesa  6  sch 
alemana,  cuyo  sonido  falta  à  la  lengua  castellana.  Asî  séria  el  valor  de 
la  X  chiquita  él  que  suelen  atribuir  comunmente  à  la  misraa  letra  en 
portuguez. 


que  ^,  ut  içucari,  en  mi  presencia  (i).  La  b,  la  pronuncian 
leTÎsimamente,  de  suerte  que,  si  se  dejâra,  no  hubiéra  falta  ; 
pcro  siendo  inicial  la  muestran  mas  en  la  pronunciacion. 

J.  En  lo  demas  quien  sepa  leer  castellano  con  la  pronun- 
ciacion espaiiola  leerâ  chiquito  con  la  que  a  esta  lengua  corres- 
ponde, y  mejor  si  sabe  dar  sonido  narigal,  gulural  6  mixto  â 
las  vocales  que  viére  notadas  con  estas  seiiales,  v.  g.  î,  i,  /,  lo  cual 
es  facilîsimo,  y  ménos  necesario  en  chiquito  que  en  guarani  y 
otras  lenguas.  Es  fâcil,  porque  la  vocal  narigal  puede  ser  bien 
pronunciada  con  solo  aiîadirle  una  n,  y  la  gutural,  que  es 
solo  la  e  y  la  /,  con  solo  contraher  un  poquillo  la  lengua 
hâcia  dentro  y  pronunciarla  de  modo  que  no  se  discierna  cual 
de  dichas  dos  vocales  se  pronuncia.  La  mixta  es  la  misma 
gutural  precedida  de  una  «,  como  en  ni,  yo.  Es  ménos  nece- 
sario, porque  los  Chiquitos  no  son  delicados  en  esta  materia, 
ni  se  rien,  ni  estraiian  ni  aun  reparan  en  esto.  Entre  ellos 
mismos  hay  quienes  pronuncian  mas,  otros  que  ménos  exacta- 
mente  ;  y  aun  al  que  descuida  del  todo  las  narigales,  guturales 
y  mixtas,  entienden  â  maravilla  y  oyen  sin  melindre. 

En  las  palabras  de  la  lengua  no  duplican  ni  juntan  conso- 
nantes,  ni  aun  vocales,  por  lo  comun.  Ordinariamente  va  una 
vocal  tras  una  consonante,  y  aun  las  consonantes  son  las  mas 
faciles  de  pronunciarse  ;  y  asî  carecen  de  las  que  suele  equivocar 
la  puéril  pronunciacion  de  los  Espanoiitos,  cuales  son  d,/, 

g,  J,  k,  l- 

Usan  de  elisiones  del  mismo  modo  que  los  Italianos,  diciendo 
v.  gr.  iri  n'ayep'imo,  en  lugar  de  iri  ni  ayepo  imo,  que  signi- 
fica  «  i  â  que  vienes?».  Son  frecuentîsimas  en  el  chiquito, 
mucho  mas  que  en  el  italiano,  semejantes  elisiones,  porque  no 
hay  palabra  ni  vocal  final  de  suyo  exceptuando  cuando  en  el 
mismo  perîodo  sigue  palabra  que  empieza  por  vocal.  Dispénsasc 
solo  rara  vez  por  la  posicion.  Esto  pareciô  â  un  hâbil  misionero 
que  anade  gran  dificultad  â  esta  lengua,  porque  hace  dimidiar 
silabas  y  unir  voces  que  un  principiante  necesitaria  oir  distinta 
y  enteramente  para  discernir  cuâl  es  nombre,  cuâl  verbo,  cuâl 
partîcula,  que  tiempo,  etc. 

Pero,  â  mi  juicio,  mayor  dificultad  causa  la  mudanza  de 
letras  que  de  semejantes  elisiones  y  de  otras  causas  se  originan 
en  esta  lengua.  Cuando  se  elide  la  vocal  de  las  silabas  ca,  co,  eu, 
y  sigue  una  palabra  que  empieza  por  e  ô  f,  mudan  la  c  en  qu 

(i)  Probablemente  semeja  à  la  ;f  francesa  6  s  dulce. 
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para  conservar  su  sonido  ;  y  asi,  en  lugar  de  yaçaca  icaritii, 
que  significa  «  le  veo  »,  se  pronuncia  y açaqu  icaritii  (i).  La  a 
y  la  e  finales,  cuando  la  palabra  siguiente  empieza  por  û,  \,y, 
suelen  convertirse  en  i,  y  en  consecuencia,  si  précède  c,  se 
muda  en  qui  ;  y  asî,  en  lugar  de  iiocirica  nadqui,  que  significa 
«  me  adelanto  â  pedir  »,  se  escribe  y  dice  i^ociriqui  nadqui. 
Finalmente,  basta  que  en  alguna  inflexion  de  las  declinaciones 
6  conjugaciones,  6  en  alguna  formacion  de  tiempo  6  verbo  6 
nombre  verbal,  6  en  alguna  composicion,  etc.,  se  incorpore  con 
el  verbo  ô  nombre  alguna  narigal  ô  alguna  de  las  letras  m,  n,  n, 
para  que  toda  b  de  verbo  ô  nombre  se  mude  en  m.  toda  r  en  «, 
toda  y  en  n  :  por  lo  cual,  de  ibobica  «  yo  convido  »  se  dice 
imomicoê  «  yo  la  convido  »  ;  dt  yacaborica  a  yo  miro  »,  se  dice 
ûaçamoniteê  «  yo  lo  miro  »,  por  tener  estos  verbos,  como  otros 
muchos,  ê  narigal  en  su  respectivo.  Por  razon  de  una  m 
concurrente  en  formacion,  se  dice  iquïmonimacaca  «  yo  azoto  », 
derivado  del  pasivo  i^iborica  «  soy  azotado  ».  Del  neutroj't^^a- 
baca  «  arrimarse  »,  se  forma  el  activo  inemamacaca  «  arrimar  ». 
De  obobos,  que  significa  «  sapo  »,  se  dice  omomo-ma  «  sapito  », 
y  asî  de  infinitos  otros  nombres  y  verbos,  etc.  (2).  Esto  pues, 
que  es  frecuentîsimo  en  esta  lengua,  hace  que  en  cada  perîodo 
(por  decirlo  asî),  ocurra  una,  dos,  très  6  mas  voces  desfiguradas 
y  propriamente  enmascaradas,  â  cuya  vista  queda  suspenso 
quien  no  tiene  bastante  prâctica,  y  hace  sudar  la  mente  en 
reflexiones  para  llegar  â  conocerlas  ô  entenderlas,  y  para 
adivinar  de  que  verbo  aquel  tiempo,  de  que  conjugacion  aquel 
verbo,  de  que  pasivo  aquel  activo,  de  que  activo  aquel  absoluto, 
de  que  simple  aquel  compuesto,  etc. 

P.  Cuando  una  diccion  acaba  con  vocal  y  la  otra  empieza 
tambien  con  vocal,  si  no  hacen  sinalefa,  suelen  aiîadir  la  h 
aspirada  â  la  diccion  que  sigue,  ut  inini  hito  en  lugar  de 
inini  ito  «  de  la  misma  manera  ». 

Muchas  veces  mudan  la  vocal  antécédente  en  la  que  se  sigue, 


(i)  Esta  primera  dihcultad  no  habria  encontrado  el  autor,  si  hubiéra 
expresado  la  fuerte  gutural  por  la  letra  k,  que  con  todas  las  vocales  tiene 
mismo  sonido.  Habiéndonos  impuesto  la  ley  de  conservar  enteramente  el 
texto  de  los  manuscritos,  de  intento  omitimos  de  corregir  su  trascripcion. 

(a)  Estos  curiosos  fenômenos  de  asimilacion  se  pueden  resumir  en  la 
régla  siguiente  :  cuando  en  cualquiera  inflexion  entra  una  consonante  6 
vocal  nasal,  se  convierten  las  consonantes  b,y,  r,  por  afinidad,  en  nasales, 
i.  e.  la  b  (labial)  y  la_y  (palatal)  en  nasales  de  su  ôrden  (m,  h),  y  la  r  en 
dental  (n).  Las  dos  primeras  mudanzas  son  naturales,  la  tercera  raénos 
explicable. 


y  tal  cual  vez  la  que  se  sigue  en  la  antécédente,  ut  :  inate  eana 
por  inata  eana  «  entrevero  unas  cosas  con  otras  »  \yaqui  naqiii 
icamuneê  por  icamunoê  «  i  quién  lo  hizo  ?  »,  etc. 

Antes  de  la  j^  consonante  y  de  la  n,  la  vocal  que  la  précède 
la  suelen  mudar  en  i,  ut  cunau  haâquii  yapa,  por  cunau 
iïaâquiô yapa  a  por  eso  las  pedî  ». 


[  APÉNDICE  A  LA  PRONUNCIACION. 
Lista  de  las  consonantes  chiquitas  segun  la  clasificationfonética. 


Guturales 

Palatales. 
Linguales 
Dentales  . 
Labiales  . 


MOMENTANEAS 

CONTINUAS 

sordas 

sonoras 

SPIRANTES 

NASA- 
LES 

VIBRAN- 
TES 

sordas 

sonoras 

C,  qu 

n 

h 

» 

» 

» 

chC) 

» 

X 

y 
» 

n 
» 

r 

t 

» 

s,zO 

c 

n 

» 

p 

b 

» 

u  '(••) 

m 

» 

PARTE    PRIMERA 

CAPITULO  Iro. 

De  la  diferencia  que  hay  entre  el  parlar  varonil 
y  el  mujeril,  y  del  gêner o. 

J.  Tampoco  hay  en  la  lengua  latina  la  dificultad  que  mas 
ponderan  en  la  chiquita  comunmente  diciendo  que  «  las  mujeres 
hablan  lengua  distinta  de  la  de  los  hombres  ».  Lo  dice  (si  mal 
no  me  acuerdo)  Feijoo  en  su  Teatro  critico  ;  y,  aunque  asî 
como  suena  es  exageracion,  no  es  poco  cierto  lo  que  hay  en  la 
realidad  en  este  punto.  Para  entenderlo,  supongase  que  todos 
los  nombres,  pronombres,  verbos,  preposiciones  y  adverbios, 
déclinables  y  conjugables,  tienen  —  para  cuando   se  haya  de 


(•)  Consonante  doble. 

(**)  Cuando  hace  diftongo  con  vocal. 
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hablar  de  tercera  persona  —  una  inflexion  que  podemos  Uamar 
VARONiL,  y  otra  mujeril,  en  singular,  y  lo  mismo  en  plural. 

Ahora  pues  jamas  las  mujeres  pucden  usar  de  la  inflexion 
varonil,  si  no  es  cuando  refieren  el  dicho  6  claûsula  que  hablô 
un  hombre.  Al  contrario,  los  hombres  usan  de  ambas  inflexiones, 
asf  en  singular  como  en  plural,  pero  con  esta  diferencia  :  que 
de  la  varonil  usan  solo  cuando  hablan  de  Dios  6  de  las  divinas 
personas,  6  de  ângeles,  demonios,  hombres,  dioses  falsos,  y  en 
suma  de  todo  lo  que  los  pintores  pintan  en  figura  de  varon  ; 
mas,  cuando  hablan  de  mujer  ô  mujeres,  6  cualquiera  otra  cosa, 
que  no  sean  las  dichas,  usan  de  la  inflexion  mujeril  (r).  De 
esta  misma  usan  cuando  refieren  palabras  6  claûsulas  que  hablô 
una  mujer ,  aunque  ella  hubiése  hablado  de  Dios ,  àngel , 
demonio  6  hombre,  porque  enténces  dicen  las  formales  palabras 
de  ella,  que  siempre  son  de  la  inflexion  mujeril,  como  queda 
dicho.  Una  tal  diversidad  de  lenguaje  viene  a  ser  de  algun  modo 
como  la  que  habria  entre  el  parlar  varonil  y  el  mujeril  en  latin, 
si  solo  los  hombres  hiciésen  distincion  de  géneros,  y  al  contrario 
las  mujeres  se  hablâsen  solo  en  feminino,  diciendo  v.  gr. 
mortiia  est /rater  mea  quœ  Servatorem  nostram  siimma  amore 
colebat.  Y  aun  juzgo  que  es  mas  notable  y  mayor  la  diferencia 
que  hay  en  chiquito  entre  el  parlar  varonil  y  el  mujeril,  porque 
la  diferencia  del  parlar  mujeril  se  conoce,  no  solo  en  nombres, 
sino  tambien  en  verbos  y  en  todo  lo  déclinable,  y  esto  siempre 
que  se  habla  de  Dios,  ângeles,  demonios,  hombres,  en  tercera 
persona  de  singular  6  plural,  lo  que  es  frecuentisimo.  Demas 
de  lo  dicho  hay  tambien  otras  cosas,  aunque  de  menor  cuenta, 
que  aumentan  la  diferencia  : 

10  A  los  nombres  ixaaras,  Espanol,  noneîs,  hombre,  j^oicho- 
bore\,  demonio,  yu\aus,  estranjero,  y  â  todos  los  proprios  de 
ârboles  y  animales  ' —  que  todos  empiezan  por  o  vel  u  como 
opetas^  tortuga,  ochepecis,  algarrobo,  ucatas,  raya  (â  los 
cuales  se  llega  oçutone:^,  estrella)  — ,  â  todos,  digo,  les  quitan 
las  mujeres  la  primera  letra,  y  asî  dicen  :  xaaras,  oneis, 
ichobore:{,  U{aus,  petas,  chepecis^  catas,  cutone^. 

2»  Hay  no  pocos  pronombres  y  tal  cual  adverbio  que  no 
puede  usar  la  mujer,  la  cual  tiene  otros  correspondientes,  de 
que  usa  tambien  el  hombre  cuando  habla  de  mujer  6  bestia. 


(ij  Se  encuentra  esta  particularidad  tambien  en  otras  lenguas  de 
America,  como  iroqués  y  caraïbe.  —  Ve'ase  :  L.  Adam.  Grammaire  com- 
parée de  i6  langues  américaines,  in  Compte-rendu  du  Congrès  des  Amé- 
ricanistes  de  Luxembourg,  t.  II,  p.  i63.  Paris  (Maisonneuve)  1878. 
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3'  Hay  tambien  tal  cual  nombre  que  jamas  usa  el  varon,  y 
tal  cual  otro  que  la  mujer  usa  declinado  y  el  varon  indéclinable, 
y  al  contrario. 

40  Casi  todos  los  nombres  de  parenlesco  que  usa  el  varon  son 
distintos  de  los  que  usa  la  mujer  :  el  hombre  dice,  v.  gr,  i:[ai. 
mi  padre,  ipaqui,  mi  madré,  ^aruqui,  mi  hermano,  iquiaci,  mi 
hermana  ;  y  la  mujer  dice  ixupii,  mi  padre,  ipapa^  mi  madré, 
ichibauxi^  mi  hermano,  etc. 

50  A  los  nombres  de  parentesco  y  otros  semejantes,  como  es 
él  de  «  amigo,  esclavo  »,  etc.,  les  da  el  hombre  un  incremento 
interne  en  la  tercera  persona,  el  cual  omite  la  mujer,  v.  gr,  el 
hombre  dice  aitobotii,  el  hijo  adoptivo  de  él,  ipaquitostii,  la 
madré  de  él,  ipaqui^otostii^  la  suegra  de  él,  etc  ,  y  la  mujer, 
àibos^  ipaquis,  ipaqui^os. 

La  diferencia  entre  el  parlar  de  las  mujeres  y  él  de  los  hombres 
es  mucho  mas  notable  en  plural  que  en  singular,  porque  en 
singular  la  inflexion  mujeril,  en  todas  las  voces  déclinables,  se 
distingue  de  la  varonil  solamenté  en  que  mujeres  carecen  de 
un  tii  que  los  hombres  ponen  ;  en  plural  la  inflexion  mujeril  es 
enteramente  diversa  de  la  varonil. 

No  tiene  la  lengua  chiquita,  hablando  propriamente, 

aquella  distincion  de  géneros,  masculino,  feminino,  neutro, 
que  tiene  la  lengua  latina  en  sus  nombres  ;  pero  tiene  una  cosa 
muy  semejante,  como  di  â  entender  hablando  de  la  diferencia 
que  hay  entre  el  parlar  varonil  y  el  mujeril. 

Se  puede  muy  bien  decir  que  los  hombres,  cuando  no 

hablan  en  persona  de  alguna  mujer  6  como  mujer,  hacen 
distincion  de  géneros,  considerando  como  masculinos  todos  los 
nombres  proprios  y  apelativos  de  Dios,  ângeles,  demonios,  etc., 
y  como  femininos  todos  los  de  mujeres,  bestias  y  cosas  inani- 
madas,  y  que,  usàndo  de  la  inflexion  varonil  6  masculina  de  las 
voces  déclinables  cuando  se  refieren  en  la  oracion  â  alguno  de 
aquellos  nombres,  y  de  la  mujeril  ô  feminina  cuando  se  refieren 
â  alguno  de  estos  otros,  vienen  â  hacer  una  especie  de  concor- 
dancia  en  género  semejante  â  la  que  se  hace  en  la  lengua  latina, 
aunque  no  de  todo  univoca  con  ella. 

La  diferencia  que  hay  es  que  en  latin  se  concuerda  solo  el 
adjectivo  con  el  substantivo  y  el  relativo  con  el  antécédente,  y 
esto  aunque  el  substantivo  y  el  antécédente  sean  de  persona 
primera  6  segunda  de  singular  6  plural  ;  y  asî  se  dice  «  ego 
bonus,  ego  qui,  tu  solus,  tu  quem  »,  y  se  dice  «  ego  bona,  ego 
quae,  tu  quam  »,  etc.,  cuando  son  mujeres.  En  chiquito  no  hay 
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concordancia,  cuando  se  habla  en  primera  6  segunda  persona  ô 
en  primero  y  segundo  posesivo,  sino  solamente  en  las  terceras 
personas  6  terceros  posesivos.  Pues  hay  concordancia  de  adjec- 
tivo  con  el  sustantivo,  de  rclativo  con  el  antécédente,  de 
arti'culo  con  el  nombre  a  quien  acompaiïa,  de  pronombre  con  el 
objeto  que  significa  6  â  quien  se  reliere,  de  sustantivo  con  su 
genitivo  de  posesion,  de  preposicion  con  su  caso,  de  verbo 
activo,  absoluto  y  neutro  con  la  persona  que  padece,  y  de 
adverbio  con  la  persona  que  hace  cuando  acompaiïa  â  verbo 
activo  y  con  la  que  padece  cuando  acompana  â  pasivo. 

No  se  debe  equivocar  6  confundir  esta  dificultad  que  â 

la  lengua  chiquita  acarrea  la  distincion  que  hace  el  hombre  de 
géneros,  con  la  otra  consistente  en  la  diversidad  que  hay  entre 
el  parlar  varonil  y  mujeril.  Son  dos  dificultades  muy  distintas 
entre  si,  de  diférente  calidad  cada  una,  y  mutuamente  sepa- 
rables. 

Son  de  diférente  calidad  :  porque  la  que  consiste  en  la  distin- 
cion de  géneros  es  en  ôrden  â  regular  con  acierto  el  lenguaje 
varonil,  concertando  cada  nombre,  pronombre,  verbo  con  la 
calidad  6  género  de  la  persona  6  cosa  â  quien  se  refiere  6  con 
quien  debe  concertar  en  la  oracion  ;  y  la  que  consiste  en  la 
diferencia  de  lenguaje  es  en  ôrden  â  entender  â  las  mujeres,  que 
confunden  los  géneros,  y  en  ôrden  à  imitar  su  lenguaje  cuando 
se  ha  de  hablar  en  persona  de  ellas,  v,  gr.  remedândolas  ô  refe- 
riendo  sus  conversaciones. 

Son  tambien  mutuamente  separables  :  porque,  si  el  hombre 
hablâse  todo  en  masculino,  como  la  mujer  habla  todo  en  fémi- 
nine, quiero  decir;  si  el  hombre  siempre  usâse  las  inflexiones 
varoniles  aun  hablando  de  mujeres,  bëstias  y  otras  cosas,  como 
las  mujeres  usan  siempre  las  mujeriles  aun  hablando  de  Dios , 
ângeles,  demonios  y  hombres,  en  tal  caso  mayor  séria  la  dife- 
rencia de  lenguajes  varonil  y  mujeril,  y  mayor  la  diticultad  de 
entender  à  las  mujeres  y  de  hablar  como  ellas  remedândolas; 
mas  no  tendriamos  la  del  embrollo  de  concordancias  ;  —  y  al 
contrario,  si  la  mujer  hiciése  la  misma  distincion  de  géneros 
que  hace  el  hombre,  tendriamos  nosotros  y  ellas  la  dificultad  y 
embrollo  que  esta  distincion  trae  consigo;  mas,  vencido  esto,  no 
tendriamos  dificultad  en  entenderlas  ni  en  hablar  como  ellas, 
pues  no  habria  diversidad  de  lenguajes,  cuando,  por  haber  esta 
diversidad  ahora,  aun  despues  de  saber  distinguir  los  géneros, 
entender  â  los  hombres  y  hablar  como  ellos,  todavîa  nos  cuesta 
entender  â  las  mujeres. 


Anado  mas  que,  no  solo  son  distintas  estas  dos  dificultades, 
sino  que  mutuamente  se  agravan,  porque  ya  se  ve  que  estando 
yo  acostumbrado  â  distinguir  los  géneros  y  hablar  con  infle- 
xiones  varoniles  de  lo  que  es  masculino  y  con  mujeriles  de  lo 
que  es  feminino,  luego  que  oiga  inflexion  mujeril  me  ha  de 
saltar  â  la  mente  que  se  habla  de  ente  feminino,  y  con  diiicultad 
me  ha  de  hacer  cargo  de  que  la  mujer  habla  en  feminino  de  entes 
masculines  (i). 

GAPITULO  II. 

*Z)e/  nombre. 

§  1.  J.  Los  nombres  son  de  très  especies  :  unos  que  se  han  de 
usar  siempre  absolutos,  este  es  de  modo  que  significan  la  cosa 
como  en  abstracto,  sin  decir  si  es  mia,  tuya  6  suya,  etc.,  y  asî 
son  imposesivables  ;  otros  que  no  pueden  usarse  absolutos,  sino 
que  han  de  incluir  siempre  en  sî  el  romance  de  la  cosa  y  de 
alguno  de  los  posesivos  ;  otros  finalmente  (y  es  la  mayor  parte) 
que  se  pueden  usar  absolutos  y  tambien  posesivados. 

§  2.  J.  Nombres  que  nunca  se  usan  posesivados  son  comun- 
mente  los  proprios  de  animales  y  ârboles. 

Con  los  nombres  de  animales  se  suele  usar  el  nombre  genérico 
de  «  animal  »  dcclinado  por  los  posesivos  y  antepuesto  al 
nombre  especîfico  en  las  primeras  y  segundas  personas.  Dicho 
nombre  genérico  esj^aii,  mi  animal,  au,  tu  animal, y aiistii,  su 
animal  de  él,  etc.  Para  decir  pues  «  mi  perro,  tu  perro,  su  perro 
de  él  »,  se  dice  :  j^aii  tamocos,  mi  animal  perro,  au  tamocos, 
tamocosyaustii. 

Para  otros  nombres  indéclinables,  si  son  de  haberes  domés- 
ticos,  usan  heenaxi  declinado  con  el  nombre  de  la  cosa  :  v.  gr. 
purubis  iieenaxi,  mi  algodon,  pur ubis  eenaxi,  tu  algodon,  etc. 

P.  Todo  nombre  absoluto  acaba  en  s  ;  pero  los  que  tienen  la 
ûltima  vocal  en  e  suelen  acabar  en  :{,  ut  quïcez,  cuchillo. 

53.  J.  Los  nombres  de  parentesco  y  de  parte  intégral  del 
cuerpo  jamas  se  usan  absolutos. 

Los  nombres  que  no  tienen  absoluto,  cuando  vienen  en  la 


(i)  Al  fin  de  las  «  plâticas  para  el  uso  de  la  lengua  »  hallarâ  el  lector 
un  apéndice  tratando  de  este  objeto,  en  donde  verâ  como,  en  uno  periodo, 
se  mezclan  ambos  modes  de  hablar,  varonil  y  mujeril. 
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oracion  con  romance  absoluto,  se  deben  usar  en  alguna  de  sus 
inflexiones  posesivas,  la  que  fuése  équivalente  al  dicho  romance  : 
sobre  lo  cual  se  dan  algunas  reglas.  Mas  aunque  estas  son 
buenas,  dejan  mucho  que  hacer  en  la  prâctica,  y  esto  contraria 
mucho  â  entendimientos  puériles.  A  veces  es  verdad  que  ocurre 
luego  la  inflexion  que  corresponde  al  romance  absoluto,  como 
en  esta  frase  :  «  cuando  duelen  los  ojos,  duele  tambien  la 
cabeza  »  ;  en  que  se  viene  luego  a  los  ojos  que  debe  usarse  la 
inflexion  del  posesivo  «  nuestro  (inclusivo)  »  de  ambos  nombres, 
y  que  se  debe  decir  :  «  cuando  duelen  nuestros  ojos,  duele  tam- 
bien nuestra  cabeza  ».  Del  mismo  modo,  en  este  romance,  «  el 
dolor  de  ojos  y  cabeza  te  entristece  »,  ocurre  luego  que  debe 
usarse  la  inflexion  del  posesivo  «  tuyo  »,  diciendo  «  el  dolor  de 
tus  ojos  y  de  tu  cabeza  te  entristece  ».  Pero  no  siempre  es  asî 
fâcil,  y  aun  â  veces  es  necesario  buscar  verbo  6  frase  que 
sustituir.  Por  ejemplo,  este  romance  «  el  padre  debe  ensenar  â 
los  hijos  »  no  se  puede  decir  con  el  nombre  y^flz,  mi  padre, 
y  asf  se  debe  decir  «  todos  deben  enseiîar  â  sus  hijos  y>  ;  6  se  ha 
de  decir  con  el  verbo  ^dica^  que  significa  «  yo  tengo  hijo  » 
(aïca^  tu  tienes  hijo,  awtii,  él  tiene  hijo,  naqui  aïo,  él  que  tiene 
hijo),  diciendo  todo  el  romance  de  este  modo  :  ininonicanapimtii 
naqui  aïo  unama  a'itaiquitii,  que  quiere  decir  «  debe  enseiîar  él 
que  tiene  hijo  â  sus  hijos.  » 

P.  No  se  puede  decir  «  el  padre  »  absoluto,  sino  «  mi  padre, 
tu  padre  »,  etc,;  tampoco  «  frente,  ojos  »,  etc.,  sino  «  mi  frente, 
sus  ojos  »,  etc.  Ni  se  puede  decir  «  corteza,  flor  »  etc.,  sin  decir 
de  que  ârbol  es  la  corteza,  de  que  mata  6  ârbol  la  flor,  etc. 
La  razon  es,  porque  todos  tienen  relacion  à  otro  de  que 
dependen. 

5  4-  P.  Al  contrario,  bien  se  puede  decir  «  casa,  cuchillo  », 
etc.,  absoluto,  porque,  aunque  sean  de  otro  que  los  posea,  no 
dependen  (naturalmentej.  Por  la  misma  razon  se  puede  decir 
«  ârbol,  piedra  »,  etc. 

Acerca  de  los  nombres  que  se  pueden  usar  absolutos,  la 
régla  para  saber  cuando  se  han  de  usar  absolutos,  y  cuando  no, 
es  esta  :  si  el  nombre  rige  alguna  oracion,  se  ha  de  usar  abso- 
luto, y,  si  no,  por  la  primera  inclusiva  6  por  la  tercera  y 
partîcula  che  à  qui  pospuesta.  V.  gr.  «  estas  casas  estân  mal 
hechas  »,  ominahiti  baa  pooca^  es  absoluto  porque /"ooc^  rige 
la  oracion  «  estan  mal  hechas  ».  No  regiendo  la  oracion,  ut 
«  ,;  cuya  es  esta  casa?  »,  se  dira  yaqui  opoo  ^a,  por  la  primera 
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inclusiva,  àyaqui  ipoo  che  \a,  que  es  de  la  tercera  persona  (i). 

Los  varones  suelen  anteponer  â  muchos  nombres  absolûtes 
una  o.  Y  asî  las  mujeres  dicen  qiiiubis,  mono,  chepecis.  algar- 
roba,  y  los  varones,  oquiubis,  ochepecis.  Pero,  si  el  nombre, 
despues  de  la  primera  consonante,  tiene  a.  los  varones  anteponen 
u  :  V.  gr.,  la  mujer  dice  :{aus^  especie  de  horm'igai,  paixoorus, 
especie  de  ârbol,  y  el  varon  ii^aus,  iipaixoorus. 

A  los  nombres  indéclinables  proprios  de  varones  suelen  los 
Indios  anteponerles  una  i  en  el  singular  y  un  ma  en  el  plural. 
Y  asf  la  India  dice  xaaras,  Espaiîol,  pero  el  Indio,  ixaaras  ;  en 
el  plural,  la  India,  xaaraca,  y  el  Indio,  maxaaraca. 

A  los  que  se  siguen  la  muJer  dice  oneis,  hombre,  ichobore\. 
demonio,  y  el  varon,  noneis^yoichobofe:{. 

§  5.  P.  Dos  declinaciones  del  nombre  es  necesario  distinguir 
en  esta  lengua  :  una,  por  los  posesivos,  ut  «  mi  casa,  tu  casa, 
su  casa  de  él  »,  etc.  ;  y  otra  por  los  casos,  ut  «  mi  casa,  de  mi 
casa,  â  mi  casa  »,  etc. 

DeCLINACION    por    LOS    POSESIVOS. 

§  6.  J.  A  esta  especie  de  declinacion  suelen  llamar  tambien 
declinacion  por  personas,  y  se  entende  :  por  inflexion  de  la 
1*  persona,  la  que  incluye  el  posesivo  «  mio  »  ;  por  inflexion  de 
la  2^,  la  que  incluye  el  «  tuyo  »  ;  por  inflexion  de  la  3^  varonil, 
la  que  incluye  el  «  suyo  de  él  »,  y  por  inflexion  de  la  3^  mujeril, 
la  que  incluye  el  «  suyo  de  ella  »  ;  por  inflexion  de  la  i^  del 
plural,  la  que  incluye  «  nuestro  »  fcon  distincion  de  la  i*  inclu- 
siva y  de  la  i'  exclusiva);  por  inflexion  de  la  2^  del  plural, 
la  que  incluye  el  oc  vuestro  »;  por  inflexiones  de  las  3"  del 
plural,  varonil  y  mujeril,  las  que  incluyen  el  posesivo  «  suyo  de 
ellos  »  6  «  suyo  de  ellas  ». 

La  distincion  de  «  nuestro  inclusivo  »  y  de  «  nuestro  exclu- 
sive »  es  frecuente  en  las  lenguas  de  America,  porque  estas,  en 
la  declinacion  de  los  nombres  posesivados,  suelen  tener  dos 
inflexiones  que  significan  ser  la  cosa  nuestra.  De  la  una  debe 
usar  él  que  habla  cuando  llama  nuestra  â  la  cosa  entendiendo 
ser  suya  y  de  aquel  con  quien  habla,  y  esta  se  llama  inflexion 
del  posesivo  inclusivo,  porque  en  el  oc  nuestro  »  se  incluye  6 


(i)  No  es  bastante  clara  esta  régla,  porque  en  castellano  el  sustantivo 
«  casa  n  rige  tambien  una  y  otra  oracion.  Pero  no  es  asî  en  chiquito,  pues 
la  segunda  dice  literalmente  «  ;  quién — su  casa — esta  r  «  con  el  che  inserido 
entre  el  nombre  y  el  demoslrativo.  —  V.  inf.  parte  II.  capitulo  VIII. 


CHIQUITA  I  I 

comprende  la  persona  con  quien  se  habla.  De  la  otra  debe  usar 
cuando  llama  nuestra  â  la  cosa  entendiendo  ser  suya  y  de  otros, 
pero  no  de  aquel  con  quien  habla,  y  esta  se  llama  inflexion  del 
posesivo  exclusivo.  Por  ejemplo,  en  el  nombre  triatus^  que 
significa  «  rey,  juez,  gobernador  supremo  »,  la  inflexion  para 
decir  «  nuestro  rey  (inclusive)  »  es  oi-iriatii,  y  la  inflexion  para 
decir  «  nuestro  rey  (exclusive)  »  es  \ob-triatu. 

§  7.  J.La  lengua  chiquita  tiene  cinco  muy  diversas  declina- 
ciones  (posesivas),  y  en  cada  una,  por  lo  comun,  muchos 
ejemplos  entre  si  tan  diferentes  como  lo  son  entre  sî,  v.  gr., 
«  dominus,  domini  »  y  «  templum,  templi  ».  Se  verâ  esto  en  la 
tabla  de  las  declinaciones,  que  voy  â  poner  aquî  como  un  com- 
pendio  para  evitar  mayor  prolijidad  : 
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Para  cuya  inteligencia  se  note  :  lo  i°,  que  en  cada  columna, 
separada  de  las  otras  y  leida  de  alto  a  bajo,  se  contienê  una 
declinacion  compléta  con  todas  inflexiones  del  nombre  que  â 
alla  pertenccen;  lo  2°,  que  en  cada  casilla  de  las  que  dividen  las 
columnas,  se  pone  solo  la  letra  6  letras,  si'laba  6  sîlabas  que, 
anadidas  solo  al  principio,  [6  solo  al  fin],  6  al  principio  y  al  fin 
del  radical  del  nombre,  forman  aquella  determinada  inflexion 
que  â  este  radical  anade  la  significacion  del  posesivo  que  esta  en 
frente  de  dicha  casilla  en  la  primera  columna  de  la  tabla  ;  lo  3°, 
que  cada  una  de  las  très  posteriores  columnas  esta  subdividida 
y  comprende  très,  porque  en  cada  una  de  las  declinaciones  3^, 
4=»  y  S''  hay  très  ejemplos  que  se  pueden  poner  y  ponen  cada 
uno  en  su  columna  distinta,  porque  son  de  notable  y  constante 
diversidad  entre  si';  lo  4°,  que,  para  que  se  sepa  cuâl  es  la  letra 
6  sîlaba  que  va  al  principio,  cudl  la  que  va  al  fin  del  radical  del 
nombre,  se  ponen  en  cada  casilla  unos  puntitos  en  el  lugar  que 
corresponde  â  dicho  radical  ;  lo  5»,  que  en  algunas  casillas  hay 
dos  6  très  6  cuatro  sflabas,  porque  entre  los  nombres  de  una 
misma  declinacion  hay  variedades  ;  lo  6°,  que  en  tal  cual  casilla 
no  hay  letra  alguna,  sino  unos  puntitos,  porque  la  inflexion  que 
â  dicha  casilla  corresponde  es  solo  el  radical  del  nombre. 

En  la  2^  declinacion  hay  otro  ejemplo,  y  en  la  i^  muchos,  que 
no  se  notan  en  la  tabla,  porque  su  variedad  consiste  en  el 
radical  del  nombre.  Aqui  los  pongo. 


Sg. 


Ejemplos  de  la  i»  declinacion. 
Poo-s^  casa.  PI.     o-poo^  nuestra  casa  (incl.) 


loi-poo,        id.  (excl.) 

au-poo,  vuestra  casa. 
i-poo-s-ma,  su  casa  de  ellos. 
yo-poo-s,  su  casa  de  ellas. 


i-poo^  mi  casa, 
a-poo,  tu  casa, 
i-poo-s-tii,  su  casa  de  él, 
i-poo-s,  su  casa  de  ella. 

Los  nombres  cuyo  radical  empieza  por  una  de  las  sîlabas  \a, 
\o,  :{u,  6  cuyo  absoluto  empieza  por  ca,  co,  eu,  tienen  ^  en  solas 
dos  inflexiones.  V.  gr.  : 

PI. 


Sg.     Cuoxoco-s,  ceno, 

i-:{iioxoco,  mi  »> 

a-cuoxoco,  tu  » 

i-cuoxoco-s.tii, 

'  su  » 
tcuoxoco-s, 

Mudanza  de  qui  en  \i 

Sg.      Quiripi-s,  hambre 


de  él 
de  ella. 


o-cuoxoco    )         ^    fincl. 

Jnuestro) 
loi-:{uoxoco }  (excl. 

au-cuoxoco,  vuestro  ceno 

i-cuoxoco-s-ma)     (de  ellos 

yo-cuoxoco~s  \     ^de  ellas 


PI.  1  i.  o-quirip'i 
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I .  t-^iripî 

I .  e.  ^{oi-iiripi 

2.  a-qutripi 

2.       au-quïripi 

3.  V.  i-quiripi-s-tii 

3.  V.  i-qiùrîpi-s-ma 

3.  m.  i-quiripi-s. 

3.  la.jro-quïripï-s. 

Mudanza  de  t  en  ch  : 

Sg.     Tiboriquî-s,  ira. 

PI.  i.'i.o-tiboriqui 

I.  i-chiborîqui 

I .  e.  :{oi-ch'îboriqui 

2.  a-tiboriqui 

2.        au-tiboriqui 

3.  V.  i-Viboriqui-s-tii 

3.  V.   i-tiborîqui-s-ma 

3.  m.  i-tiboriqui-s . 

3.  va.  yo-tiboriqui-s. 

Cuando  la  primera  vocal  del  absoluto  6  del  radical  es  iî,  todas 
las  inflexiones  que  tienen  o  [â  saber  las  de  la  primera  inclusiva 
y  de  la  tercera  mujeril  del  plural]  la  convierten  en  m,  exceptuando 
la  del  plural  exclusive  : 

PI.  I.  i.u-chapo 

1 .  e.  :{oi-chapo 

2.  au-chapo 

3.  V.  i-chapo-s-ma 
3.  va.yu-chapo-s. 

Absolutos  que  tienen  alguna  m,  n,  ?2  6  narigal,  tienen  la 
ultima  mujeril  inflexion  en  no  [i],  vel  iïu  [cuando  la  primera 
vocal  es  a]  ; 

PI.  i.'i. o-coôco 

1.  e.  :{oi-\oôco 

2.  au-coôco 

3.  V.  i-coôco-s-ma 
3.  m.  no-coôco-s. 


Sg.     Chapo-s^  vaso 

1 .  i-chapo 

2.  a-chapo 

3.  V.  i-chapo-s-tii 
3.  m.  i-chapo-s. 


Sg.     Coâco-s,  muerte 

1 .  i-:{oôco 

2.  a-coocô 

3.  V.  i-coôco-s-tii 
3.  m.  i-coôco-s. 


Cad-s^  tobillo,  hace  la  ultima  mujeril  en  nu-caâ-s. 


Ejemplo  de  la  2*  declinacion  : 


Sg. 

i-ibîqui 

ai-ibiqui      ,  j^  q^^g^ 

i-ibiqui-s-tii\ 

i-ibiqui-s 


PI.  i.i.  oi-ibiqui       )    (     loque 
corté  I .  e.  ^opi-ibiqui  j    (  cortâmos, 

cortâste       2.       api-ibiqui 
cortô  (él)     3.  V.  i-ibiqui-s-ma  etc. 

cortô(ella).  3.  m.j^02?f-fè/^M/-.s  (2). 


(i)  Por  aplicacion  de  la  ley  de  mudanza  fonética  6  asimilacion  referida  en 
el  capitule  de  la  pronunciacion. 

(2)  En  todas  inflexiones  hay  sinalefa  de  las  dos  i,  v.  g.  oibiqui. 


CHIQUITA  l  5 

Ejemplo  1°  de  la  3*  declinacion  (i)  : 

Sg.    Bapacheru-s, hallazgo.  PI.  i .i.ba-pacherit 

i  .ya-pacheru  i .  e.  :{upa-pacheru 

2.  a-pacheru  2.       apa-pacherii 

3 .  \ . ya-pacheru-s-tii  3 .  v .  ya-pachern-s-ma 

3 .  m.yapacheru-s.  3 .  m.jyupa-pacheru-s. 

Ejemplo  2°  de  la  misma  (2)  : 

Sg.     Naquiôco-s^  memoria.     PI.  i .  i.  ma-qidôco 

1.  na-qiiiôco  i.  e.  :çupa-quiôco 

2.  a-quiôco  2.       apa-quiôco 

3.  V.  na-quiôco-s-tii  3.  v.  na-quiuco-s-ma 

3.  m.  na-quiôco-s.  3.  m.  nupa-quiôco-s. 

Ejemplo  3»  de  la  misma  : 
Sg.    Baruto-s^Xvcazs,o.  ^\.\.\.ba-ruto 

1.  ixa-riito  i.  e.  :{oixa-ruto 

2.  a-ruto  2.       apa-ruto 

2) .  y .  ya-ruto-s-tii  3 .  y .  ya-ruto-s-ma 

3 .  m.^a-n<?o-.s.  3 .  m._^M^a-n/?o-5. 

Ejemplo  10  de  la  4»  declinacion  : 

Sg.     Q/lutubeqiii-s ^  los.  PL  i.i. ou-tubequi 

i.yu-tubequi  i.  e.  \opu-tiibequi 

2.  au-tiibequi  2.        apii-tubequi 

3.  V.  au-tubequi-s-tii  3.  v,  au-tubequi-s-ma 

3 .  m.  au-tubequi-s.  3 .  m.yopu-tubequi-s. 

Ejemplo  2»  de  la  misma  : 
Sg.    .4Mmf-5,  pesadez.  PI.  i.i.ow-wz 

1.  nu-mi  I.  e.  \opiiu-mi 

2.  au-mi  2.        apuu-mi 

3.  V.  au-mi-s-tii  3.  v.  au-mi-s-ma 

3 .  m.  au-mi-s.  3 .  m.  nopuu-mi-s. 

Ejemplo  3°  de  la  misma  : 
Sg.     FMrofo-5,  embije.  PI.  i.i. OM-ro?o 

I.  ixu-roto  I.  e.  ^opu-roto 


(i)  Este  ejemplo  y  los  siguientes  muestran  que  varias  veces,  una  forma 
posesiva  (v.  gr.,  en  el  i°,  la  del  plural  exclusive,  en  el  2°,  la  del  mujeril  de 
singular)  hace  funcion  de  nombre  absoluto,  afiadiéndole  la  5  indicativa  de 
esa  funcion. 

(2)  Cada  2°  ejemplo  de  las  declinaciones  3',  4*  y  b'  es  aplicacion  regular 
de  la  misma  ley  fonética  (V.  sup.). 


I 6  ARTE 

2.  au-roto  2.        apu-roto 

3 .  V.  yu-roto-s-tiî  3 .  v.  jni-roto-s-ma 

"i.m.yu-roto-s.  3.  m. yopu-roto-s. 

Ejemplo  1°  de  la  5^  declinacion  : 

Sg.    i4rM-5,  labio  ^\.i.'\.u:{-aru 

1 .  i-aru  I .  e.  \ub-aru 

2.  aru  2.       ab-aru 
3,  V.  aru-s-tii                             3.  v.  aru-s-ma 
3 .  m .  ar«-5 .                                 3 .  m .  ub-aru-s . 

Ejemplo  2°  de  la  misma  : 

Sg.     Oquimaca-s^  àtÏQnsdi.  ï'I.i.ï.on-oquhnaca 
i .  ixo-quimaca  i.  e.  :[om-oquimaca 

2.  oquimaca  i.        ani-oqiiïmaca 

3.  V.  oquimaca-s-tii  3,  v,  oquunaca-s-ma 

3.  m.  oquimaca-s.  3.  m.  om-oquimaca-s . 

Ejemplo  3°  de  la  misma  : 

Sg.     vlc(^-.y,  esencia.  Vl.i.'i.u^-aca 

i .  y-aca  i .  e.  \iib-aca 

2.  acv  2.       ab-aca 

3.  V.  aca-s-tii  3.  v.  aca-s-ma 

3.  m,  aca-5.  3.  m.  ub-aca-s. 

P.  Los  nombres  que  empiezan  por  wa  [a  la  i'^  del  sg.J  perte- 
necen  a  la  declinacion  3*,  que  es  de  los  que  empiezan  porya 
[a  esta  persona] . 

Los  que  empiezan  por  nu  pertenecen  â  la  4»  declinacion,  que 
es  de  los  que  empiezan  por  j^w. 

Los  que  empiezan  por  ne,  ni,  no,  ro  siguen  la  declinacion  de 
de  los  que  empiezan  por  ^e,  ^/,  ;(0,  i.  e.  la  5*. 

§  8.  P.  El  nombre  posesivado  6  declinado  por  personas  no 
tiene  plural  distinto  del  singular.  Y  asî,  i-poo  puede  significar 
«  mi  casa  »  y  «  mis  casas  ».  Con  la  particula  taiqui  pospuesta 
se  hace  deterrainadamente  el  plural,  ut  ipoo  taiqui,  mis  casas. 

J.  Los  nombres  posesivados  son  indiferentes  para  singular  y 
plural  :  y  asî,  aunque  el  romance  sea  de  plural,  no  es  menester 
anadirles  particula  alguna,  especialmente  cuando  algun  adjec- 
tivo  6  preposicion,  6  verbo  ha  de  notar  el  numéro.  Mas,  si  se 
quiere,  ô  si  no  hay  otra  voz  que  expresa  el  numéro  plural,  se 
les  da  este  con  la  particula  taiqui. 


CHIQUITA  I  y 

El  plural  de  los  absolûtes  se  hace  quitândoles  h  s  6  :^  final  y 
anadieiido  al  nombre  un  ca  :  v.  gr.  poo-s,  poo-ca  ;  yarucir'i-s, 
\\Q]0^yaniciri-ca,  viejos  ;  anene--{,  dia,  anene-ca,  dias. 

Los  nombres  de  parentesco,  como  han  de  ser  siempre  posesi- 
vados,  son  tambien,  en  todas  sus  inflexiones,  indiferentes  para 
singular  y  plural  ;  pero,  mas  comunmente,  se  usan  con  alguna 
de  las  dos  partfculas  taiqui  y  ca,  cuando  el  romance  es  de  plural  : 
V.  gr.,  para  decir  «  mis  hijos  »  se  dice  \ai-taiqui  vel  ^aï-ca,  de 
!(-ai,  mi  hijo,  et  sic  de  ceteris. 

P.  A  propôsito  se  note  que  la  partîcula  ca,  que  a  los  nombres 
absolûtes  los  hace  de  plural,  a  los  nombres  posesivados  los  hace 
verbos.  Y  asi.  poo-ca,  casas,  i-poo-ca,  tengo  casa  6  casas. 

§  9.  P.  El  nombre  diminutivo  se  hace  con  la  partîcula  ma, 
la  cual.  teniendo  consonante  nasal,  harâ  en  el  nombre  las 
mudanzas  sobredichas  :  v.  gr.,  oquiubi-s,  mono;  oqiiiumi-ma, 
monito;  ciyi-s,  sal,  cini-ma,  un  poco  de  sal. 

CAPITULO  III. 
T)e    los    adjectivos. 

J.  Los  adjectivos  son  de  cuatro  especies.  Dos  de  ellas  perte- 
necen  â  la  clase  de  los  nombres,  y  las  olras  â  la  de  los  verbos; 
y  asi  hay  en  esa  lengua  nombres  y  verbos  adjectivos. 

La  primera  especie  es  de  nombres  déclinables  por  las  personas, 
y  esta  se  reduce  â  solos  dos,  que  son  netama,  solo,  v  natone, 
proprio,  mismo  :  netama  [yo  solo],  aetama  [tu  solo],  etamatii, 
etama,  onetama,  \opetama,  apetama,  etamama,  yopetama  ;  — 
'  natone,  yo  mismo,  atone,  tu  mismo,  atonetii,  él,  ella,  ellos 
mismos;  matone,  nosotros  mismos  ,'incl.),  ^upatone,  id.  (excL), 
apatone,  vosotros  mismos,  upatone,  ellas  mismas. 

La  T"  especie  es  de  nombres  indéclinables  que  suelen  tener 
solo  dos  inflexiones,  de  las  cuales  la  una  sirve  para  el  plural  de 
mujeres.  Taies  son  :  icaatas  6  quiatas,  otro  ;  taqui-c)n,  misé- 
rable; oxima,  bueno;  inahïti,  malo;  \imiaâ,  pequeno;  cini- 
manas,  grande  ;  puriicibi,  blanco;  con  varios  nombres  de  colores 
y  algunos  otros,  acabados  en  i  à  tn  s  6  en  alguna  de  las  silabas 
en  que  no  suelen  terminarse  los  verbos  en  sus  3^»  personas.  Mas 
no  son  muchos,  pues,  à  lo  que  me  acuerdo,  no  pasarân  de  veinte 
â  treinta.  Sus  plurales  para  mujeres  son  :  omixima,  buenas  ; 
ommahïti,  malas;  :{ïnomadca,  pequehas  y  pequehos,  jyopicaatas^ 
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las  otras,  etc.  (A  esta  clase]  se  aligan  los  cinco  numérales,  los 
pronombres  adjectivos,  y  tal  cual  otro  de  una  sola  terminacion. 
Ejemplos  :  oxiniapoos,  buena  casa;  omixima  niiçamiicii,  buenas 
obras  nuestras  ;  yebotii  manuqui  cinimanas  iioneis  yacabo 
manu  •(imiaâ  pais,  vino  aquel  grandote  hombre  con  aquella 
pequena  mujer. 

La  3»  especie  de  adjectivos  es  de  verbos  conjugables.  Esta  es 
abundantîsima,  porque  â  ella  pertenecen  muchos  de  los  verbos 
neutros,  algunos  pasivos,  y  todos  6  casi  todos  de  una  cierta 
especie  peculiar  â  la  lengua  chiquita,  los  cuales  en  sus  inflexiones 
incluyen  los  romances  de  «  sum,  es,  fui  :..  ».  Ejemplos  :  napa- 
nauca,  soy  hâbil  de  entendimiento  ;  apanauca,  tu  ères  hâbil; 
nanacaca^  soy  diferente,  anaçaca,  anaçacatii,  etc.  ;  i(ichececa, 
soy  limpio,  aquichececa,  quicheceotii^  etc.  ;  icupuuca^  soy  ciego; 
îcupataca^  soy  legarioso;  iixumiacaneneca^  soy  tîmido,etc. 

La  4^  especie  tambien  es  muy  abundante,  aunque  no  tanto 
como  la  précédente  :  es  de  verbos  inconjugables  6  impersonales, 
que  no  tienen  mas  que  las  S'''  personas  de  singular  y  plural, 
porque  su  significado  no  puede  convenir  â  las  otras  personas. 
Taies  son  los  siguientes  :  xip'tro,  roto;  xîtuo,  aguanoso  ;  |7açM- 
^olro,  copudo;  chapaqulo,  turbia  (agua)  ;  otoro,  puntiagudo; 
qiùbiboioo,  verde,  etc.  El  plural  de  ellos  es  boxipiro,  boxituo, 
upaçu{oïro,  bachapaquio,  obotoro,  boquibïbo^oo,  etc. 

Los  verbos  de  la  3*  y  4*  especie  se  llaman  adjectivos,  porque, 
aunque  de  suyo,  segun  primitivo  significado,  consignifican 
tiempo  y  exprimen  una  proposicion  6  juicio  mental  (que  es  el 
carâcter  de  los  verbos),  con  todo,  son  al  mismo  tiempo  aptos 
para  hallarse  en  la  oracion  en  calidad  de  nombres  adjectivos, 
acompaiîando  â  sustantivos  para  exprimir  solamente  una  calidad 
de  ellos,  sin  consignificar  en  tal  caso  tiempo  ni  formas  verbales 
de  afirmacion  6  negacion. 

P.  Con  la  partîcula  :{aria  6  ^00,  pospuesta  al  radical  de  la 
3a  persona  del  verbo,  se  modifican  comunmente  los  adjectivos 
para  diminuir  :  v.  gr.,  picha-ra,  es  amargo,  amargo;  picha- 
^aria,  medio  amargo.  Pero  no  todos  admiten  la  dicha  partîcula. 
Otros  piden  la  partîcula  fia  :  v.  gr.,  abo{i,  corto,  amo^i-na, 
cortito  -,  peeàrï-s,  caliente,  peecini-na,  algo  calienle.  Otros  hay 
que  admiten  una  y  otra,  ut  abaio,  alto,  abai\aria  y  amaina, 
altito. 

Aqui  se  ha  de  reparar  muy  bien,  para  no  errar,  que  en  mucho 
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adjectivos  esta  parti'cula  îia  no  es  diminutiva,  sino  aumentativa, 
ut  purucibi^  blanco,  pumicimî-acanatii^  es  muy  blanco. 

La  partîcula  aumentativa  en  los  adjectivos  comunmente  es  la 
particula  anene  :  v.  gr.,  pacubai^  ancho,  pacumai-anene,  muy 
ancho  ;  ocoro,  agrio,  oconanene,  muy  agrio. 

CAPITULO  IV 
1)el  nombre  mimerai. 

J .  Los  numérales  son  adjectivos  de  la  2*  especie  ;  pero  no  son 
mas  que  cinco,  el  primero  interrogativo  y  los  otros  cuatro 
afirmativos.  Y  son  estos  :  ominatubo,  {  cuânto?;  etama,  uno; 
ominama,  algunos,  pocos  ;  aucirï,  muchos  ;  anaâna,  todos. 
Estos  dos  ultimos  tienen  inflexion  mujeril,  que  es  amanaâna, 
todas,  ubaiiciri,  muchas. 

P.  Para  decir  dos,  très,  etc.  muestran  dos  6  très  dedos,  y 
dicen  :  omina  hane^  son  algunos  de  esta  suerta  como  estos  dedos, 

J.  No  se  puede  en  chiquito,  ni  contar  dos,  très,  cuatro,  etc., 
ni  decir  segundo,  tercero,  etc.,  sino  es  acaso  por  mil  rodéos  y 
circunloquios,  de  los  cuales  ya  no  se  usa  porque  han  aprendido 
los  Indios  a  contar  en  castellano,  que  es  mas  fâcil  y  mas  claro  (i). 

CAPITULO  V. 
IDel  nombre  ordinal. 

P.  Co-cinitdna,  lo  primero,  upa-àmtdna,  los  primeros,  salen 
del  verbo  iiocinitdca,  soy  el  primero,  y  este  se  compone  del 
verbo  i\ocirica,  me  adelanto  6  soy  el  primero,  y  particula  ta, 
que  significa  continuacion.  Cocïrïbo,  3»  persona  de  i:[0cirica^ 
tambien  dice  lo  primero,  pi.  upaciribo,  los  primeros  ;  si  se  habla 
de  persona,  cocinitdnatii  y  cociribotii,  pi.  macinttdha  y  baciribo. 

Itaqiùrmis,  lo  ultimo,  yutaqiùruus,  los  ultimos  :  hablando 
de  persona,  itaquiruiistii,  pi.  itaqiùruusma. 


(i)  Nos  siembra  esto  muy  peculiar,  porque  son  rarisimas  las  lenguas  cuya 
evolucion  haya  sido  tan  pobre,  que  no  aun  tengan  un  numéral.  Lo  mas 
frecuente,  no  solo  hay  numéros  hasta  ciento  6  mil,  sino  son  de  orîgen  tan 
antigua,  que  no  aun  se  pueden  distinguir  sus  raices.  De  los  negros  de  la 
Australia  bien  se  dice  que  no  saben  contar  mas  que  très,  pero  no  que 
enteramente  carezcan  de  numéros. 
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CAPITULO  VI. 
T>el  super  lativo. 

P.  Se  hace  por  la  particula  apae\o,  de  esta  manera  :  oxima, 
bueno,  oxima  apae\o,  muy  hueno;  oxima-fii,  soy  hermoso, 
oxima-ni  apae^o,  soy  muy  hermoso.  Con  los  verbos,  del  mismo 
modo,  ut  oxoônene,  duele,  oxoônene  apae^o,  duele  mucho. 

J.  Fuera  de  eso  hay  varias  particulas,  como  :[0o,  ta,  anene, 
xii,  y  otras,  las  cuales,  insertas  a  los  verbos  y  verbos  adjectivos 
en  composicion,  encarecen  su  significado  en  grado  superlativo. 
Por  ejemplo,  de  neenaxica,  soy  rico,  se  forma  neenaxi-:[oo-ca, 
soy  riquîsimo  ;  de  iieemaxicaca^  soy  perezoso,  se  forma  neema- 
xica-nene-ca  (por  sinalefa  de  las  dos  a],  soy  perezosisimo ;  de 
i^itobica,  me  espanto,  i\itomi-tâ-ca,  me  espanto  muchîsimo  ; 
de  napanauca,  soy  hâbil,  napanau-xii-ca,  soy  habilîsimo. 

Anado  que  tambien  hay  particulas  para  exagerar  los  substan- 
tivos,  como  :  dQpoos,  csisa, poo-nauco-s,  caseron  muy  grande; 
de  iriabos,  capitan,  Iriatus,  capitan  principali'simo. 

CAPITULO  VIL 
T)el  comparativo. 

P.  Se  hace  del  superlative,  juntândole  el  término  de  la  com- 
paracion  y  la  preposicion  ininana,  ainana,  inmanatii,  etc. 

J.  Esta  preposicion  es  tan  propria  y  peculiar  para  este  uso  de 
comparativos,  que  el  romance  que  en  castellano  corresponde 
mas  propriamente  es  este  «  en  comparacion  de  mî,  de  tî,  de 
él  »,  etc.,  aunque  tambien  tiene  uso  con  los  verbos  de  «  temer, 
recular  »,  y  entônces  corresponde  d  la  preposicion  latina  «  abs, 
ab,  a  »,  en  el  sentido  que  esta  tiene  si  se  dice  v,  gr.  «  timeo 
abs  te  ». 

Ejemplos  :  oxima-ni  apae:[0  inmanatii,  soy  mas  hermoso 
que  él  [hermoso  vo  muy  en  comparacion  de  él]  ;  oxima-tii 
apae^o  ininana,  él  es  mas  hermoso  que  yo. 

P.  El  verbo  i^oca  icho  y  la  preposicion  iriinana  hace  compa- 
racion y  vale  decir  «  soy  mas  bajo,  ménos  fuerte  que  él  »,  de 
esta  manera  :  i'{oca  icho  inmanatii,  soy  mas  pequeiîo,  y  asî  le 
temo,  no  me  le  atrevo. 

Tambien  es  modo  usado  de  los  Indios,  con  estas  dos  parti- 
culas, nonumo  y  ataio,  que  anaden  al  comparativo,  explicar 


CHIQUITA  21 

mas  el  exceso  de  la  comparacion.  El  ataio  es  indéclinable  ;  el 
fionumo,  que  es  déclinable,  ha  de  concordar  con  la  persona  con 
quicn  se  hace  la  comparacion,  v.  gr.,  ipacatii  apae:{0  ihêmo 
nonumo  ataio,  él  sabe  mas  que  yo,  literalmente  dice  t  él  sabe 
mucho  en  respeto  de  mi,  cstando  yo  sin  saber  nada  ». 

Por  el  verbo  iximaca  y  la  preposicion  ininana  tambien 
muchas  veces  hacen  comparativos,  de  esta  manera  :  iximaca-ni 
imnanatii,  le  excedo  ;  iximacatii  ininana,  me  excède. 


PARTE   SEGUNDA. 

De  los  pronombres,  preposiciones  y  casos 
que  rigen  los  verbos. 

J.  Hablando  de  una  lengua  como  la  chiquita,  en  todo  rara  y 
extraordinaria,  es  menester  tratar  en  un  mismo  parâgrafo  de 
las  très  cosas  paestas  en  este  tîtulo.  Tiene  esta  lengua  vocei 
que  son  meros  pronombres,  tiene  voces  que  son  meros  casos  ; 
pero  comunmente  no  es  asi,  y  una  misma  voz,  declinada  6 
conjugada  por  las  personas,  es  pronombre,  preposicion  y  caso 
del  verbo,  todo  en  una  pieza,  por  decirlo  asî.  Es  pronombre, 
porque  incluye  el  signiticado  de  algunos  de  los  pronombres 
latinos  y  esta  de  por  si  sola  en  la  oracion  en  lugar  de  nombre 
como  persona  agente  6  paciente,  etc.  Es  preposicion,  porque  al 
mismo  tiempo  incluye  tambien,  por  lo  comun,  el  romance  de 
alguna  preposicion  castellana  y  latina,  y  cuando  no  la  incluye, 
es  porque  ni  en  castellano  ni  en  latin  hay  preposicion  que  la 
correspondu.  Es  caso,  porque  no  incluye  el  significado  del 
pronombre  latino  en  abstracto,  sino  referido  a  tal  determinado 
caso  :  quiero  decir  que  el  uno  de  dichos  pronombres  équivale  â 
«  ego  »,  el  otro  â  «  mihi  »,  el  otro  â  «  me  »,  etc. 

CAPITULO  I. 
T>e  los  pronombres. 

§  I.  J.  Pronombre  nominativo  prepositivo. 

ax-fii,  yo.  ax-hi,  tu.  ax-tii,   él. 

ax-oiïi     I    nos-   |    incl.  ax-afio^  ax-ma,    ellos. 

ax-:{onii  [  otros  |    excl.  vosotros.  ax-iûo,    ellas. 

La  particula  ax  es  un  mero  artîculo  peculiar  del  nominativo, 
mas  no  necesario.  Debe  ponerse  cuando  hay  duda  si  el  pro- 
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nombre  ni,  hi,  etc.,  se  halla  en  la  oracion  como  acusativo 
6  como  nominativo.  En  lo  demas  no  hay  régla  fija  y  solo  el 
uso  puede  ensenar  cuando  se  puede  ponerlo,  cuando  dejar. 

Carece  este  pronombre  de  3^  persona  mujeril  del  singular,  y 
asî  no  se  puede  decir  «  ella  ».  Cuando  pide  el  romance  decirse 
eso,  se  dice  con  algunos  de  los  pronombres  indéclinables,  v.  gr. 
con  el  pronombre  demostrativo  manu,  aquella. 

5"2.  J.  Pornombre  prepositivo  degenitivo  : 


c^  \reK<^>  H^,  mio,de 
^'  I      mî 

oe^a,  de  nos  (incl.) 
^oèe^a,  denos(excl.) 


PI 


ae^^,  tuyo,deti 
aube^a,  de  vos 


i^astii,  i\atii,  de  él 
i:{as,  i\a,  de  ella 
e\asma,  e^^atna,  de  ellos. 
yohe\as,yobe\a,  de  ellas 


Ye\a  es  pronombre  de  genitivo,  como  se  ve  por  sus  3^*  per- 
sonas  :  pues  poos  i^astii  quiere  decir  «  domus  illius  »,  poos 
e^asma  «  domus  illorum  »,  Y  por  eso  corresponde  à  los  pro- 
nombres posesivos  «  mio,  tuyo,  suyo  »,  etc.  Siempre  es  genitivo 
de  posesion,  ni  puede  serlo  de  otra  calidad. 

Este  genitivo  no  tiene  lugar  con  los  nombres  posesivados, 
porque  séria  albarda  sobre  albarda  :  v.  gr.  i-poo  i-{a  séria  lo 
mismo  que  decir  «  domus  mea  mea  ».  Pero  se  dice  muy  bien 
poos  i\a  (casa  de  mî],  mi  casa. 

§  3.  J.  Pronombre  prepositivo  de  dativo  : 


Sg. 
PI. 


i  ihêmo,  para  mî 

( 

(  oémo,  para  nos(i.) 

'  \oinêmo,    id.    (e.) 


aemo,  para  ti 
aume,  para  vos 


motii,  imotii,  para  él. 
mo,  imo,  para  ella. 
moma,  imoe,  para  ellos. 
nome,  noe,  para  ellas. 


EJemplos  lyacheca  aêmo,  do  tibi  ;  acheca  inêmo,  das  mihi  ; 
amiaâ  motii,  videtur  illi  ;  lurapoi  aume,  dico  vobis  ;  içamuca 
poos  aêmo,  facio  domum  tibi,  etc. 

§  4.  J.  Pronombres  prepositivos  de  acusativo. 

Como  hay  en  latin  muchas  preposiciones  de  acusativo,  asî 
hay  en  chiquito  muchos  pronombres  prepositivos  que  corres- 
ponden  â  dichas  preposiciones.  Mas  aquî  no  hablo  yo  de  esos 
pronombres,  sino  de  otros  cuatro  que  hay,  â  los  cuales  no  cor- 
responde preposicion  alguna,  sino  la  funcion  de  mero  acusativo. 

a)  Primer  acusativo  : 

tii,  illum  (carece  de  3*  mj.) 

ma,  illos 

fno,  illas. 
Este  es  el  acusativo  ordinario  de  los  verbos  activos  [quedeltodo 


Sg. 

ni,  me 

hi,   te 

PI. 

)   ohi,  nos  ( 

ano,    vos 

(  lomi,  nos 

(e.) 
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semeja  al  nominativo,  si  no  es  que  nunca  puede  recebir  la  par- 
tîcula  ax\ .  Ejemplos  :  ^uraca  ni,  accuso  me  ;  \uraca  tii, 
accuso  illum;  iirabotii  ano,  accusavit  vos;  itacuca  hî,  voco  te. 

Si  el  romance  no  pide  nombrarse  la  3^  persona  paciente 
mujeril  6  feminina,  por  haberse  ya  ântes  nombrado,  sino  solo 
referirse  â  ella  por  medio  del  pronombre  relativo  «  ille,  is  », 
como  en  estas  oraciones  «  voco  illam,  abscondis  eam  »,  entônces 
se  debe  poner  el  verbo  en  su  modo  respectivo,  y  esto  basta  para 
que  se  conozca  que  la  persona  paciente  es  feminina  ;  porque,  si 
el  romance  dijése  «  lldmale  »,  se  deberia  decir  aitaciico  tii\  pero, 
diciendo  «  llâmala  »,  se  dice  por  el  respectivo  aitacu^  sin  anadir 
mas  palabra  ni  pronombre. 

b)  Segundo  acusativo  : 


Sg 


I  zo,  me 


p.     (  o/èz,o/,  nos  (i.) 
(  ^oipa^  nos  (e.) 


a,  te 


aupa^ 


vos 


iotii,  illum 

zo,    illam 

ioma,  illos 

yapa,  illas. 

Este   acusativo   es   proprio   de   ciertos   verbos   actives  cuya 

accion  viene  acompanada  de  cierto  movimiento  del  deseo  hâcia 

la  cosa  que  padece  la  dicha  accion.   Ejemplos  :  apachequ'io, 

quaeris  me  ;  naâqiiica  io,  peto  id  ;  maâquiotii  yapa^  petit  eas  ; 

i\ica  aupa^  imito  â  vosotros  ;  ^abica  ionia^  los  llamo  \yatucuca 

iotii,  llamo  a  él,  etc. 

c)  Tercer  acusativo 

e      i  ixari,  me 
Sg.  i" 


PI. 


oicari^  nos  (i.) 
^opi:[ari,  nos  (e. 


aicari^  te 


apicari,  vos 


icaritii,  illum 
icari^  illam 

icarima,  illos 
yopicari^  illas  (i^ 


Este  es  acusativo  peculiar  del  vtvho yaçaca^  ver,  y  de  algunos 
de  sus  compuestos.  Ejemplos  :  yacaca  aicari,  video  te;  açaca 
i\ari^  vides  me.  Es  tambien  acusativo  de  otros  algunos  verbos. 

d)  Cuarto  acusativo  : 

aciibi,  te 


Sg 


i^ubi,  me 


p,    I  ocubi,  nos  (i.) 
(  \oi:{ubi^  nos  (e. 


aucitbi,  vos 


iciibitii,  illum 
icubi,  illam 
icubima^  illos 
jyocubi^  illas. 


(i)  Este  pronombre  pare  ce  la  forma  posesiva  regular  (2'  declinacion, 
V.  sup.)  de  un  tema  nominal  cari,  cuyo  sentido  primitivo  habria  caido 
en  desuetud.  Que  esta  palabra  cari  significaba  «  rostro  »  6  algo  semejante, 
puede  conjeturarse  por  su  aplicacion  al  verbo  «  ver  ».  Lo  mismo  debe 
observarse  del  pronombre  siguiente  i:^ubi,  forma  posesiva,  segun  la  i" 
declinacion,  de  un  tema  nominal  cubi. 
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Este  acusativo  es  para  los  verbos  que  signitican  «  aguardar  ». 
Ejemplo  :  maemabotii  i^ubi,  me  eslâ  esperando.  Se  junta  tam- 
bien  con  verbos  que  de  suyo  no  significan  «  aguardar  »  y  entônces 
les  da  este  signiticado.  Ejemplo  :  ichimoca,  estoy  sentado  ; 
îchimoca  iciibitii,  estoy  sentado  esperândole. 

§  5.  J.  Pronombres  prepositivos  de  ablativo. 

Tambien  de  estos  hay  muchos  en  chiquito,  correspondientes  â 
las  preposiciones  latinas  de  ablativo.  Mas.  para  evitar  prolijidad 
mayor,  pondre  aqui  declinados  solamente  los  cuatro  que  equi- 
valen  â  la  preposicion  «  a  »  vel  «  ab  » 

a)  Primer  ablativo  : 

oitii,  obistii,  obi,  ab  illo 


o/,  obis,  obi,  ab  illa 

oima.  obisma,  ab  illis  (por  ellu») 

aboi,  obois,  ab  ilIis  (por  ellas.) 


e       ^obi,  a  me  obi,  a  te 

Sg.  /      '  j       ' 

p.    \o\oi^  a  nobîs  (i.)'<a!&oz,  a  vobis 
l\oboi,  a  nobis(e.)j 

Este  es  el  ablativo  de  causa  agente  con  que  se  expresa  la 
persona  que  hace  en  las  oraciones  de  verbo  pasivo.  Ejemplos  : 
taquiruio  {obi,  fmitum  est  a  me;  ciirobo  o^oi,  scriptum  est  a 
nobis. 

Todas  las  oraciones  de  verbo  pasivo  se  hacen  de  este  modo.  La 
persona  que  padece  se  pone  en  nominativo,  el  verbo  concierta 
con  ella  en  todo,  y  la  persona  que  hace  siempre  va  al  ablativo 
de  este  pronombre.  Se  exceptua  solo  el  verbo  i:[ubaca,  ser 
amado,  y  tal  cual  otro  raro,  que  pide  dativo  de  la  persona  amante. 

Con  este  mismo  ablativo  se  puede  expresar  la  persona  que  hace 
en  las  oraciones  de  verbos  activos,  y  es  modo  de  hablar  élégante. 
Puede  pues  decirse,  v.  gr,,  con  el  verbo  activo,  iainomoca  axni, 
le  he  escrito  yo,  y  se  puede  tambien  decir  :iobi  icunomo,  que 
traducido  verbalmente  viene  â  equivaler  a  este  latin  «  a  me 
scripsi  id  ». 

Tiene  tambien  lugar  este  ablativo  con  los  verbos  neutros, 
pero  los  reduce  al  romance  de  pasivos.  Ejemplos  :  i~ota)'aeco, 
me  entristezco,  i^otaraeco  oitii,  soy  entristecido  por  él;  coônotii, 
el  muriô,  coônotii  ^obi,  él  fué  muerto  por  mi. 

Significa  tambien  muchas  veces  causa  instrumental,  v.  gr. 
en  estas  oraciones  :  icoôicoca  tii  oi  guice:^,  le  maté  â  él  con 
cuchillo;  :[aicani  ■{àibi  oboi  boo-{iibaraca,  abrocho  mi  vestido 
con  botones. 

Finalmente  es  un  pronombre  que  compone  muchas  frases  en 
las  cuales  apénas  se  discierne  el  romance  suyo  proprio  de  causa 


sg. 

PL 


iibi^  a  me 

oibi,  a  nobis  (i.) 
loipi,  a  nobis   (e.] 
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agente  6  instrumental  :  v.  gr.,  con  el  verbo  ane,  hay,  se  dicc 
ane  \obi,  tengo,  ane  obi,  tienes,  ane  obis,  ella  esta  prenada,  etc. 

b)  Segundo  ablativo  : 

aibi,  abi,  a  te     iitii,   ibi,  ab  illo 

a,  ibi,  ab  illa 
aiipi,  a  vobis      iima,  ibi,    ab   illis 
yopi,    ab   illis. 
Ejemplos  :  îïaâquica  io  aibi,  peto  id  a  te  ;  madqui-otii  yapa 
yopi,  petiit  eas  ab  illis  ;  nechaca  aibi,  obliviscor  tui,  etc. 

c)  Tercer  ablativo  : 

Ifànana,  a  me;  airnnana,  a  te;  iûïnanatii,  ab  illo,  etc. 

Este  es  el  ablativo  de  comparativos;  es  tambien  él  de  algunos 
verbos.  Ejemplos  :  iixuca  aininana,  timeo  a  te;  bi-ixubotii 
oinana,  timet  a  nobis:  i^iquixotoca  iiiinana,  horreo  ab  hoc  (i). 

d)  Cuarto  ablativo  : 

Nopinanaqui,  a  me  ;  opinanaqiii,  a  te  ;  opinanaquitii,  ab  illo  ; 
onopmanaqui,  :[omop)nanaqui,  amopïnanaqui ,  omop'inanaqui  : 
es  el  ablativo  para  expresar  el  término  «  a  quo  »  con  todos  los 
verbos  que  signilican  «  separarse,  apartarse  ».  Ejemplos  :  aco^ibo 
nopinanaqui,  apârtate  de  mf  ;  apaquicho\oi  ^omopinanaqui , 
reti'rados  alla  de  nosotros. 

CAPITULO  II. 

De  las  preposiciones. 

P.  Las  preposiciones  incliiyen  los  pronombres  primitives, 
v.  gr.  iibi,  de  mî,  aibi,  de  ti,  iitii,  de  él,  etc.,  [y  asi]  la  S''  per- 
sona  antepuesta  â  nombre  sustantivo,  ut  iitii  Tiipa,  dira  «  de 
Dios  ». 

§  I.  J,  De  las  preposiciones  déclinables.  — 

1°  Yau,  en  mi  ausencia,  à  lalta  de  mi.  an,  yautii,  etc.  Ej.  : 
coôhotii  yau,  muriô  en  mi  ausencia  ;  içucheca  yautii,  estoy 
triste  â  falta  de  él, 

2°  Nanene,  anene,  anenetii,  etc.,  de  me,  super  me,  etc. 

3"  Zaapi,  aap\,  aapitii,  etc.,  de  me,  super  me,  etc. 

4°  Ichacu,  atacu,  itacutii,  etc.,  por  mi  amor,  pro  me  etcB 
Ej.  :  aaiqui  ^oichacu,  ora  pro  nobis. 

(i)  V.  sup.  parte  I,  cap.  VII. 
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5°  I^uata,  acuata,  icuatatiî,  etc.,  por  mi  causa.  Ej.  :  i:{ota- 
quiruca  icuatatiî,  me  he  cansado  por  causa  de  él  ;  ipeeca  apae^o 
icuata  tiius,  estoy  muy  acalorado  por  causa  del  sol. 

6°  Yaca,  aca,  yacabotii^  etc.,  conmigo,  etc.  (de  companîa). 
Ej.  :  aco\i yacabotii,  vête  tu  con  él. 

7°  Yiibo,  aubo,  aiibotii,  etc.,  conmigo,  etc.  (de  instrumento). 
E).  :  taiiiiirotii  jmbo,  huyô  conmigo,  i.  e.  llevândome  a 
cuestas  ;  ixariic'  aubotii  oto  pee\,  lo  arrojé  sobre  el  fuego. 

8"  Noni,  ont,  onitii,  etc.,  sobre  mi,  etc.  Ej.  :  fia'ic  onîtii, 
lavo  sobre  él,  le  bautizo. 

9°  I:(itipi,  aquitipi,  iqiùtipitii,  etc.,  sobre  mi  cuerpo,  etc. 
Ej.  :  mapafiaitii  aquitipi,  mentitus  est  supra  tuum  corpus,  i.  e. 
te  ha  calumniado. 

10»  Ichepe,  achepe,  ichepetii,  etc.,  junto  conmigo,  al  mismo 
tiempo  que  yo,  al  igual  de  mi,  etc. 

1 1»  Ichapama,  atapama,  itapamatii,  etc.,  al  lado  de  rai,  etc. 

120  I^ai,  ai^ai,  i^aitii,  etc.,  cerca  de  mî,  etc. 

1 3°  Ichopecu,  atopecu,  itopecutii,  etc.,  en  contorno  de  mî,  etc. 

[Basta  enumerar  las  otras  :j  14°  ipiriqui,  detras  de  mf; 
1 5"  \ib'itobo,  en  lugar  de  mî  ;  1 6»  i\iana,  debajo  de  mî  ;  1 7°  iciu, 
en  pos  de  mî  ;  18"  içiicari,  delante  de  mî  ;  19"  içiitacu,  en  frente 
de  mî  ;  20°  i{imejio,  al  encuentro  de  mî  ;  21°  iqiii,  en  expectacion 
de  mî  ;  22©  ^oi,  hâcia  mî  ;  23°  ichoopi^  por  medio  de  mî  ; 
24°  ichopiqiii,  id.  ;  25°  uiaruqui,  -{ubaruqui,  ex  nobis;  26°  ii^as- 
pecu,  lubaspecu,  inter  nos;  27°  ■{au^  dentro  de  mî;  28°  i^iibobi^ 
dentro  de  mi  vientre;  29°  ichurii,  en  mi  boca;  3o°  ûemecuu^ 
en  mi  mano;  31°  icha,  en  mi  cabiza;  32°  ichï,  en  mi  garganta; 
33°  ipeetaciiu,  en  mi  costado  ;*  34°  ichacu,  en  mi  espalda  ; 
35'»  icu,  en  mi  nalga;  36°  ipope,  en  mi  pié;  37°  ii,  en  mi 
pierna  ;  38°  i^iporu,  en  mi  barriga  ;  39°  iïopeu,  a  mi  lado 
(echado  en  la  cama). 

Todos  estos  y  todos  los  pronombres  puestos  en  los  casos  sirven 
de  preposiciones  en  sus  3^^  personas  de  singular  y  plural  varo- 
niles  y  mujeriles,  cuando  se  ha  de  nombrar  en  la  oracion  la 
3''  persona  por  su  nombre  proprio  6  apelativo,  6  por  algun  pro- 
nombre de  los  que  son  indéclinables.  Tienen  pues  dos  usos  las 
3"^  personas  de  todos  estos  pronombres  :  el  1°,  equivaler  al  pro- 
nombre latino  «  ille,  illa,  illud  )>,  cuando  estos  vienen  en  la 
oracion  como  relativos  (i)  ;  el  2°,  equivaler  â  una  mera  prepo- 

(i)  I.  e.  ocupan  el  lugar  de  un  nombre  ya  expresado  ântes. 
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sicion  que  acompana  al  sustantivo  6  al  pronombre  demos- 
trativo.  Ejemplos  '.yacheca  vwtii,  do  ei  ;  yacheca  nome  pàica^ 
do  mulieribus  |litteraliter  :  do  illis  mulieres]  ;  yacheca  mo 
Maria  wqX yachequ' imo  Maria,  do  Mariae  [illi  Maria]  ;  yacheca 
mo  cu^a,  do  huic  (mulieri)  ;  yacheca  moma  noneica,  do  homi- 
nibus  [illis  homines]  ;  yacheca  motii  Pedro,  do  Petro  jilli 
Petrus],  y  siempre  lo  mismo. 

§  2.  De  las  preposiciones  indéclinables.  —  P.  Arupecii  Unis, 
â  la  orilla  del  rio  :  es  metâfora  que  sale  de  ^arupecii,  mis  labios.  — 
Cupecu,  sobre  ladera,  ut  cupecu  ni-yiritus^  sobre  el  lado  del 
carro.  —  Icu,  sobre,  ut  icu  qiùïs,  sobre  la  tierra.  —  Icumoeta, 
en  medio,  ut  icumoeta  poos,  en  medio  del  pueblo.  —  Ipinana, 
entre,  ut  ipinana  n-oceos,  entre  el  maiz.  —  Ita,  sobre  cosas  que 
no  son  llanas,  ut  ita  caâs,  sobre  la  piedra.  —  Itaciiicïri,  sobre 
cosa  alta,  ut  itacuiciri  ni-yiritus,  sobre  el  carro.  —  Oto,  sobre 
cosa  puntiaguda,  ut  oto  çoe:{,  sobre  la  cima  del  palo.  —  O/,  coq, 
ut  oi  quice\,  con  el  cuchillo,  etc. 

J.  Para  expresar  sola  la  preposicion  «  in  »,  hay  en  chiquito 
las  siguientes  :  1°  au,  cuando  la  cosa  no  tiene  figura  corporal  ; 
2°  icu,  cuando  la  cosa  es  llana,  ut  icu  qiiirus,  en  ja  cama  ; 
3"  ita,  cuando  es  redonda;  40  iquitipi,  cuando  es  larga  ;  5"  api, 
cuando  es  atravesada  en  alto;  6°  iti,  cuando  es  en  el  pié  del 
ârbol  6  de  la  columna;  7°  icu,  cuando  la  cosa  es  liquida  6  flùida 
y  que  el  cuerpo  que  esta  en  la  cosa  flùida  sobrenada  en  ella,  ut 
icu  tuus,  en  el  agua  ;  8°  cana,  cuando  la  cosa  es  flùida  y  que  el 
cuerpo  no  sobrenada,  utupapiuio  n-opiococa  cana  tuus,  juegan 
los  pesces  en  el  agua  ;  9°  oto,  que  sirve  para  decir  «  en  el  fuego  », 
oto  peei;  10°  iqui,  para  decir  «  en  el  bosque  »,  iqui  n-iius; 
1 1»  ituru,  para  decir  «  en  la  puerta  »,  ituru  poos,  en  la  puerta 
de  la  casa  ;  12"  iciii,  para  decir  «  en  el  camino  »,  iciu  cotubius. 

La  mayor  parte  de  estas  preposiciones  tienen  su  plural,  como 
son  ubau,  yocu,  yuta,  yoquitipi ,  yopupi,  yoti,  yoturu , 
yociu. 

CAPITULO  III. 

'De  la  declinacion  por  casos. 

§  I.  J.  De  los  pronombres  de  persona.  —  En  latin  las  voces 
de  distintos  casos,  v.  gr.  «  mei,  mihi,  me,  —  tui,  tibi,  te,  — 
illius,  lUi,  illum,  illam,  illo,  illa  »,  etc.,  forman  un  mismo  pro- 
nombre, porque  son  inflexiones  del  mismo  radical,  y  las  voces 
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de  distintas  personas,  v.  gr.  «  ego,  tu,  ille,  nos  »,  etc.,  no 
forman  un  mismo  pronombre,  porque  «  tu,  ille  »  no  son 
inflexiones  de  la  i""  persona  «  ego  ».  Al  contrario,  en  chiquito 
las  voces  de  distintos  casos,  v.  gr.j^e:{a,  inêmo^  i^ari,  no  forman 
un  mismo  pronombre,  porque  no  son  inflexiones  del  nominativo 
?n',  [sino  de  diferntes  preposiciones  posesivadas  â  la  i^  persona], 
y  las  voces  de  distintas  personas,  v.  gr.  wf,  hi,  tii.  oni^  :[omi, 
que  todas  son  de  nominativo,  forman  un  pronombre  solo, 
porque  no  son  enteramente  distintas  entre  si,  sino  inflexiones 
diversas  de  la  i"  persona  ni,  [6,  mas  exactamente,  de  un  tema 
nominal  /  usado  en  funcion  de  pronombre  (i). 

Aqui  se  recapitularâ  por  parte  la  declinacion  casual  de  los 
pronombres,  va  explicada  en  el  capîtulo  1°  :] 


Ego 

Tu 

Ille 

Nomin. 

axni 

axhi 

axtii 

Genit. 

ye-^a 

ae^a 

iiatii 

Dat. 

inêmo 

aêmo 

motii 

[ 

ni 

hi 

tii 

Acus.    1 

io 
i^ari 

a 
aicari 

iotii 
icaritii 

i:{iibi 

acubi 

icubitii 

f 

:{obi 

obi 

oitii 

Ablat. 

iibi 
ininana 

aibi 
aiinnana 

Ht  a 

imnanatii 

nopmanaqiii 

opinanaqiii 

opmanaquitii 

Del  mismo  modo  pueden  formarse  tambien  declinados  por 
casos  los  otros  pronombres  «  illa,  nos    incl.,,  nos  (excL),  etc. 

§  2.  J.  De  los  nombres.  —  El  nombre  no  se  déclina  por  casos 
como  en  latin  y  en  griego.  Es  sin  inflexion  alguna  6  sin  varia- 
cion  de  una  sîlaba,  ya  sea  agente,  ya  paciente  en  la  oracion,  ya 
esté  con  un  verbo,  y  a  con  otro,  y  a  reciba  de  un  modo,  y  a  de 
otro,  la  accion  del  verbo.  ya  venga  acompanado  con  una,  ya  con 
otra  preposicion.  como  sucede  con  los  nombres  italianos,  espa- 
rîoles,  franceses.  etc. 

Por  lo  que  toca  â  los  pronombres  indéclinables  por  personas  y 
â  los  nombres,  la  distincion  de  los  casos  se  hace  del  mismo  modo 


(i)  Bien  se  ve  que  el  autor  no  es  acostumbrado  â  las  extraiiezas  de  los 
lenguajes  aglutinativos,  que  por  el  estudio  comparado  se  han  hecho  â  nos- 
otros  tan  familiares. 
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que  en  castellano  y  mediantc  varias  preposiciones  que  preceden 
â  dichos  nombres  y  pronombres.  Solo  hay  très  diferencias  :  la 
i-i,  que  en  chiquito  estas  preposiciones  tienen  el  uso  y  sigificado 
tambien  de  pronombres  relalivos  équivalentes  â  «  ille,  is,  ea,  id  »  ; 
la  2",  que  en  castellano  la  declinacion  se  hace  con  preposiciones 
sueltas  indéclinables,  y  en  chiquito  con  3'^"  personas  de  pro- 
nombres prepositivos  déclinables;  la  3''.  que  en  chiquito  son  de 
mucho  mayor  variedad  y  hermosura  que  en  castelllano. 

Declinacion  del  nombre  masculino  por  casos. 


Singular 

Plural 

Nom. 

axtii  noncis,  el  hombre 

axma  ofieica,  los  hombres 

Gcn. 

i^astii  honeîs 

e\asma  oneica 

Dat. 

motii  noneis 

moma  oneica 

Acus. 

tii  vel  iotii  noneis 

ma  vel  ioma  oneica,  etc. 

Ablat. 

oitii  vel  iitii  noneis. 

oima  oneica,  etc. 

Declinacion  del  nombre  feminino  por  casos. 

Singular 

Plural 

Nom. 

pais^  la  mujer 

pa}ca,  las  mujeres 

Gen. 

i^a  pais 

jyobe^a  païca 

Dat. 

mo  pais 

nome  paica 

Acus. 

pais,  io  pa)s,  etc. 

pa\ca,  yapa  pa'ica,  etc. 

Ablat. 

oi  pais^  a  pa\s,  etc. 

oboi paica,yopi paica,  etc 

Nota.  —  El  genitivo  i:{astii,  i^a,  e^asma,jrobe\a,  es  siempre 
y  rigorosamente  genitivo  de  posesion.  En  consecuencia  no 
sirven  estas  preposiciones  para  aquellos  genitivos  que  no  son  de 
esta  calidad,  v.  gr.  «  fuga  de  Pedro,  fruta  del  ârbol,  puertas  de 
las  casas  «,  etc.  :  estos  romances  no  se  pueden  decir  bi\iu  i:{astii 
Pedro,  itas  i\a  çoe\,  itiiriica  yobe\a  pooca,  porque  ni  Pedro 
posée  su  fuga,  ni  el  ârbol  ni  la  casa  son  capaces  de  poseer.  El 
modo  como  se  dicen  es  quitando  al  nombre  que  précède  y  rige 
al  genitivo  la  s  comun  â  todos  los  nombres  absolutos,  y  no 
dândole  la  nota  del  plural  aunque  el  romance  sea  de  plural,  ut 
ita  coe\,  iturii pnoca  (i). 

El  genitivo  de  materia  y  el  nombre  que  lo  rige  se  ponen  como 
dos  sustantivos  continuados,  précédente  él  que  rige,  ut  quice^ 
coei,  cuchillo  de  paie. 


(i)  Este  modo  de  corresponder  al  genitivo  latino  es  muy  semejante  â  lo 
que  se  usa  en  las  lenguas  semiticas  y  que  la  gramâtica  hebrâica  désigna 
por  la  apelacion  de  estado  construido. 
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P.  Declinacion  por  casos.  —  Nom,  ipoo,  mi  casa  ;  gen.  ipoo  ; 
dat.  mo-ni-poo  ;  acus.  ipoo  ;  abl.  au-ni-poo.  ipo-ii,  en  mi  casa  ; 
auqui-ni-poo,  ipo-u-qui,  de  mi  casa.  —  Apoo^  tu  casa;  apoo  ; 
mo-na-poo  ;  apoo  ;  au-ria-poo.  apo-u  ;  aiiqui-na-poo,  apo-u-qui. 
—  Poos.  casa;  poos ;  mo-poos ;  poos ;  au-poos ;  auqui-poos.  — 
Pooca^  casas  ;  pooca  ;  nome-pooca  ;  pooca  ;  ubau-pooca  ;  ubau- 
qui-pooca. 

Acerca  de  los  casos  oblicuos  se  note  que  el  genitivo  se  pospone 
al  nombre  sustantivo,  v.  gr.  iquita  poos^  la  cumbrera  de  la 
casa,  iqiùta  ni-poo,  la  cumbrera  de  mi  casa.  De  la  misma 
manera  se  hace  el  genitivo  de  posesion,  v.  gr.  iquice\tii  Pedro, 
el  cuchillo  de  Pedro  (i). 

El  dativo  se  hace  con  mo.  imo  antepuesto  al  nombre  de  mujer, 
animal  y  cosa,  pero  al  de  varon  con  motii,  monaqiii.  El  ablativo 
con  la  preposicion  n  en  »  se  hace  con  aii^  ni  y ac a  au  ni-poo, 
estoy  en  mi  casa.  Tambien  usan  el  au  con  los  verbos  de  movi- 
miento,  ut  yicafi  au  ni-poo.  voy  â  mi  casa.  La  preposicion 
auqui  significa  «  de  »,  ut  imiotii  ubeu  auqui  ni-poostii.  saliô 
fuera  de  su  casa. 

CAPITULO  IV. 
*Z)e  los  pronombres  posesivos. 

P.  Los  posesivos  sonye^a  y  :{obi.  Solamente  se  usan  cuando 
el  romance  no  tiene  nombre  sustantivo,  v.  gr.  i  cuyo  es  este 
cuchillo?  ra\o,ye:{a,  \obi.  Pero  se  note  que  la  respuesta  ha  de 
concordar  con  la  pregunta  :  si  la  pregunta  es  por  j^e^a,  de  esta 
manera  ^yaqui  ye^ache  ^^a  quice:[  ?,  no  se  responde  ^obi,  sino 
ye\a  ;  y  preguntando  por  el  ^obi,  ut  ^  yaqui  oiche  ^a  quice:{  ? 
no  se  diràye:{a,  sino  ^obi  (2). 

CAPITULO  V. 
*Z)e  los  pronombres  demostrativos. 

P.  Naqui^  este  hombre  ;  na^  esta  mujer,  esta  cosa.  —  Baama, 
estos  hombres  ;  baa,  estas  mujeres  6  cosas.  —  Nuquii,  aquel  ; 


(i)  Aunque  estas  reglas  difieren  un  poquito  de  las  précédentes,  no  hay 
contradiccion  esencial,  no  aun  en  el  ûltimo  punto,  pues  bien  puede  ser  que 
el  genitivo  se  haga  de  ambas  dichas  maneras  :  qiàce^  i:{astii  Pedro,  cul- 
tellus  ejus  Petrus  ;  iqu'iceitii  Pedro,  suus  cultellus  Petrus. 

(2)  Para  la  inteligencia  de  esta  régla  es  menester  referirss  al  capitulo  VIII 
infra. 
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CM,  nu,  aquella.  —  Amma,  aquellos  ;  amino,  amio,  am,  aquellas. 
—  Cuzaquii,  este;  cu\a,  \a,  esta,  esto.  —  Manuqui,  maniqui, 
ese  ;  manu,  esa,  eso  ;  manuma,  esos  ;  maniho,  manio,  esas. 

J.  Cou  las  mismas  preposiciones  con  que  van  formadas  las 
declinaciones  varonil  y  mujeril  del  nombre,  se  declinan  tambien 
los  pronombres  demostrativos. 

CAPITULO  VI. 
T)el  pronombre  recîproco. 

J.  Notiene  la  lenguachiquita  pronombre  recîproco  équivalente 
à  «  sui,  sibi,  se  »  ;  pero  no  le  hace  falta,  porque  la  2^  persona  de 
singular  de  todos  y  cada  uno  de  sus  pronombres  prepositivos  le 
sirve  de  recîproco  para  cuando  el  «  sui,  sibi,  se  »  se  refiere  à 
hombre  6  mujer  en  singular  6  â  hombres  en  plural,  y  las 
2^*  personas  de  plural  de  los  mismos  pronombres  sirven  de  recî- 
proco cuando  se  retiere  à  mujeres  6  cosas  femininas.  Ejemplos  : 
cubaratii  aêmo,  él  se  ama  â  sî  ;  cubara  aêmo,  ella  se  ama  à  si  ; 
cubarama  aêmo,  ellos  se  aman  â  sî;  bocubara  aume,  se  aman  ellas 
à  sî  ;  urabotii  hî,  ille  accusât  se  ;  urabo  hi,  illa  accusât  se,  etc. 

Por  lo  comun  el  contexto  de  la  conversacion  6  las  circuns- 
tancias  quitan  toda  anfibologia,  y,  cuando  eso  no  basta,  hay 
recurso  al  adjectivo  natohe,  atone,  etc.,  yo  mismo,  tu  mismo, 
el  cual,  aiiadido  al  pronombre  de  2^  persona,  lo  hace  recîproco 
precisamente,  ut  urabotii  hi  atone,  él  acusa  à  sî  mismo,  y  no, 
él  te  acusa. 

Tampoco  hay  recîproco  équivalente  al  «  suus,  sua,  suum  » 
posesivo.  Por  este  suplen  las  3=^^  personas  de  los  nombres  posesi- 
vados,  y,  cuando  el  nombre  no  se  posesiva,  entônces  sirve j^^:^^, 
ae:{a,  etc.,  en  sus  3"*  personas,  de  modo  que  en  chiquito  de  la 
misma  manera  se  dice  v.  gr.  «  domum  suam  »  que  «  domum 
ejus  ». 

CAPITULO  VII. 
T)e  los  pronombres  relatives. 

P.  Naqui  significa  él,  él  que,  aquel  que,  ut  naqui  pdîtotii,  el 
padre  de  él.  Tambien  dicen  naqui  Tupas,  Dios,  naqui  Perucho, 
Pedro.  El  plural  de  naqui  es  unama,  los,  los  que,  aquellos  que, 
ut  unama  aïtotii,  los  hijos  de  él  (i). 


(i)  Ya  se  ve  que,  cuando  este  determinativo  trae  el  signo  de  plural,  no  es 
précise  que  el  nombre  siguiente  lo  reciba. 
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Para  mujeres  y  cosas  se  pone  una  n,  que  dira  «  lo,  la,  los,  las, 
lo  que,  la  que  »,  etc.,  v.  gr.  iqiiiacitostii,  hija  de  él,  n-iquiaci- 
tostii,  la  hija  de  él.  Antes  de  la  j^  consonante  y  de  la  n,  dicen  ni, 
I    I  ut  ni-yais,   el  muchacho,   ni-naima,   el  niiio   (i).  Este  ni  se 

^  puede  usar  con  todos  los  nombres  que  empiezan  por  consonante; 

con  los  que  empiezan  por  b  y  m,  mas  usan  el  nu  que  el  ni  en  el 
plural. 

Si  los  arti'culos  «  lo,  los  »,  etc.   se  anteponen  â  un  nombre 

sustantivo,  y  â  este  se  le  signe  el  relativo   «  que  »   se  repite  el 

naqui  6  iinama,  ut  naqui  naima  naqui  coôno ,  el  nino  que  m.uriô. 

El  genitivo  del  nombre  sustantivo  siempre   pide  esa  n,  ut 

iquîta  n-ipoo,  la  cumbrera  de  mi  casa. 

Otros  relatives  hay  :  co\i,  lo,  la,  lo  que,  etc.,  ut  coiî 
^urapoi-ca  ûi,  lo  que  te  dije  ayer  ;  one,  lo,  la,  etc.,  ut  one 
icoucoto,  la  que  yo  maté  (este  lo  usan  cuando  la  persona  con 
quien  hablan  tiene  noticia  de  ella)  ;  omene,  obe,  las  que  ; 
liroqiii,  :(iro,  él  que,  la  que,  se  dice  de  la  persona  que  muriô, 
asî  ^iro  coôno,  la  cual  muriô,  :(iro  pats,  la  mujer  defunta.  Tal 
cual  vez  usan  el  ^iro  para  cosas  que  pasâron. 

CAPITULO   VIII. 
T)e  otros  pronombres  relatives. 

P.  Yaqiii  ?_  quién  ?  hama  ,;  quiénes  ?  son  términos  que  usan 
los  varones  hablando  de  varones.  Yacu,  nacuimca  i  quién  ? 
namaiica,  namaaca,  namauquiho  i  quiénes  ?  términos  que  usan 
las  mujeres. 

Los  varones  tambien  àicenyap\qui,jraquipi  i  quién  ?  napïma, 
namapi  i  quiénes  ?  y  las  mujeres  napicuûnca  i  quién  ?  napimauca 
l  quiénes  ? 

Coo  i  cuâl  ?  ut  coo  n-pàis  i  cuâl  mujer  ?  coocico  6  coono 
n-pais  ni-jrebo  i  cuâl  es  la  mujer  que  ha  venido  ?  Hablando  de 
cosas  :  coocico  n-quice\  i  cuâl  cuchillo  ?  Hablando  de  varones  : 
coonaqui yebo  i  cuâl  es  el  que  vino  ?  Plural  :  para  las  mujeres, 
cobau,  coobico  ;  para  los  varones,  cobauma.  Pero  tambien  se 
dice  coo  por  cobau,  cuando  el  nombre  es  de  plural,  ut  coo  païca 
è_  cuâles  mujeres  ? 

Acerca  del  relativo  «  cuyo,  cuva  «,  cuando  incluye  pregunta, 

(i)  En  todas  estas  frases  no  tiene  el  naqui,  n,  ni  la  funcion  de  pronombre 
relativo,  sino  la  de  simple  articule,  en  la  cual  es  de  uso  frecucntisimo. 
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se  traduce  por  los  pronombres  susdichos  y  luego  la  i"  inclusiva 
[de  plural],  6  la  3*  [de  singular  del  nombre],  con  la  partîcula 
che  6  qui  pospuesta,  ut  yaqui  o-quice-^a  [quién  nuestro 
cuchillo  este]  6  yaqui  i-quice-che-\a  [quién  su  cuchillo  che 
este]  i  cuyo  es  este  cuchillo  ?  yaqui  o-poo^yaqui  i-poo-che-\a 
l  cuya  es  esta  casa  ? 

Los  dichos  romances  pueden  tambien  hacerse  por  la  i  =>  inclu- 
siva 6  la  3"  del  pronombre  ye^a  y  :{obi  antepuesta  al  nombre 
absoluto,  ntjraqui  oe^a  fvel  o:{Oi), yaqui  i:{acheca  (vel  oiche:{a) 
quice:{  [frases  cuyo  sentido  literal  del  todo  équivale  al  de  las 
précédentes,  pero  por  oracion  perifrâstica]  i  cuyo  es  este  cuchillo  ? 

Otro  modo  hay  muy  usado  de  los  Indios.  El  nombre,  hecho 
verbo,  se  pone  al  participio  y  el  pronombre  demostrativo  [que 
signe],  al  dativo,  ut  yaqui  naqui-quiceo-imo\-a  (quïceo  es 
(B^'  persona  del  verbo  qiùceca,  tengo  cuchillo).  El  sentido  literal 
para  nosotros  es  bârbaro,  porque  dice  :  i  quién  (es)  que  tiene 
cuchillo  con  respeto  a  este  (cuchillo)  ? 


PARTE  TERCERA. 
<Z)e/  Verbo. 

CAPITULO  r». 
*Z)e  las  conjugaciones  de  los  verbos. 

P.  Las  conjugaciones  son  semejantîsimas  a  las  declinaciones. 
Siguiendo  pues  el  mismo  método  pondre  aquî  las  cinco  conju- 
gaciones por  sus  iniciales,  y  luego  las  de  la  conjugacion  gênerai 
comun  â  todos  los  verbos.  Cotejando  la  tabla  de  las  declinaciones 
con  la  de  las  conjugaciones,  se  echarâ  de  ver  la  uniformidad  que 
tienen  las  unas  con  las  otras. 
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J.  La  tabla  de  las  conjugaciones  sirve  para  saber  de  cada 
verbo  regular  las  iniciales  y  finales  de  todas  sus  personas  en  el 
présente  del  indicative,  y  las  iniciales  de  sus  i»'  y  2="  personas 
de  singular  y  plural  en  todos  los  demas  tiempos  y  modos, 
porque  en  todos  se  conservan  dichas  iniciales  de  las  i»*  y  2*' 
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personas.  Se  mudan  solo  las  finales,  leniendo  cada  tiempo  y 
modo  su  final  particular  comun  â  todas  las  personas  del  dicho 
tiempo.  Se  mudan  tambien  las  iniciales  de  las  3^"  personas  en  el 
subjuntivo  de  rodos  les  verbos,  y  asimismo  en  el  indicativo  de 
la  voz  respectiva  y  en  los  futuros  de  los  verbos  de  i^,  3*y  4*con- 
jugacion.  En  los  subjuntivos,  sirve  de  inicial  para  las  dos  3** 
personas  de  singular  y  para  la  varonil  de  plural,  la  de  la  2^  per- 
sona  de  singular,  y  para  la  mujeril  de  plural  sirve  la  2*  de  plural. 
En  los  futuros  y  en  el  indicativo  de  la  voz  respectiva,  sirven 
para  las  3^^  de  los  verbos  las  iniciales  de  las  3^*  de  los  nombres, 
las  de  los  nombres  de  la  1=^  declinacion  para  los  verbos  de  la 
i^  conjugacion,  et  sic  de  ceteris.  Tambien  hay  mudanza  en  las 
iniciales  de  las  i^^  y  2**  personas,  en  donde  hay^  6  b,  si  el  verbo 
recibe  ê  narigal  en  el  respective,  como  sucede  â  muchos.  En  tal 
caso,  el  verbo  que  en  el  indicativo  de  la  voz  llana  se  conjuga 
V.  gr.  por  el  i""  ejemplo  de  la  3^  conjugacion,  debe  en  su  voz 
respectiva  conjugarse  por  el  2°  ejemplo  de  la  misma.  Por  ejemplo, 
j^aca^aca,  yo  acompano,  baca^atii,  él  acompana,  baca^aca, 
acompafiamos,  etc.,  es  verbo  que  se  conjuga  por  el  i""  ejemplo  de 
la  3=^  conjugacion  ;  mas,  como  su  voz  respectiva  se  forma  con  la 
partîcula  teê  narigal,  por  esto  su  dicha  voz  respectiva  no  se  dice 
yacaiateê^  si  no  naca:{ateê,  la  acompano,  maca:{ateêtii,  él  la 
acompana,  maca:[ateê.  la  acompaiîamos,  tomando  para  la  3aper- 
sona  la  inicial  del  2°  ejemplo  de  la  3 »  declinacion  del  nombre. 

En  cada  una  de  las  conjugaciones  de  la  tabla  hay  verbos  de 
todas  especies,  activos,  pasivos,  neutros,  absolutos  ;  solo  en  la 
2,^  conjugacion  me  parece  que  no  hay  si  no  activos. 

Las  iniciales  de  estas  conjugaciones  son,  con  poca  diferencia 
las  mismas  que  tienen  las  declinaciones  de  los  nombres.  Se 
parecen  tambien  las  conjugaciones  â  las  declinaciones  en  la 
variedad  de  ejemplos  que  hay  en  cada  una,  especialmente  en  la 
i",  y  en  los  puntos  en  que  consiste  dicha  variedad.  Por  ejemplo, 
asi  como  en  los  nombres,  asî  en  los  verbos,  si  el  radical  empieza 
por  ch  en  la  i"^  persona,  se  muda  siempre  dicha  letra  en  t  en 
todas  las  otras  personas  de  todos  los  tiempos  y  modos,  excep- 
tuando  sola  la  i  ^  de  plural  exclusiva  ;  si  èl  radical  empieza  por 
\a,  se  muda  en  ca  ;  si  por  ^o,  se  muda  en  co  ;  si  por  \i,  se  muda 
en  qui,  y  asi  de  las  otras  mudanzas,  que  todas  pueden  verse  en 
los  ejemplos  de  las  declinacinaciones. 
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CAPITULO  II. 
T>e  las  especies  de  verbos. 

J.  No  hay  propriamente  voz  activa  y  voz  pasiva  de  un  mismo 
verbo.  Hay  verbos  actives  y  pasivos,  formados  aquellos  de  estos; 
mas,  aunque  el  activo  y  su  pasivo  correspondiente  tienen  una 
misma  raiz  y  una  misma  materia  vocal,  por  decirlo  asf,  el  uno 
verbo  es  distinto  del  otro,  y  cada  uno  va  comunmente  por 
diversa  conjugacion.  Si,  atendiendo  â  las  reglas  de  la  formacion 
de  los  activos,  y  juntando  cada  uno  con  su  pasivo,  quisiésemos 
formar  conjugaciones  complétas  con  voz  activa  y  pasiva,  como 
en  latin,  formariamos  un  embrollo  en  vez  de  conjugacion. 

No  obstante,  hay  en  los  verbos  chiquitos  dos  voces  distintas  : 
la  una  se  puede  llamar  voz  llana  6  directa,  y  es  aquella  cuyas 
inflexiones  no  significan  mas  que  la  accion  del  verbo,  como 
icamuca  poos^  hago  casa  ;  la  otra  se  puede  llamar  voz  respectiva 
6  relativa,  porque,  fuera  de  la  accion  del  verbo,  incluye  tambien 
el  romance  del  relativo  castellano  «  lo,  la,  le  »,  6  del  relativo 
«  qui,  qu£e,  quod  »  en  sus  casos  oblicuos,  v.  gr.  icamuteê^  la  ô 
10  hago,  n-içamuteê,  quod  facio. 

Unos  verbos  tienen  su  voz  respectiva  Ibrmada  con  una  par- 
tîcula  final,  otros  con  otra.  Dichas  parti'culas  finales  de  la  voz 
respectiva  serân  unas  190  20  ;  pero  se  reducen  â  très  clases.  La 
1=^  es  de  aquellas  que  acaban  en  a  6  en  o  ;  la  2^,  de  aquellas  que 
acaban  en  ai  6  oi  ;  la  3^,  de  las  que  acaban  en  aê^  oé,  vel  eê  con 
la  ê  narigal. 

P.  Cinco  génères  de  verbos  activos  es  précise  distinguir  : 
ABSOLUTO,  que  es  el  verbo  usado  sin  caso,  v,  gr.  «  ato,  flecho  », 
etc.,  sin  decir  â  quién  ;  recîproco,  cuando  la  accion  del  verbo  se 
refiere  al  mismo  agente,  v.  gr.  «  me  ato  »  ;  activo,  proprie  tal, 
cuando  el  verbo  tiene  cosa  paciente  expresa,  v.  gr.  «  ato  la  mula  »  ; 
RESPECTivo,  cuando  dice  relacion  â  varon  6  â  mujer,  â  personas 
6  â  cesas  ;  si  dice  relacion  â  varon,  v.  gr.  «  le  ato  »,  se  dice  res- 
pective de  persena;  si  â  varones,  se  dice  respective  de  personas; 
si  â  cosa  6  mujer  6  animal,  se  dice  respective  de  cesa;  si  â  cesas, 
6  mujeres  6  animales,  se  dice  respective  de  cesas. 

Estos  cinco  génères  de  verbos  pueden  ser  determinades  de 
alguna  particula  6  verbe  que  les  précède,  v.  gr.  «  por  eso  ato, 
me  ato,  ate  la  mula,  le  ato  »,  etc.,  «  quiero  atar,  atarme,  atar  la 
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mula  »,  etc.  Y  siendo  el  verbo  determinado  tiene  otra  conjuga- 
cion,  que  hace  notablemente  diticultuosa  esa  lengua. 
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La  misma  conjugacion  que  el  activo  tienen  el  reci'proco  y  el 
respectivo  de  persona,  porque  realmente  son  activos  con  cosa 
paciente  expresa  que  es  el  pronombre  n/,  tii,  ma.  Vista  pues 
una  vez  su  conjugacion,  no  sera  necesario  volverlos  a  repetir  en 
todos  los  otros  modes  y  tiempos. 
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CAPITULO  III. 

Conjugacion  del  verbo  activa,  del  verbo  respective  de  cosa 
y  del  verbo  determinado,  en  tiempo  présente. 

g.  I.  J.  i^  Clase  de  respectives  (en  o  vel  a). 
Voz  llana  :  ato  el  perro  :  Voz  respectiva  : 


ai-tomoe-ca  »      atas 

i-tomoê-no-tii  »        ata 

i-tomoê-no  »        ata 

oi-tomoê-ca  »  )  (  ata- 

\opi-tomoê-ca  »  )  (  mos 

api-tomoê-ca  »     atais 

i-tomoê-no-ma  »     atan 

yopi-tomoê-no  »     atan 

Active  determinado  :  Resp.  determinado  : 

para  que  yoateel  perro,  etc.     para  que  yo  lo  ate,  etc. 


M 

2 

3 

V. 

3 

m. 

.  1 

incl. 

I 

excl. 

2 

3 

V. 

3 

m. 

i-tomoê-to 

lo  ato 

ai-tomoê-to 

lo  atas 

i-tomoê-to-tii 

1      ^° 

i-tomoê-to 

i     ata 

oi-totnoê-to 

1      lo 

lopi-tomoê-to 

(  atamos 

api-tomoê-to 

lo  atais 

i-tomoê-to-ma 

i      ^° 

yopi-tomoê-to 

!    atan. 

Sg.i. 

2. 

3  V. 
3  m. 
PI.  I  incl. 
I  excl. 

2. 

3  V. 
3  m. 


mon  itomoe-no  n-utamocos 

»    aitomoê-no  » 

»    itomoê-no-tii  » 

»    itomoê-no  » 

»    oitomoê-no  » 

moni  ^opitomoê-no  » 

mon' ap  itomoê-no  » 

»    aitomoê-no-ma  » 

»    apitomoê-no  » 


mon  itomoe 
»    aitomoê 
»    aitomoê-tii 
»    aitomoê 
»    oitomoê 
moni  :{opitomoê 
mon'apitomoê 
»    aitomoê-ma 
»    apitomoê. 


§  2.  J.  2^  Clase  de  respectives  (en  a/,  of). 
Voz  llana  :  flecho  el  mono.   Voz  respectiva  :  lo  flecho. 


Sg.i. 

ipayu-ca  n- 

oquiubis 

ipayu-toi 

2. 

apayu-ca 

» 

apayu-toi 

3  v. 

payu-:{0~tii 

» 

ipayu-toi-tii 

3  m. 

payu-^o 

» 

ipayu-toi 

PI.  I  i. 

upayu-ca 

» 

upayu-toi 

(i)  De  tamocos,  perro,  en  parlar  varonil  ;  pues  anteponen  los  varones  â 
los  nombres  de  animales  una  o,  que  se  muda  en  tt,  cuando  la  primera 
vocal  es  a,  y  con  el  articule  :  n-utamocos  (V.  sup.  parte  I,  cap.  II,  §  4). 


I  e. 

2. 

3  V. 
3  m. 


Sg.i. 

2. 

3  V. 
3  m. 
PI.  I  i. 
1  e. 

2. 

3  V. 
3  m. 
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:{oipayu-ca       » 
aupayu-ca       » 

iipayu-\o  » 

Activo  determinado 
para  que  yo  flèche  el  mono,    para  que  yo  lo  flèche. 

' mon  ipayu-ro  n-oquiubis 
»    apayu-ro  » 

»    apayu-ro-tii      » 


loipayu-toi 
aupayu-toi 
ipayu-toi-ma 
yupayu-toi. 

Resp.  determinado  : 


»   apayu-ro 
»    upayu-ro 
moni  \oipayu-ro 
mon  aupayu-ro 
»    apayu-ro-ma 
»    aupayu-ro 


mon  ipayu-roi 
»    apayu-roi 
»   apayu-roi-tii 
»    apayu-roi 
»    upayu-roi 
moni  \oipayu-roi 
mon  aupayuroi 
»    apayu-roi-ma 
»    aupayu-roi. 


§3.  J.  3=^  Clase  de  respectives  (en  ae,  oé,  ee). 


Sg.i. 

2. 

3  V. 

3  m 
PI.  I.  i. 

I.  e. 

2. 

3  V. 

3  m. 


Sg.i. 

2. 

3  V. 

3  m. 
PI.  I  i. 

I  e. 

2. 


Voz  llana  : 
yo  convido  a  tu  madré. 

ibobi-ca  n-a-paqui 

abobi-ca  » 

bobi-co-tii  » 

bobi-co  » 

obobi-ca  » 

{oibobi-ca  » 

aubobi-ca  » 

bobi-co-ma  » 

bobobi-co  » 

Activo  determinado  : 
para  que  convide  a  tu  madré. 

mon'ibobi-co  n-a-paqui 

»    abobi-co  n 

»    abobi-co-tii  » 

»    abobi-co  » 

»    obobi-co  I) 

moni  \oibobi-co  » 

mon  aubobi-co  • 


Voz  respectiva  : 
la  convido. 

imomi-coê 

amomi-coê 

imomi-coê-tii 

imomi-coê 

omomi-coê 

\oimomi-coê 

aumomi-coê 

imomi-coê-ma 

nomomi-coê. 

Resp.   determinado  : 
para  que  la  convide. 

mon'  imomi-coê 

1)    amomi-coê 

»    amomi-coê-tii 

1)    amomi-coê 

»    omomi-coê 
momi  :{o imomi-coê 
mon' aumomi-coê 
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3  V. 

»    abobi-co-ma 

» 

1)    amomi-coê-ma 

3  m. 

»    aubobi-co 

)) 

))    aumomi-coê. 

CAPITULO  IV. 
*Z)e  los  otros  tiempos. 

P.  El  présente  sirve  para  los  otros  très  tiempos  de  pretérito, 
perfecto  y  plusquamperfecto,  y  muchas  veces  tambien  para  el 
futuro  :  itomoêca  n-buricas  quiere  decir  «  ato,  ataba,  habia 
atado  la  mula  ».  Algunas  particulas  hay  que  denotan  tiempo 
pretérito,  como  son  ticani.  ticaiie,  coiboï^  checa,  chem. 

Algunos  verbos  tienen  la  nota  del  futuro  en  na,  otros  en  ra, 
otros  en  ba,  otros  en  ma,  otros  en  a.  Ejemplos  :  itomoê-na-ca 
n-buricas^  ataré  la  mula  ;  itomoê-na.  la  ataré  ;  ipayii-ra-ca 
n-oquiubis,  flecharé  el  mono  ;  ipayu-ra-ca-i^  io  flecharé  ;  iqui- 
bai-a,  la  azotaré,  etc. 

Las  particulas  taj'i  y  naana,  despues,  se  juntan  con  el  futuro 
remoto.  El  tari  se  antepone,  el  naana  se  pospone,  v.  gr.  tari 
itomoênacatii,  le  ataré  despues,  y  itomoênacatii  naana. 

El  futuro  perfecto  se  hace  por  las  particulas  aen:[a  y  îiaani., 
que  significan  «  cuando  »,  y  futuro  perfecto  de  subjuntivo, 
porque  el  Indio  romancea  esta  oracion  de  esta  manera  «  vendras 
cuando  le  habré  flechado  »,  aj^eca  aen-{a-tato  haani  payura- 
catii,  vel  ta-aen^a  naani  payuracatii  ayetato,  y  cunau  aye- 
tato,  que  dice  «  cuando  le  habré  flechado,  entônces  vendras,  » 

El  romance  de  futuro  y  pretérito  mixto  es  «  habia  de  atar  y 
no  até,  habia  de  haber  atado  y  no  até  ».  Se  hace  de  las  maneras 
siguientes  :  i"  por  la  particula  j?/,  pihim,  pospuesta  al  verbo,  y 
se  puede  aiiadir  el  ficaiii,  ut  itomoêca-p)  n-buricas  ficani,  habia 
de  haber  atado  la  mula  ;  2"  por  la  m  (6  um)  antepuesta  al  verbo 
determinado,  y  pmi,  pihini  pospuesto  de  esta  suerte  :  um  ito- 
moêno-pïm  y  m-itomoêno  pim  n-buricas  ticafii. 

CAPITULO  V. 
Del  modo  imper ativo. 

P.  Las  iniciales  son  de  la  2^  persona  del  présente  del  indica- 
tive ;  la  final  del  activo  es  \o^  \a.  Ejemplos  :  aitomoê-io  ^a,  ata 
eso;  apitom,oê-'{0  :{a,  atad  eso  ;  apayu-:{0  n-oquiubis.  flécha  el 
mono  ;  aupayu-^o  n-,  flechad  el  mono  ;  abobi-\o  n-a-paqui. 
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convida  â  tu  madré;  aiciiniana-^a  napàis^  agasaja  â  esta  India, 
etc. 

Para  el  respective  :  con  los  verbos  de  i"^  clase  se  aiîade  e  à  z, 
ut  aitomoê-e  6  aitomoê-i,  dtala,  aicumana-i ,  agasâjala  ;  en  los 
de  2"  clase  acaba  en  ^of,  :{ai,  ut  apajni-ioi,  fléchalo,  aupayii-:{oi, 
fléchadlo,  aca-\ai,  vélo  [yaçaca,  ver)  ;  en  los  de  3='  clase,  en  :{eê, 
loê,  ut  aa-:{eê^  cômelo,  amomi-'^oê,  convîdala. 

El  future  se  hace  anteponiendo  una  m  al  verbo  determinado, 
ut  m-aitomoê-no  n-biiricas  ^  atarâs  la  mula,  m-aitomoê,  la 
ataràs. 

CAPITULO  VI. 

Del  modo  permisivo. 

P.  Su  romance  es  «  ate  yo,  sea  permitido,  me  sea  Hcito  »,  etc. 
Se  suple  por  el  présente  ô  futuro  del  indicative,  ut  itomoê-ca-tii, 
itomoê-na-ca-tii,  le  ataré,  y  se  responde  aitomoê-ca-m-tii^  aito- 
moê-na-ca-m-tii,  en  hora  buena  âtale,  y  tambien  por  el  impera- 
tivo,  aitomoê-^o-m-tii. 

CAPITULO  VII. 
Del  modo  subjuntivo. 

P.  Los  romances  del  présente  son  «  ate  yo,  como  yo  ate, 
aunque  yo  ate,  ântes  que  6  despues  que  yo  ate,  para  que  yo 
ate  »,  y  se  suplen  de  las  maneras  siguientes. 

El  romance  «  ate  yo  »  se  suple  por  el  futuro  simple  del  indi- 
cative, ut  itomoê-na-ca  n-buricas,  ate  yo  la  mula  ;  pero,  si  se 
acempana  con  otra  oracion,  se  suele  decir  por  la  partîcula  unche^ 
si,  y  el  présente  del  indicative,  v.  gr.  «  dé  me  él  le  que  desee,  y 
mas  que  se  eneje  »,  iinche  bachebotii  inêmo  n-ixinat'imo  in- 
cahîm  ubaratii.  El  sentide  literal  es  :  «  si  me  da  le  que  desee, 
mas  que  se  eneje  ».  De  la  misma  manera  se  suple  el  être 
romance  «  como  él  me  dé  lo  que  desee  »,  etc. 

El  otre  romance  «  aunque  »  se  hace  por  la  partîcula  cupinaca 
y  el  verbo  determinado,  ut  «  aunque  le  flèches,  no  has  de 
darle  »,  cupmaca  6  incahim  apayiiroi  che  aicliebai-pï. 

El  romance  «  para  que  »  se  hace  con  la  jw  antepuesta,  ut 
m-ixaneê^  para  que  yo  le  coma. 

El  pretérite  imperfecto  se  hace  con  la  partîcula  pz,  pihim.  Por 
este  tiempo  se  hacen  las  oracienes  condicionales,  ut  «  si  yo 
flechâra  al  mono  »,  unch' ipqyuca-pi  n-oquiubis. 
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CAPITULO  VIII. 

Del  modo  infinitivo. 

P.  Este  modo  no  se  distingue  del  determinado,  v.  gr.  «  quiero 
flechar  al  mono  »,  nonemaqu  îpayu-ro  n-oquiubis  ]  quiero  que 
flecho  ]  ;  nonemaca  itomoê,  quiero  atarla. 

CAPITULO  IX. 
Gerundio. 

J.  Voz  llana  :  Sg.  i.  au-n-itomoê-ii  n-utamocos ^  atando  yo, 
cuando  yo  ataba  al  perro  ;  2.  au  n'-aitomoê-u  n-  ;  3.  au  n-ito- 
moê-u-tii,  au  n-itomoê-u  n-  (i),  etc. 

Voz  respectiva  :  es  el  mismo  de  la  voz  llana  :  au  n-ipayu-u 
n-oquiubis^  flechando  yo,  cuando  fleehaba  el  mono;  au  n-ipayu- 
u-i,  flechândolo  yo  ;  au  n-ibobi-u  n-a-paqiti^  convidando  yo  â  tu 
madré  ;  au  n-imomi-u-ê,  convidândola  yo. 

CAPITULO  X. 

Conjugacion  del  verbo  absoluto. 

J.  No  se  puede  decir  en  chiquito  icamuca^  hago,  sin  decir 
que  cosa  es  la  que  yo  hago,  v,  gr.  icamuca  poos,  hago  casa, 
icamuca  n-inahiti,  hago  pecado.  Al  contrario,  el  verbo  absoluto 
significa  la  accion  como  suspensa,  sin  transite  ni  relacion  â  per- 
sona  6  cosa  que  padece  dicha  accion.  Por  tanto  al  absoluto  na- 
camuca  mas  propriamente  le  corresponde  el  romance  «  yo  soy 
hacedor  »  que  «  yo  hago  ».  Y  por  esto,  cuando  quiero  decir  que 
hago  sin  expresar  la  cosa  que  hago,  debo  usar  dicho  verbo  ;  y  si, 
usando  el  verbo  absoluto,  quiero  nombrar  la  persona  6  cosa  que 
padece  la  accion,  debo  usar  [  con  el  nombre  ]  algun  pronombre 
prépositive  ô  preposicion  pronominal.  Asî,  naçamuca  mo  poos 
quiere  decir  a  soy  agente,  autor  con  la  casa  »  ;  naqui  maçamuno 
mo  n-ape\  quiere  decir  «  él  que  fué  hacedor  con  el  cielo  ». 

La  conjugacion  de  los  verbos  absolûtes  es  diferente  de  la  de 
les  actives. 


f  i).  Siendo  an  preposicion  indéclinable,  que  significa  «  en  »,  y  m  el  artî- 
culo,  ya  se  ve  que  el  gerundio  chiquito  es  nombre  verbal,  que  quiere  decir 
«  en  lo  atar-yo,  en  lo  atar-tu  »,  etc.  ;  y  de  esta  suerte  se  forma  en  muchas 
lenguas. 
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P.  El  absoluto  del  activo  i-tomoê-ca  es  na-tomoêca  :  tiene 
otra  inicial  y  por  consiguiente  otra  conjugacion,  pues  el  activo 
pertenece  a  la  2^  y  el  absoluto  â  la  S"".  Pero  no  es  régla  gênerai, 
porque  otros  hay  en  que  la  i  inicial  del  activo  es  tambien  inicial 
del  absoluto,  como  es  ipayuca  ;  en  otros,  al  contrario,  el  abso- 
luto, como  el  activo,  empieza  porj^a^  na^  nlyapacheca^  buscar, 
nadquica,  preguntar. 

Présente  :  Sg.  i.  natomoêca ,  ato  ;  2.  atomoêca  ;  3.  mato- 
moênotii,  niatomoêno ;  PI.  i.matomoêca^  :{upatomoêca ;  2.  apa- 
tomoêca  ;  3.  matomoênoma^  upatomoêno. 

Futuro  :  natomoêna,  atomoêna^  matomoênatii^  etc. 

Infinitivo  :  quiero  flechar,  iionemaqu  ipayu. 

Los  verbos  absolutos  admiten  caso  paciente,  pero  de  plural  ; 
y  asî  no  dirân  natomoêca  n-buricas^  sino  7i-buricaca,  ato  las 
mulas  ;  si  no  es  que  el  nombre  incluya  pluralidad  de  acciones, 
como  naçamuca  poos,  hago  la  casa,  porque  para  hacerla  ha  de 
hacer  paredes,  tejo,  etc.  No  tiene  por  consiguiente  respectivo  de 
cosa,  sino  de  cosas,  que  es  el  verbo  usado  absoluto,  y  asî  nato- 
moêca dice  «  ato  »  y  «  las  ato  ». 

CAPITULO  XI. 

Conjugacion  del  verbo  por  los  primitivos. 

P.  Très  géneros  hay  de  verbos  que  se  conjugan  por  los  primi- 
tivos, ni,  hi  6  f,  tii,  etc.  El  i»  es  de  los  reciprocos,  ut  itomoêca- 
hi^  me  ato.  El  otro  es  de  algunos  verbos  intransitivos  que  se 
hacen  de  algunos  nombres,  v.  gr.  de  poos^  viejo,  poo-ca-ni, 
estoy  hecho  viejo,  en  que  el  pronombre  es  agente,  y  se  hablarâ 
de  ellos  cuando  trataremos  del  verbo  substantivo.  El  3°  es  de  tal 
cual  verbo  neutro  en  que  el  pronombre  es  tambien  agente,  ut 
naquiuca-ni  naqui  Tupa^  me  acuerdo  de  Dios. 

Présente  :  naquiôcani.  aquiôquhi,  maquiônotiihî^  etc. 

Futuro  :  naqidônacani ^  aquiôiiaqu'hî,  naquiônacatiihi,  etc. 

CAPITULO  XII. 
Del  verbo  pasivo. 

P.  Tiene  esta  lengua  pasivos  proprie  taies,  porque  tienen 
romance  de  pasivos,  ut  i:{}chopica^  estoy  herido,  ichomoêca^ 
estoy  atado.  De  estos,  algunos  tienen  activo,  como  de  ichomoêca. 
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el  activo  es  itomoêca  ;  otros  no,  como  i:(ichop}ca.  Estos  se  hacen 
actives  por  el  pronombre  :{obi,  obi,  etc.,  no  formaliter,  sino 
aequivalenter,  v.  gr.  i^ichopica  obi,  tu  me  heriste  ;  el  sentido 
literal  es  «  estoy  herido  de  tî  ».  Lo  mismo  se  puede  hacer  con 
ichomoêca,  aunque  tenga  activo,  ut  ichomoêca  oitii,  «  estoy 
atado  de  él  »  6  «  él  me  ata  »  que  por  activo  se  dice  itomoênotii-ni. 

De  esta  S""  persona  del  activo  nos  hemos  de  valer  para  los 
verbos  actives  que  no  tienen  pasivo;  y  asi,  porque  el  verbo 
ipacucubaica,  azorar,  no  tiene  pasivo,  para  suplir  el  romance 
pasivo  «  he  sido  azotado  »,  me  vaidré  de  la  S"*  persona  con  el 
primitive  pospuesto  :  ipaçucubaiotii-ni,  que  dice  «  me  ha 
azotado  »,  6  por  el  plural  ipaçuciibaioma-ûi ,  me  han  azotado. 

Los  pasivos  impersonales  se  hacen  de  los  actives  de  esta 
manera  :  de  icheca,  dar,  la  3^^  persona  es  ichebotii  :  quitada  la 
inicial  y  el  tii  final,  se  dira  chebo  ô  clieebo,  esta  dade. 

CAPITULO  XIII. 
Del  verbo  neiitro. 

Les  neutres  son  los  que  rigen  case  dativo  6  ablativo.  En  la 
cenjugacien  siguen  al  verbo  activo  y  tienen  su  respective  de 
cosa  6  cosas  corne  lesacti  vos  :  v,  gr.  \ubaca,  me  eneje,  abselute, 
sin  decir  con  quién;  \iibaqiiimotii,  meenoje  con  él;  ^ubat'imo, 
me  enoje  con  ella  ;  \ubati-nome,  me  enejo  con  ellas  ;  cunau 
^uba-iino,  por  eso  me  enejo  con  ella  ;  ciinau  :[uba-imotii,  por 
eso  me  enoje  con  él  ;  cunau  ^ubati-nome,  por  eso  me  enejo  con  ellas. 
De  la  misma  manera  se  conjugan  los  êtres  verbes  que  piden 
etras  preposiciones,  ut  iixuca,  terne  (abselute),  iixuqu'imna- 
natii,  temo  de  él,  iixuquihinana,  la  terne,  iixuca  nomïnana, 
las  temo.  • 

El  prenembre  :{obi  hace  hacer  lo  que  el  verbo  neutre  significa, 
ut  "{ubaca  motii  obi,  me  hiciste  enejar  con  él  [literalmente,  me 
enejé  con  él  por  tî].  Lo  mismo  hace  con  les  verbos  intransitives, 
y  aun  con  les  actives,  v.  gr.  :{ataca,  estoy  llene,  ata\o  ^obi,  yo  lo 
llené,  de  itomoêca,  atar,  itomoêtotii  \obi,  la  ata  por  ôrden  mio. 

Tiene  esta  lengua  algunes  neutres  pasivos,  que  llamanes  asî 
porque  la  significacion  es  pasiva  y  la  censtruccien  de  neutre, 
pues  no  piden  ablativo  agente,  como  los  otros  pasivos,  sino 
dativo.  Taies  son  i^ubaca,  sey  amado,  naçuputacaca,  sey  ceno- 
cido,  etc.  El  verbo  ichaquicirica  con  dativo  dice  «  soy  amado  », 
ut  ichaquirica  aume,  soy  amado  de  vosotros.  Todos  siguen  la 
cenjugacien  de  sus  iniciales. 
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CAPITULO  XIV. 
Del  verbo  sustantivo. 

J.  En  chiquito  falta  enteramente  el  verbo  sustantivo.  Séria 
cosa  muy  prolija  querer  dar  idea  de  todas  las  frases  y  modos  de 
hablar  que  hay  para  expresar  los  romances  de  «  sum,  es,  fui  », 
etc.  ;  no  obstante  el  decir  algo  es  indispensable. 

Todos  los  sustantivos,  adjectivos,  pronombres  interrogativos 
y  adverbios,  juntândose  con  el  pronombre  nf,  liî,  tii,  etc.,  signi- 
fican  a  soy,..eres...es...  »  aquello  que  el  sustantivo  6  adjectivo 
significa.  V.  gr.  axtii  Pedro-hî,  el  Pedro  soy  yo  ;  iriabos-nî^ 
soy  capitan  ;  ïriabos-hi,  tu  ères  capitan  ;  :{imiad-ni,  soy  pe- 
quefio;  yaqui-hi  i  quién  ères  tu?  aiiciri-ma,  son  muchos,  etc. 

Se  exceptuan  algunos  adjectivos,  especialmenle  oxima,  bueno, 
inahiti^  malo,  que,  en  lugar  del  pronombre  72/,  toman  él  de 
ablativo  :{obi]  y  asi  se  dice  oxima-\obi^  yo  soy  bueno,  inahiti- 
oitii,  él  es  malo,  etc. 

P.  Lo  explica  mas  la  partîcula  tah  antepuesta  ut  tah  ïriabos- 
iïi,  soy  capitan.  Antepuesta  la  dicha  parti'cula  à  los  pronombres 
da  el  verbo  sustantivo,  ut  tah-ni,  yo  soy ^  tah  inêmo,  es  para 
mî,  tah  i^a^  es  mio. 

[Se  forma  tambien]  con  la  particule  ca  pospuesta  al  sustan- 
tivo y  el  primitivo,  de  esta  manera  :  iriabo-ca-ni^  estoy  hecho  6 
me  han  hecho  capitan,  fComoj  iriabo-ca  es  tambien  el  plural  de 
iriabos  y  dice  «  capitanes  »,  para  decir  «  somos  capitanes  », 
dicen  tah  iriaboc'oni  y  tambien  tah  iriaboca  ont. 

Para  los  adjectivos  se  note  que  tah  piirucibi-ni  dice  «  soy 
blanco  y>,  purucibi-ca-nî,  a  estoy  hecho  blanco  »  ;  ipurucibîca^ 
Jo  mismo  qnepurucibi-ni,  «  soy  de  mî  blanco,  no  blanqueado  ». 

CAPITULO  XV. 
De  la  negacion  del  verbo. 

P.  Se  niega  el  verbo  con  la  i  pospuesta  a  la  final  ca,  ut  nato- 
moêca-i^  no  ato.  El  futuro  se  niega  con  el  verbo  de  présente  y 
partîcula  naana,  ut  natomoêca-i  iiaana,  no  ataré.  Respectivo  de 
cosa  :  itomoêto-i^  no  la  até  ;  ipayuto-i,  no  lo  fléché  ;  içamuto-i, 
no  lo  hice. 

Los  nombres  que  incluyen  el  verbo  sustantivo  con  la  partîcula 
tah  se  niegan  con  la  misma  partîcula,  que  es  taai,  tai,  ut  tai 
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crîstiano-nî,  no  soy  cristiano.  Tambien  se  usa  con  otros  verbos, 
ut  tai  ipacatii,  él  no  lo  sabe,  y  [asimismo  al  verbo]  le  anteponen 
la  n,  taai  n-ipacatii. 

La  negacion  co  y  ca  se  antepone  al  verbo  determinado,  ut 
co  iipa,  no  lo  se,  ca  apayutii^  no  ha  flechado. 

A  las  partîculas  che^  iinche^  unchete^  nche,  antepuestas  al 
verbo,  siempre  se  ha  de  anadir  la  particula  j?z  pospuesta  al  verbo  : 
V.  gr.  nche  ipayuca-pi^  no  he  flechado;  che  aipaca-pi,  no  lo 
sabes.  Mejor  con  esta  negacion  que  con  el  tai  se  niegan  los 
sustantivos,  adjectivos,  numérales  y  adverbios  que  incluyen  el 
verbo  sustantivo,  ut  che  cristiano-pi-nî^  no  soy  cristiano. 

Muchas  parcialidades  usan  el  riaapi  antepuesto  al  verbo,  ut 
naap'ipajyuca,  no  he  flechado,  naapi  cristiano-ni,  etc. 

El  imperativo  se  niega  con  tapi  antepuesto  al  présente,  ut 
tap'apayuca^  no  flèches,  tapi  :{oipayuca^  no  flechemos. 

Para  decir  «  no  »  en  respuestas  dicen  enaâ,  inad,  naâ,  iiaapi  ; 
para  decir  «  no  es  »  dicen  cae. 

CAPITULO  XVI. 
De  los  verbos  formados  de  nombres. 

J.  De  todos  6  casi  todos  los  nombres  se  forman  verbos,  de  los 
cuales  unos  significan  a  tener...  »  aquello  que  el  nombre  signi- 
fica,  como  :  de  i-choci,  mi  sed,  i-choci-ca^  tengo  sed;  de  i-poo, 
mi  casa,  i-poo-ca,  tengo  casa  ;  î-paquî-ca^  la  tengo  por  madré, 
etc.  Otros  significan  «  convertirse...  »  en  lo  que  el  nombre 
significa,  como  nonei-teê^  me  hice  hombre,  nonei-teê-tii^  él  se 
hizo  hombre,  quïi-teê-tii,  se  volviô  6  convertie  en  tierra. 

CAPITULO  XVII. 
De  los  verbos  activas  de  segunda  accion. 

J.  De  todos  los  verbos  adjectivos  que  en  su  romance  incluyen 
«  sum,  es,  fui  »  y  de  todos  los  verbos  neutros  por  lo  comun,  se 
forman  ciertos  actives  que  significan  «  hacer  que  otro  haga...  » 
aquello  que  significa  el  verbo  de  que  se  forma  tai  6  tai  activo. 
Por  ejemplo,  de  ixariqui-ca,  acostarse,  se  forma  el  verbo  ifiani- 
qui-na-ca-ca^  hacer  que  otro  se  acoste;  denotubori-ca^  tener 
comida,  se  forma  inotumoni-ma-ca-ca^  hacer  que  otro  tenga 
comida  ;  de  i(i\ipi'Ca,  ser  sucio,  iqiii:{ipi-na'Ca-ca,  hacer  que 
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orro  sea  sucio.  Esta  especie  de  actives  contiene  una  difîcultad 
particular  por  la  variedad  de  reglas  que  hay  acerca  de  su  for- 
macion  (i). 

CAPITULO  XVIII. 
De  la  cornposicion  de  los  verhos. 

P.  La  primera  cornposicion  es  de  nombre  y  verbo,  v.  gr.  de 
i-chi,  mi  garganta,  y  i-noê-ca,  ato,  se  compone  el  verbo  i-chi- 
noê-ca,  tengo  la  garganta  atada. 

§  I .  De  algunas  particulas  que  solas  no  dicen  nada,  excep- 
tuada  tal  cual  que  tiene  su  propria  significacion,  y  de  algunos 
nombres  que  significan  alguna  parte  del  cuerpo,  se  componen 
algunos  verbos  :  v.  gr.,  de  i-chiici,  mi  pecho,  i-chiici-baxi-ca, 
tengo  el  pecho  magullado,  i-chuci-baichoci-ca^  me  duele  el 
pecho  como  cansado  y  molido  ;  de  n-eê^  mi  mano,  mis  manos, 
n-eê-tublca^  tengo  las  manos  con  ampoUas;  de  i-pope,  mis  pies, 
i-pope-tane-ca^  tropezo,  i-pope-menetaqui-ca^  tengo  adormecido 
el  pié,  etc. 

§  2.  La  vocal  final  del  radical,  repetida  con  pronunciacion 
narigal,  hace  encarecerse  la  significacion  del  verbo  [funcion 
intensiva]  :  v.  gr.  naçamii-ca,  trabajo,  nacamuû-ca^  trabajo 
con  aseo  ;  neçiicono-ca^  me  doy  priesa,  necuconoô-ca^  me  doy 
mucha  priesa.  Se  usa  regularmente  con  absolutos,  neutros  y 
impersonales,  y  no  con  todos. 

§  3.  La  i  guturaI,'pospuesta  al  radical  del  verbo,  dice  «  acabar 
inmediatamente  6  hacer  por  la  primera  vez  »  lo  que  significa  el 
verbo,  ut  ixài-ca^  acabo  de  comer  6  empiezo  ahora  a  comer.  Si 
el  radical  acaba  en  e,  suelen  mudar  la  \  gutural  en  e,  ut  i\e-ca, 
vengo,  i^eê-ca,  acabo  de  Uegar.  Cuando  la  ùltima  vocal  es  i  sin 
gutural,  se  le  anade  otra  i  sin  gutural,  ut  nadqui-ca,  pido, 
naâquii-ca^  acabo  de  pedir  6  actualmente  pido. 

§  4.  La  partîcula  nau  significa  «  saber  6  poder  hacer  »  lo  que 
importa  el  verbo.  6  «  hacerlo  otra  vez  »,  ut  naçamu-ca,  trabajo, 
nacamu-nau-ca^  vuelvo  â  trabajar  otra  vez;  ixa-nau-ca-i,  no 
puedo  comer. 

§  5 .  La  partîcula  xii  6  nau-xii  encarece  la  significacion ,  ut 


(i)  Sin  embargo  se  note  que  las  nasales  hacen  funcion  prépondérante  an 
la  formacion  de  los  causativos,  y  en  consecuencia  se  muda  segun  la  ley 
fonética,  el  radical  del  primitive. 
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i^îripi-ca,  tengo  hambre,  i^iripï-xiî-ca,  tengo  mucha  hambre; 
naçamu-nau-xii-ca,  trabajo  con  primor.  En  la  3^  persona  con- 
serva la  X,  ut  macamu-nau-x-tii.  Con  los  verbos  actives  no 
se  usa. 

§  6.  La  partîcula  cïri  6  nau-cïri  tiene  dos  significacionees  : 
la  1=^  y  mas  propria  es  de  «  hacer  anticipadamente  »  lo  que 
importa  el  verbo,  y  siempre  con  pronombre  primitivo  antepuesto, 
ut  tah  ni  yapiu-ciri-ca^  yo  me  adelanto  en  sembrar,  siembro 
temprano;  el  otro  sentido  es  encarecer  la  significacion  del  verbo, 
ut  tah  ni  nacamii-nau-ciri-ca^  yo  lo  se  hacer  y  mejor  que  otro. 

§  7.  La  partîcula  nauco  significa  «  hacer  como  de  balde  y  sin 
tener  otro  motivo  que  hacerlo  »  lo  que  importa  el  verbo.  El 
verbo  con  que  esta  partîcula  hace  composicion  no  acaba  en  ca  y 
repite  la  vocal  final,  v.  gr.  haçamuu-nauco  \a^  hago  esto  sin 
tener  otro  motivo  que  hacerlo. 

§  8.  La  partîcula  noco,  nioco  significa  «  hacer  diferente  »  lo 
que  importa  el  verbo,  ut  nacamu-7ioco-ca  ^  trabajo  de  otra 
manera  6  a  parte.  No  se  usa  con  los  activos. 

§  9.  La  partîcula  ta  àïct  intension  y  continuacion  6  repeti- 
cion  en  la  accion  del  verbo,  ut  nano-ca.  dormir^  nano-td-ca, 
dormir  con  sueiio  muy  profundo. 

§  10.  La  particula  fia  significa  «  hacer  alguna  cosa,  no  diver- 
sas,  6  con  disimulo  »,  ut  ipanuu-na-ca,  fléché  de  balde,  sin 
motivo;  y  tambien  se  dira  cuando  nuestro  flechar  parece  que  es 
de  balde  y  tiene  segunda  intencion,  que  queremos  disimular 
para  ir  adonde  cayô  la  flécha.  Pide  que  se  repita  la  vocal  final 
del  radical. 

§  II.  La  partîcula  cupi^i  dice  «  hacer  la  accion  del  verbo 
malamente  6  por  yerro  »,  ut  natomoê-çup\\i-ca  n-buricas,  até 
mal  la  mula,  ipaj^u-çupi^i-ca-tii,  le  fléché  por  yerro.  Con  los 
activos  es  poco  usada. 

§  12.  La  partîcula  ^iipi  significa  «  hacer  la  accion  de  priesa  y 
con  poco  repaio  »,  ut  itomoê-^upï-ca  n-buricaca^  até  de  priesa 
y  con  poco  cuidado  las  mulas.  Se  usa  con  activo  y  absoluto. 

§  i3.  La  partîcula  çabo  significa  «  hacer  de  repente  »,  ut 
içamu-çabo-ca.  hice  esto  de  repente. 

§  14.  La  partîcula  tai  dice  actualidad  y  fi-ecuentacion,  ut 
nano-ca,  duermo,  nano-tai-ca,  me  estoy  durmiendo. 

§  1 5 .  La  partîcula  taqui  hace  hacei  la  accion  del  verbo  como 
de  ordinario  6  por  oficio,  y  comunmente  se  usa  con  el  pro- 
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nombre  primitivo  antepuesto,  ut  tah  ni  iquibai-taqiii-ca-tii, 
yo  le  suelo  azotar. 

§  i6.  La  particula  {aria,  ^ario,  ^orio,  :{oô  exagéra  y  au- 
menta  la  accioii  del  verbo,  ut  ipayu-iaria-ca,  ando  flechando  â 
cada  paso.  ■{iiba-\aria-ca,  por  cualquiera  cosita  luego  me  enojo. 
Con  los  adjectivos  diminuye,  ni  purucibi-:{aria^  blanquizco. 

§  17.  La  parti'cula  anene  se  pospone  â  la  final  ca  y  acaba 
con  otro  ca.  Exagéra  la  accion  del  verbo,  denotando  hâbito  y 
costumbre,  v.  gr.  ipuraxi-ca,  lloro,  ipunaxi-c-anene-ca,  soy 
lloron.  Otras  particulâs  hay,  y  son  naacaneneca,  tiineneca, 
tiicaneneca,  miacaneneca^  ceneêcaneneca,  :{upuaneneca^  que  se 
posponen  al  radical  del  verbo.  Todas  exageran  la  accion  ;  pero 
no  todas  pueden  usarse  con  todo  verbo. 

§  18.  La  parti'cula  icho  se  pospone  â  la  final  ca  del  verbo 
intransitivo  y  pasivo.  Significa  «  hacer  otra  vez  »  la  accion  del 
verbo,  ut  icuboriqU icho ,  vuelvo  otra  vez  â  vivir,  resucito.  Con 
los  verbos  activos  regularmente  usan  ffo,  ut  itomoêqu  ito  n-bu- 
ricas,  volvî  â  atar  la  mula. 

§  19.  La  parti'cula  ae  se  pospone  â  la  nota  del  futuro  [  pero 
con  sentido  de  présente  6  pretérito  ].  Significa  «  hacer  primero 
6  por  algun  tiempo  »,  ut  ixa-r-ae-ca.  comi  primero. 

§  20,  La  particula  aeço  significa  «  repetir  la  accion  del  verbo, 
que  otro  hizo  ».  Se  pospone  à  la  nota  del  futuro,  v.  gr.  si  lleva 
uno  alguna  cosa  de  otro  y  yo  la  llevo  de  él,  dire  ica-n-aeço~ca. 
Hinc  de  icunomoca,  escribir,  iciinomo-n-aeço-ca,  trasladar. 
Significa  tambien  «  proseguir  lo  que  el  otro  ha  empezado  »,  y 
asî  nacunomo-n-aeço-ca  dice  «  proseguî  lo  que  el  otro  escri- 
biô  ». 

§  21.  La  particula  oôco  significa  «  perseverar  todavîa  en  la 
accion  ».  Se  pospone  â  la  nota  del  futuro,  y  muchas  veces  le 
afiaden  la  particula  z'^uz,  ut  naçamu-n-oôco  y  nacamu-n-oôco- 
iqiiii  todavi'a  prosigo  â  trabajar. 

§  22.  La  particula  ata  se  pospone  â  la  nota  del  futuro  (i), 
y  significa  «  hacer  ordinariamente  »  la  accion  del  verbo,  ut 
i-oca-r-ata,  mi  comida  ordinaria. 

§  23.  La  particula  io  no  se  pospone  al  radical  ni  â  la  nota 


1 .  Infijândose  esta  letra  ?-,  n,  m  en  varias  formas  verbales  que  no  tienen 
sentido  de  futuro,  no  ha  de  ser  propriamente  indice  de  este  tiempo,  sino 
simple  infijo  sin  funcion  précisa,  que  tal  vez  incluye  romance  de  futuro. 
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del  futuro,  sino  al  respectivo  de  cosa.  Significa  imperfeccion  en 
la  obra,  y  anadiéndole  el  ataio  lo  explica  mas,  ut  nano-t'io 
ataio^  pruebo  como  dormir  si  puedo. 

J.  ^  24.  La  parti'cula  util  se  antepone  al  ca-i  del  verbo  negado 
y  se  pospone  a  la  nota  del  futuro.  Significa  «  no  acabarde  hacer, 
6  dilatar  »  la  accion  del  verbo,  ut  {■{oô-m-utu-ca-i ^  no  acabo  de 
morir,  itabai-ac-utu-ca-i-tii,  no  acabo  de  matarle  â  palos, 

§  25.  Vayan  aquî  [  por  recapitulacion  ]  los  ejemplos  de  com- 
puestos  que  me  ocurren  del  verbo  ^ura-ca^  que  significa 
«  hablar  »  :  — \ura-pa-ca^  hablarle  â  otro  ;  \ura-tai-ca,  estar 
hablando  ;  ^ura-toqui-ca ,  parlar  ;  \ura-taqui-ca ,  hablar  con 
frecuencia  ;  ^ura-ta-ca^  —  en  voz  baja  ;  \iira-tupiira-ca^  —  alto; 
:{una-^oô-ca^  —  con  vehemencia  ;  iiina-td-ca,  —  con  atencion  y 
cuidado  ;  \ura-cirï-ca^  —  primero  que  otros  ;  ■{iira-'{ori-ca^  — 
â  priesa  ;  :{ura-tacaxi-ca,  —  tartamudeando  ;  :{ura-cabo-ca^  — 
ex  abrupto  ;  ^ura-b-aeio-ca^  —  repetiendo  las  palabras  de  otro  ; 
\una-tiincanene-ca^  —  largo  ;  \ura-:{upi-ca^  —  sin  reflexion  ; 
\ura-cupi:[i~ca^  —  malas  palabras  ;  ■{ura-:{ipi-ca^  —  palabras 
sucias  ;  :[ura-to-ca^  —  despues  de  otro  ;  :{ura-tobi-ca,  estar  ha- 
blando y  ser  interrupto  ,  :{ura-tochee-ca,  acabar  de  —  ;  \ima- 
tocheê-tâ-ca^  césar  totalmente  de  —  ;  \una-toqui-naii-xii-ca,  — 
con  gracia  ;  :{una-d-na-ca,  —  con  afectacion  ;  ^una-moço-ca^  — 
diversamente,  etc.,  etc. 

CAPITULO  XIX. 
De  los  nombres  verbales. 

P.  Los  nombres  verbales  pueden  ser  de  dos  génères. 

El  primero  es  el  radical  6  infinitivo  del  verbo,  ut  ix-a,  mi 
comer,  a-a,  tu  comer,  b-a-tit,  su  comer  de  él,  etc.  ;  na-no,  mi 
dormir,  a-no,  a-no-tii. 

El  verbal  que  corresponde  â  «  dormicion,  accion  de  comer  » 
se  hace  con  las  terminaciones  ca,  qui^  co,  eu,  segun  la  final  del 
radical,  v.  gr.  i-xa-ca,  mi  accion  de  comer,  naâqiii-qiii,  mi 
peticion,  ipooco,  mi  vejez,  na-çamu-cu,  mi  trabajo. 

Los  verbales  de  los  verbos  que  incluyen  el  verbo  sustantivo 
pueden  hacerse  por  las  terminaciones  sobredichas  :  i-onei-qui, 
mi  humanidad  ;  ipoo-co,  mi  vejez.  Mas  usado  es  i-:{otaâ-ca,  mi 
vejez.  De  iriabos-ni,  soy  capitan ,  no  dicen  iriaboco,  sino 
:(iriaca,  mi  capitanîa. 

Los  verbales  de  los  adjectivos  se  hacen  de  dos  maneras  : 
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10  por  las  sobredichas  terminaciones,  ut  ipurucibiqui^  mi  blan- 
cura  ;  2»  por  la  terminacion  tu^  ut  ipurucibitu. 

Los  nombres  que  corresponden  à  los  en  «  bilis  »  de  la  lengua 
latina  se  dividen  en  dos  clases.  La  primera  es  de  los  que  dicen 
«  poderse  6  no  poderse  hacer  »  lo  que  significa  el  verbo,  y  se 
suplen  por  la  i^  inclasiva  del  verbo  absoluto  y  partîcula  nau 
[V.  sup.  capit.  xvni,  §  4  j  con  imo  pospuesto,  ut  maçamimauqu 
imo,  es  factible.  El  sentido  literal  es  «  lo  podemos  hacer  ».  La 
segunda  clase  es  de  los  que  dicen  mérito  6  dignidad,  y  se  suplen 
por  la  I*  inclusiva  del  respectivo  de  cosa  con  los  activos  y  neu- 
tres, pero  con  los  pasivos  por  la  3=^  persona,  y  partîcula  ho  pos- 
puesta  :  v.  gr.  naqui  oi-nanau-to-bo,  que  dice  «  a  quien  hemos 
de  venerar  »  ;  naqui  opo-chenene-to-bo ,  a  quien  hemos  de  abor- 
recer;  del  pasivo  i-^}bori-ca,  soy  azotado,  naqui  qiàbori-o-bn, 
él  que  ha  de  ser  azotado. 

CAPITULO  XX. 
De  los  participios. 

5  I.  P.  El  participio  présente  se  hace  por  la  3-''  persona  del 
présente  del  indicative  pospuesta  al  [  pronombre  relative  ]  ?îaqui 
6  iinama^  si  el  agente  es  de  persona;  pero,  si  es  de  mujer  6  cosa, 
con  la  n  :  v.  gr.  naqui  matomoêno,  él  que  ata  ;  naqui  itomoêno 
n-buricas^  él  que  ata  la  mula  ;  n-matomoêno^  la  que  ata  ;  n- 
itomoêno  n-buricas^  la  que  ata  la  mula. 

Tambien  dicen  one-matomoêno,  la  que  ata,  one-itomoêno 
n-bwicas;  pero  el  one  lo  usan,  cuando  la  persona  con  quien 
hablan  ha  visto  a  la  mujer  que  ata.  En  plural  dicen  obi^  las  que, 
iinama  matomoêno^  unama  itomoêno  n-,  los  que  atan,  los  que 
atan  la  mula. 

Del  mismo  modo  se  han  de  usar  los  recîprocos  y  respectives  : 
V.  gr.  naqui  itomoê-hî^  él  que  se  ata  ;  naqui  itomoêno-tii^  él  que 
le  atô  ;  naqui  itomoêto,  él  que  ato  â  ella,  etc. 

Otros  hay  participios  présentes  :  son  les  que  dicen  oficio, 
cemo  «  azotador,  predicador  »,  6  habite,  costumbre,  corne 
a  cemedor,  enojadize  ».  Se  hacen  por  la  partîcula  taqiii  pos- 
puesta al  radical  del  participio,  ut  naqui  baquibai-îaqui-o,  el 
azotador.  Les  que  dicen  habite  se  hacen  mejor  por  las  partîculas 
:[aria,  tiianene^  ut  naqui  bataquio  6  naqui  matiianene,  gran 
cemedor. 

§  2.  P.  El  participio  future  active  se  hace  por  la  partîcula  bo 
pospuesta  al  participio  présente,  ut  naqui  tnatomoê-no-bo,  él  que 
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ha  de  atar,  ;?  matomoêno-bo,  la  que  ha  de  atar,  unama  mato- 
moêno-bo,  los  que  han  de  atar,  etc. 

J.  Todos  los  nombres,  por  lo  comun,  admiten  particula  de 
futuro,  la  cual  con  unos  es  bo,  con  otros  ?no,  con  otros  o,  v.  gr., 
si  uno  me  muestra  la  casa  que  habita,  me  dira  acaca  n-ipoo^ 
ves  aquî  mi  casa  ;  pero.  si  me  muestra  la  que  esta  trabajando 
para  si,  me  dira  acaca  n-ipoo-bo,  ves  aquf  mi  casa  futura. 

§  3.  P.  El  participio  pretérito  pasivo  se  hace,  si  el  verbo  es 
pasivo.  por  la  S''  persona  pospuesta  al  naqui,  ut  i^aqui  tomoêno, 
el  atado,  del  verbo  ichomoêca,  soy  atado.  Si  el  verbo  es  activo  y 
no  tiene  pasivo  proprio,  como  ipayuca^  flecho,  ixaca^  como,  se 
ha  de  hacer  por  el  respectivo  de  cosa  con  la  n  antepuesta,  si  el 
caso  paciente  es  de  cosa,  y,  si  es  de  persona,  se  puede  hacer  lam- 
bien  por  el  respectivo  de  persona  con  el  naqui,  pero  mas  usado 
es  él  de  cosa  :  v  gr.  n-ipayutoi.  lo  que  fléché  ;  naqui  ipayutoi 
6  naqui  ipayucatii.  él  que  fléché;  n-ipaj^ut'iiïo,  las  que  fléché,  etc. 

Otros  participios  pretéritos  tiene  esta  lengua,  mas  proprios, 
pero  mas  difi'ciles,  y  es  necesario  saberlos,  porque  los  Indios  los 
usan.  Se  hace  este  participio  con  la  partfcula  :[0,  :[^a  pospuesta 
al  radical  del  verbo,  ut  de  iquimonimacaca ,  azotar,  naqui 
i:(imonimacaca-\o ,  el  azotado  de  mf.  Es  la  terminacion  mas 
comun,  pero  otros  piden  otras  parti'culas  :  unos  acaban  en  ca^ 
ut  n-ipeema-ca,  lo  cocinado  de  mî  ;  otros,  en  co,  ut  naqui 
ichomo-co,  el  apresado  de  mî;  otros,  en  eu,  ut  n-içamu-cu  (i), 
lo  que  yo  hice  ;  otros,  en  a,  ut  n-iyapache-a,  lo  que  yo 
busqué,  etc. 

§  4.  P.  El  participio  futuro  pasivo  se  hace  por  la  partfcula  bo 
pospuesta  al  participio  pretérito,  ut  naqui  quichoptro-bo,  él  que 
ha  de  ser  herido.  Los  que  se  hacen  por  el  respectivo  de  cosa 
tambien  se  hacen  futuros  por  la  particula  bo,  ut  naqui  itomoeto- 
bo.  él  à  quien  he  de  atar. 


CAPITULO  XXI. 

De  la  construccion  de  los  verbos. 

P.  Todo  verbo  activo  pide  caso  paciente  pospuesto  al  verbo, 
ut  :  itomoêca  n-buricas,  ato  la  mula  ;  itomoêca-ni^  me  ato  a 


(i)  Cuando  la  consonante  del  afîjo  es  la  c,  la  vocal  se  asimila  â  la  ûltima 
del  radical. 
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mi;  itomoènntii  ni,  él  me  ata;  itomocnotii  ma,  él  ata  â  cUos  ; 
itomoênoma  tii,  ellos  le  atan. 

Los  verbos  que  en  uno  romance  piden  acusativo  y  dativo, 
tambien  los  suelen  pedir  en  esta  lengua,  v.  gr.  icanatii  n-oqiiiocos 
inêmo,  me  trajo  un  pescado.  Todo  verbo  activo  puede  admitir 
dativo  de  dano  6  provecho  ut  ipajai-ca  motii,  fléché  para  él. 

Los  verbos  que  piden  acusativo  de  persona.  teniendo  otro  caso, 
suelen  ponerlo  en  ablativo,  ut  icumanacatii  oi  n-opetas,  le 
regalô  con  tortuga.  —  Icheca,  dar,  pide  acusativo  de  cosa  y 
dativo  6  acusativo  de  persona,  ut  icheca  quice:{  motii,  icheca 
tii  qmcei,  le  di  â  él  un  cuchillo.  —  Naâquica,  pedir,  preguntar, 
pide  acusativo  y  ablativo,  ut  nadqiiica  qiùce^  iitii.  fiaâquiitii 
qiùce:{,  le  pedf  â  él  un  cuchillo. 


PARTE  CUARTA 

GAPITULO  1'". 
"De    las    prcposiciones . 

Véase  el  capi'tulo  II  de  la  parte  II.  pagina  25. 

GAPITULO  II. 
T)e   los  adverbios. 

§  I.  P.  Locales.  —  [Los  mas  comunes  son  :|  adqui,  abajo.  ut 
jrebotii't'adqiti,  saliô,  vino  de  abajo  ;  anene,  fuera,  ut  :{irotii 
t'anene.  saliô  fuera;  ape,  arriba,  ni yebotii  t'ape  i^atii  Tupa, 
vino  del  cielo  [literalmente  «  del  arriba  de  Dios  »];  auqiii^  fuera  ; 
ibo,  â  parte  ;  imona,  poco  léjos  ;  iche,  léjos  ;  ichebo,  de  donde  ; 
inca,  alla  ;  inca,  alla  ;  incaache,  alla  mismo  ;  incamanu,  allf  : 
inquibo,  donde,  en  que  ;  pee^i,  à  parte  ;  taa,  alla  ;  tamt,  alla  ; 
ubeu,  fuera  ;  iiaimia,  cerca,  etc. 

§  2.  P.  De  tiempo  [son  los  siguientes  :]  achemanau,  aminau, 
amiinau,  finalmente  ;  au,  en  tiempo,  cuando,  uXyebotii  au  tads, 
vino  en  tiempo  cuando  llovia;  caa,  luego  ;  calma,  ahora  ;  cani, 
ayer  ;  coibol,  mucho  ha;  coimoina,  poco  ha;  cofioonana,  en 
brève;  cimau,  entônces  ;  chem,  antiguamente ;  j^wzf ,  ântes  si 
despues  no;  ichepc,  al  mismo  tiempo;  inquibo,  cuando;  iqui. 
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todavia  ;   maucotdna,   de  repente  ;    naanaca,   despues  ;   nadni. 
cuando  ;  taicana,  siempre  ;  tamta,  ântes  ;  ticani,  ântes,  etc. 

CAPITULO  III. 
T)e   la   conjuncion. 

P.  La  conjuncion  «  et  »  de  la  lengua  latina,  en  esta  lengua, 
se  suple  con  el  ito  y  mta,  ut  Perucho  Juancho  ito  y  Perucho 
mta  Juancho,  Pedro  y  Juan. 

La  disjuntiva  «  vel  »  se  hace  con  iinchete,  ut  Perucho  unchete 
Juancho^  Pedro  6  Juan. 

Tapi  es  adversativa  que  dice  «  pero  »,  ut  oxima  oitii  Perucho 
tapi  Juancho  inaKiti  oitii ^  Pedro  es  virtuoso,  pero  Juan  es 
bellaco. 
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PLATICAS 

PARA    EL    USO    DE    LA    LENGUA    CHIQUITA. 

(La  gramâtica  de  esta  lengua  tiene  tanta  complexidad,  que, 
aun  habicndo  estudiado  cuidadosamente  sus  reglas,  con  todo  le 
habrâ  de  faltar  la  verdadera  inteligencia  de  ellas,  â  quien  no 
habrâ  leido  algunos  de  los  textes  chiquitos  que  aquî  se  siguen, 
buscando  cada  voz  en  el  vocabulario  que  hallarâ  mas  bajo  y 
atribuyéndole  su  funcion  propria  en  traslacion  literal  segun  el 
ejemplo  que  vamos  â  poner  : 

Tap'ucaequ  hi  misa  au  domingo,  au  Jiesta  atone        ito, 
No  dispensas  te  misa  en  domingo.  en  fiesta  misma  tambien, 
ani    :[a),   oi  n-emaxicata,    chapi      anatas    emeonotii   Tupas 
o  mi  hijo,  por  la     pereza       porque  costumbre    castiga        Dios 
unama  ucaetee  ataio   iciuqui       onemasma 

quienes  se  dispensan  de  ella  de  balde  tras  su  querer  de  ellos 
atone,  au  n-auna  iqui^  tacana  n - emeocostii  mo  irio 
mismos.  en  lo  acâ  aun,  como  el  castigo  de  él  â  lo  sucede 
chem  naqui  aïs  che  ^irotiiti  (2)  apayutii  utamuca  au 

muy  ântes  (  i  )  aquel  hijo     »       anda  flécha        pâjaros     en 

domingo  opinanaqui  misa,  yacabo  (3)  naqu' icacaratastii  (4) 
domingo      léjos  de       misa      con  quien    le   acomparîa 

oônacotii(S)misa.  Cunau  maucotdna,  apataitdna  ito  mo 
oye  misa.  Entônces  de  repente,  muchisimo  asimismo  â 

n-iciu       taas  (6j ,  apataitdna         ito        mo   ni  -  macinacas , 
el  ruido   de  lluvia ,    muchisimo   asimismo    à      el    relâmpago. 
m' oôcoma  n-ura  naqu  nrabo  ij]  tape  :  acoôcoi,  acoôcoi  (8  . 
ellos  oyen  la  voz    que    habla    de  arriba  :  mâtalo,  mâtalo. 
ani!       unama  cuti!  (9),  etc. 
ânimo  !  quienes  se  va  !  etc.] 

(i)  L  e.  «  como  sucediô  al  castigo  de  El  ».  —  (2)  Vit  y-ïca  ti,  irse.  — 
(3)  Yacabo.  V.  yaca.  —  (4)  V.  i^acacatii.  —  (5)  V.  oôboius.  —  (6)  I.  e. 
<<  el  trueno  ».  V.  Gramâtica,  parte  II,  capit.  III,  g  2,  para  la  formacion  de 
los  genitivos  que  no  incluyen  posesion.  —  (7)  3'  pers^  del  rep"  de  cosa  de 
yiiraca.  V,  ura.  —  (8)  Imperativo  respective  de  cosa  (por  eso  se  traduce 
«  mâtalo  »  y  no  «  mâtale  »).  de  i:(o6co.  \.  coôcos.  —  (9)  Cuti,  aquella  que 
va,  de  i:{uca.  ir. 
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/.  Pldtîca  para  los  que  han  dejado  la  misa 
en  dia  de  Jîesta. 


Tap'ucaequ'hi  misa  au  do- 
mingo,  au  fiesta  atone  ito,  ani 
zai,  oi  n-emaxicata,  chapi  ana- 
tas  emeonotii  Tupas  unama 
ucaeteê  ataio  iciuqui  oneraas- 
ma  atone,  au  n-auna  iqui,  ta- 
cana  n-emeocosti  mo  irio  chem 
naqui  ais  che  zirotiiti  apayutii 
utamuca  au  domingo,  opina- 
naqui  misa,  yacabo  naqu'ica- 
caratastii  che  oônacotii  misa. 
Cunau  maucotâiia,  apataitàna 
ito  mo  n-iciu  taas,  apataitàna 
ito  mo  ni-macinacas,  m'oôcoma 
n-ura  naqu'urabo  t'ape  :  «  Acoô- 
coi  !  acoôcoi  !  ani  !  unama  cuti  !  » 
Cunau  mapaezo  zabo  mo  na- 
qu' ucaeteê  misa,  mta  cooto 
icoôtii.  Caa  oôcotii  ito  naqui 
ane  (i)  iqui,  n-ura  naqui  urabo 
t'ape,  m'unanatii  (2)  ito  :  «  Acoô- 
coi !  acoôcoi  !  ani  !  «  Caa  ainumo 
(3)  na-cuti  n-urastii  :  «  Che  ixi- 
mateêpi  (4)  icoôcotii,  unche 
oôcoipîtii  misa.  »  Cunau  ucae- 
notii,  ma  paezocai  motii. 


Che  maucopi  ucaequ'hi  misa 
au  domingo.  ani  zaî,  tap'ini- 
nihî  (5)  aicoôco  zamoconotii 
(6)  Tupas,  m'aipenecotiipi  (7} 


No  te  quedes  el  domingo  6 
fiesta  de  precepto  sin  misa, 
hijo,  por  tu  pereza,  porque  or- 
dinariamente  castiga  Dios  a 
los  que  sin  causa  quedan  sin 
misa  por  su  propria  voluntad  ; 
aun  en  esta  vida,  de  la  manera 
que  castigô  antiguamente  â  un 
mozo  que  fué  â  flechar  pajaritos 
en  dia  de  domingo  sin  haber 
oido  misa,  en  compaiîi'a  de  un 
amigo  que  ântes  habia  oido 
misa.  Y  de  repente  empezô  â 
tronar  y  â  relampaguear ,  y 
oyéron  la  voz  de  uno  que  ha- 
blaba  arriba,  diciendo  :  «  Mata  ! 
mata  [â  los  que  se  van  por  el 
camino]  !  »  Entônces  de  repente 
cayô  un  rayo  sobre  éi  que  se 
habia  quedado  sin  misa .  y 
de  hecho  quedô  muerto.  Luego 
volviô  â  oir  el  que  habia  que- 
dado, la  voz  de  él  que  hablaba 
arriba,  y  volviô  â  decir  :  «  Mata  ! 
mata  î  »  Luego  respondiô  :  «  No 
le  puedo  matar,  porque  ha  oido 
misa  ».  Y  con  eso  quedô  libre, 
sin  caerle  rayo. 

No  te  quedes  jamas  sin  misa 
el  domingo,  hijo,  para  que  no 
te  mate  Dios  de  repente  de  la 
misma  manera.  v  te  arroje  en 


(0  Determinado  àeyaca,  estar.  —  (2)  V.  unamad.  —  (3)  Determinado  de 
ihumoca,.  —  (4)  V.  oxima.  —  (5)  Asî,  de  esta  manera.  —  (6)  Verbo  determ" 
»  hacer  de  repente  »,  de  ^abo,  de  repente.  —  (7)  La  m,  por  lo  comun,  signitîca 
«  y  ».  V.  ipeneca. 


ipoouma  (i)  oichoboreca  iitobo 
(2},  unch'acuraec'ato  (3)  ucae- 
qu'hf  misa  ataio  au  domingo 
iciuqui  nonemaatone.cupinaca 
emeonoirii  hf  caima  au  n-ipo- 
quiruzotii  (4)  atacu  (5). 
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castigo  al  infierno,  si  vuelves 
otra  vez  â  quedarte  sin  misa  el 
domingo  por  tu  propria  volun- 
tad,  aunque  no  te  haya  casti- 
gado  hasta  ahora  por  tener  mi- 
sericordia  de  tî. 


//.  Pldtica  para  los  que  se  evtborrachan. 


Aixui  (6)  apaezo  ani  ininana 
n-oriciba,  zai,  chapita  nema- 
naucos  che  aicapit'izatii  (7) 
Tupas.  Unche  aiquinucocai 
(8)  n-oriciba,  che  cristianopi 
atoiîe  hî,  cristianoçupizica  (g) 
aeza  hî.  Cunau  eêzo  apaezo 
n-aucipi ,  y îrabot'  f  i  o)  ipoouma 
oichoboreca  (11),  ni-yiratasma 
(i  2)au  unamacristianoca  ataio. 

Unch'uncapi  naqui  zirot'i- 
zatii  Tupas.aruqui  (i3)  unama 
oricibataquio,  chapi  tacana  n- 
umuquinaca  ataioma  oi  n-ori- 
cibasma(i4).  Cunau  aitoôpi-ca- 
nama  (  1 5)  aubo  apaezo  ni-yaqui- 
pucotii  (16)  obi  Tupas  moma. 

Che  itaçucoitii  ma  Tupas 
ipoostii  atoiîe.  Unchete  n-ipoo- 
bopi  n-umuquinaca  ataio  n- 
ipoostii  Tupas,  tah  n-ipoobo 
unama  mapanaus  (17). 


Témelo  mucho  de  emborra- 
charte,  hijo,  porqueciertamente 
no  iras  al  cielo.  Si  no  dejas  la 
borracheria,  no  seras  cristiano 
de  veras,sino  de  nombre  (malo 
cristiano].  Y  asi  se  perderà  tu 
aima,  yendo  al  infierno,  adonde 
ordinariamente  van  los  cristia- 
nos  de  nombre. 

Pues  ninguno  ha  ido  al  cielo, 
de  entre  los  que  tienen  costum- 
bre  de  emborracharse,  porque 
se  hacen  como  animales  em- 
borrachândose.  Por  eso  tras- 
pasan  [muchisimo]  lo  que 
manda  Dios  â  ellos. 

No  los  llamarâ  Dios  al  cielo. 
No  sera  casa  de  animales  la 
casa  de  Dios,  sino  casa  de  hom- 
bres  de  juicio. 


///.  —  VP  y  IX'^  Mandamientos  (Confesîonarîo) . 

Ixinaca  mo  pals.  i       Deseé  â  una  mujer. 

l  Axiiiac'apaezo  imo  ?  1      ^  La  deseaste  mucho  ? 

(i)  V.poocos. —  (2)  En  retorno.  premio,  pago. —  (3)  V.  i^uraeca.  —  (4)  V. 
ipoqiànica. —  (5)  V.  ichacu. —  (6)  De  iixuca,  temer.  —  (jj  V.  i:[a,  y  verbo 
YÎcatï,  irse  (2*  p'). —  (8)  De  iqiànucoca,  corregir. —  (g)  Çup}:{i,  infijo  peorativo 
(V.  Gram.  parte  III,  cap.  XVIII,  §  11). —  (10)  V.  yicati.  —  (11)  Literalmente 
«  1?.  casa  de  demonios  ». —  (12)  V.  yicati. —  (i3)  V.  aru  s. —  (14)  Gerundio. 
—  (i5).  V.  itoôpicaca. —  (16)  V.  ya-quipuca.  —  (17)  V.  De  fm-panauca,  ser 
avisado,  de  juicio. 
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l  Aiçumaicaca  (i)  n-axinaca? 
,;  taipî  acotaâca  (2)  n-axina- 
qu'imo  ? 

Pario,  chapi_  noôcat'imo  (3) 
n-urataquica. 

l  Poozo  (4)  ?  ;  aetama  ?  i  cu- 
pequima  ? 

Ane  aetama 

l  Aicat'izai  ^ 

Yaçaqu'icari  tiche ,  cunau 
ixinaqu'imo. 

Yaçaqu  '  icari  n  -  iquitipis  , 
anat'atopi  (5). 

l  Urapaqu'imo  înahiti  ? 

Zurapaca  imo. 

l  Etuumiqu'imo  ? 

i  Aumtuteê{6)  ? 

Pario  naumtuneê  (7). 

l  Aumtuca  n-inahKi  ? 

Naumtuc'ataio  pais,  inome- 
nabaca  n-aibis,  ixariquica 
ataio  yaca  (8),  nequicoi  (9), 
izinaca  ni-neê  (10)  au  n-aibis; 
iiîimaca  zarupecuu  (11)  iqui- 
tipi  (12},  oôpecuu,  arupecuu. 

Ixariquic'onî  pais;  ixariqui- 
c'ataio  icu  n-iyaizis  {i3)  ;  he- 
meoteê  ataio  (14)  chapi  baqui- 
quio. 

Zuraca  n-inahiti  zobi  (i5) 
mo  pais  jçucari  naqui  icaatas. 

l  Aenza  inaiiiti  n-ura  ? 


l  Te  detuviste  deseândola  ? 


Poco,  porque  me  acordé  de 
lo  que  sueles  decir. 

l  Era  casada  ?  i  soltera  ?  i  mu- 
chachita  ? 

Era  soltera. 

l  Te  llegaste  a  ella  ? 

La  vî  de  léjos,  por  eso  la 
deseé. 

Vi  su  cuerpo,  estando  ba- 
iîândose. 

l  La  solicitaste  [de  pecado]  ? 

La  solicité. 

l  La  forzaste  ? 

l  La  tocaste  ? 

Poco  la  toqué. 

l  Tocaste  torpemente  ? 

Solo  le  toqué  los  pechos,  le 
levante  la  ropa,  me  eché  con 
ella  sin  pecar,  la  pellisqué,  [in- 
sinué mi  mano  en  su  ropa]  ; 
besé  su  cuerpo,  sus  mejillas, 
sus  labios. 

Me  eché  sobre  su  pecho  ;  me 
eché  [sin  pecar[  en  su  hamaca; 
no  consumî  porque  se  meneô. 

Me  alabé  [â  un  companero] 
de  haber  pecado  con  una  mujer. 

l  Fuéron  palabras  deshones- 
tas? 


(0  V.   i-çumaicaca.  —  (2}  V.   i-^iotaâca.  —  (3)  hoôcat'imo,  hacer  caso 
de  lo.  —  (4)  3"  p"  de  i-poo-ca.  —  (5)  V.  yatopka.—  (6)  Resp"  de  h-aumtuca. 

—  (7)  Resp°  del  determ"  de  n-aumtuca.  —  (8)  3'  p"  mj.  d&yaca,  conmigo.  — 
(9)  Resp°  de  cosa  de  fiequica.  —  (10)  V.  ee-f.  —  (n)  V.  ariis.  —  (12)  Lite- 
ralmente  «  toqué  mi  labio  su  cuerpo»,  etc.,  y  asî  «  besé  ».  —  (i3)  V.  bai^is. 

—  (14)  Literalmente  «  de  balde  la  maltraté  ».  —  (i5)  Literalmente  «  hablé 
el  pecado  de  mi  ». 
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Inaâ,  tah  zopiyac'  (i)  oboi 
ataio. 

Ipauquinaca  pais. 

Napanaucai  m'utamocos,  mo 
n-ocurubacis,  mo  n-otubazis, 
mo  n-umaximos,  mo  n-uma- 
naxis. 

Ixinaca  mo  oneis. 

l  Inahit'oitii  aêmo  ? 

Itanomoeno  ni  ataio. 

Iconocono  nf  aâqui  ;  icheca 
n-ipai  imo  m'aumtuneê. 

l  Aichecai  hî  mo  naqu'ican'iiî 
(3),  naâni  yebotiit'aizai  (4). 


No,  sino  para  reirnos. 


Abri  las  piernas  â  nna  mujer 

(2)- 

Pequé  con  perro  [6  perros], 
con  gallinas,  [con  patos],  con 
pavas,  con  monos. 

Deseé  â  un  hombre. 

^  Pecô  contigo  ? 

Me  abrazô,  no  mas. 

Me  derribô  en  tierra  ;  le  di 
los  pechos  para  que  los  mano- 
seâse. 

l  Has  negado  el  débito  â  tu 
marido,  cuando  se  ha  llegado 
âtî? 


IV.  Plâtica  para  los  que  traen  pecados  graves. 


Azcuayopi  (5)  hî!  zai,  chapi 
aiheêzonococa  (6)  n-igraciatii 
Tupas,  obi  n-oximataâiia  n-au- 
cipi  obi  checa  (7)  tacana  n- 
oximaca  unama  ângeles,  m"i- 
quiniquia  (8)  tacana  n-iqul- 
niquiaca  naqui  oichoborez,  oi 
manu  n-inahiti  obi. 

l  Iripi  oeche  (9)  açucari 
quiniquianene  oichoborez,  tah 
naqui  anaâca  (  i  o]  oximataânatii 
ticahî.^Cunau  taâha,  oi  n-etama 
n-inahiti  oitii  ticanî,  hoeche 
oichoborerotii  :  cunau  apatai- 
tâna  mo  n-iquiniquiastii,  tah 


i  Ah  desdichado  de  tî  !  hijo, 
porque  has  perdido  la  gracia  de 
Dios,  por  la  cual  estaba  tu  aima 
hermosîsima  como  los  ângeles, 
y  ahora  esta  fea  como  el  demo- 
nio,  por  ese  pecado  [de  tî]. 


l  Porqué  te  parece  que  es 
feîsimo  el  demonio,  que  anti- 
guamente  era  hermosîsimo  ? 
[Por  eso  fué  privado],  por  un 
solo  pecado  que  cometiô,  por 
lo  cual  se  convertie  en  demo- 
nio :  y  asî  es  grandîsima  su 


(il  Resp"  de  iiyaca.  V.  biyacas.   —   (2)  Quizâ  mas  bien  «  la  desfloré  ». 

—  (3)  Literalmente  «  el  que  acompana  â  ti».  V.  i-:^aca.  —  (4)  V.  i^ecatï. 

—  (5)  Interjeccion  de  d  -lor.  —  (6)  V.  eê^ocos.  —  (7)  «  Poco  ântes  ».  — 
(8)  V.  quiniquias.  —  (g)  u  Por  lo  cual  ».  —  (10)  Fonna  intensiva  de  ana. 
V.  Gram.  parte  III,  cap.  XVIII,  g  2. 
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mo  n-inahiti  n-oristii  (i)  ini- 
nana  che  oixu  (2). 

Aquitomitacapi  (3)  apaezo, 
unch'açacapi  (4)  icari  n-iquini- 
quiaca  n-aucipi  oi  manu  îna- 
hiti  obi.  Taipi  itacu  (5)  t'acapl 
(6)  ipoouma  oichoboreca,  unche 
maucotâna  acoôpi  (7)  ticanî 
aubo  ^8). 

Apoquînuûnca  (9)  ani  ane- 
netii  Tupas,  au  ni-coôcos  amo- 
çoonoitii  (10)  hî  ticanî  aubo 
iitobo  (ri). 


ARTE 

fealdad,  y  abominable  su  hedor. 


Te  espantarias  muchîsimo, 
si  viéras  la  fealdad  de  tu  aima 
por  ese  pecado.  A  caso  por  él 
ya  estarias  en  la  casa  de  los 
demonios.  si  de  repente  hubié- 
ras  muerto  con  él. 

Dale  muchas  gracias  a  Dios, 
por  no  haberte  quitado  de  re- 
pente la  vida  con  él  [en  retorno]. 


V.  Pldtica  para  los  que  viven  largo  tiempo  en  pecado. 


Che  atocapi  (12)  apoou,  un- 
ch'anapi  n-oitimis  au,  tapi 
icoôconopi  m-aitono  (i3)  hî 
ito.  ,;  Chir'iquiubo  aixucai  au- 
ciri  itoqu'hî  aubo  n-inahiti 
obi,  coze  itonono  (14)  hî 
ipoouma  oichoboreca,  unch'a- 
coôcoca  aubo  ? 

f  Taipi  aipanauc'acoô  (i5) 
riaana  (16)  ?  Che  aipacapi  (17). 
l  Taipi  yecaca  maucotâiîa  acoô  ? 
Che  yecacapi. 

Unchete  n-aetapi  unama 
maucotâfîa  acoô,  tah  n-oxima 
chec'oima. 

i  Acabopicaima,  unche  mau- 
cotâna acoôpi  ticanî  aubo  manu 
n-inahiti  obi  ?  Taipi  nemanau- 


No  dormirias  en  tu  casa,  si 
hubiéra  algun  tigre  en  ella, 
porque  no  te  matâse  y  arras- 
trâse.  i  Como  no  temes  dormir 
muchas  noches  con  tu  pecado, 
que  te  ha  de  arrastrar  al  infier- 
no,  si  mueres  con  él  ? 

l  Sabes  el  dia  en  que  has  de 
morir?  No  lo  sabes.  ;  Es  difi- 
cultuoso  que  mueras  de  re- 
pente ?  No  es  dificultuoso. 

No  es  uno  solo  los  que  han 
muerto  de  repente,  que  ântes 
estaban  buenos. 

l  Endonde  estarias  ahora.  si 
de  repente  hubiéras  muerto 
con   ese   pecado  ?    Realmente 


(i)  V.  onicemetus.  —  (2}  V.  i-ixuca.  Literalmente  «  y  por  su  mal  hedor 
le  temenos  «.  —  (3)  V.  i-quitominaca.  —  (4)  2'  p"  de  yaçaca.  —  (5)  V. 
ichacu.  —  (6)  2*  p"  de  aca.  —  (7)  V.  coôcos.  —  (8)  V.  yubo.  —  (9)  V.  i  po- 
qiàruca.  —  (10)  Determ"  de  hamoçoca.  —  (11)  Nos  parece  que  esta  frase 
no  se  puede  explicar  analiticamente,  —  (12)  I-toca  fiî,  duermo.  —  (i3)  V. 
i-tonoca.  —  (14)  Future  del  mismo.  —  (i5)  V.  coôcos.  —  16)  Particula  de 
future.  —  (17)  V.  i-ipaca  6  i-pa-ca;  i-ipanauca  es  su  forma  in.eniiv.i. 


cos  t'acapi    t'ipoouma   oicho- 
boreca. 
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estarias  en  la  casa  de  los  demo- 
nios. 


VI.  Pldtica  para  los  que  pecan  con  animales. 


Zai,    tacana   n-umuquinaca  1 
ma  oima  atone  au  n-açarutii  j 
(i)  Tupas,    unama   mapanaui 
(2)  nome  n-umuquinaca. 

Taipi  itacu  cunau  ubatii  (3)  j 
apaezo,  itacu  unchete  umuqui-  j 
nacapi  hî  oitii  ticafiî  (4),  tah  1 
noneîs  hi  atone  oitii,  m-aiça-  ! 
munopi  (5)  ni-yaquipucotii  j 
obi  aêmo  (6).  j 

Taipl  hî  inahiti  apaezo  hî  ! 
obi  atone,  oi  n-inahîti  obi,  ' 
fiominana  (7)  n-umuquifîaca  j 
ataio.  I 


Hijo,  como  animales  se  ha- 
cen  d  los  ojos  de  Dios.  los  que 
pecan  con  animales. 

Por  eso  se  enoja  muchîsimo, 
porque  El  no  te  hizo  animal, 
sino  hombre,  para  cumplir  lo 
que  te  manda. 


Pero  te  has  envilecido  mu- 
cho  â  tî  mismo.  por  tu  pecado, 
y  mas  que  los  mismos  ani- 
males. 


VIL  Pldtica  para  los  que  triiecan  yniijeres. 


Che  maucopi  aiçamuno  ma- 
nu inahiti,  zai,  chapi  ubazotii 
Tupas  apaezo  itacu. 

Chapi  apanaucai  atofie,  ma- 
panaui ito  n-aquipoci  (8)  iciu- 
qui  n-ura  (9),  mapanaui  ito 
naqui  aifîemeco  (10)  mo  n- 
aquipoci  um-apanaui,  ito  n- 
iquipocistii  :  cunau  apataitàna 
mo  n-iitobo  oitii  Tupas  aémo. 

Unchete  pariopi  aquibizo 
itacu  cuza  n-inahiti  obi.  iîaâ- 


No  vuelvas  â  hacer  otra  vez 
ese  pecado,  hijo,  porque  Dios 
se  enoJa  mucho  por  él. 

Porque  tu  has  pecado,  pecô 
tambien  [tu  esposa],  y  tambien 
aquel  â  quien  enviaste  tu  mu- 
jer  para  pecar  con  ella,  fy  tam- 
bien su  mujer  de  él]  :  por  eso 
grande  sera  el  castigo  que  te 
darâ  Dios. 

No  sera  pequefîa  la  confusion 
que   tendras  por  ese  pecado , 


(i)  V.  yaçaru.  —  (2)  V.  mapanaiicos.  —  (3)  V.  ubacas.  —  (4)  Lit.  : 
«  porque  no  eres  (hecho)  animal  tu  por  él  antiguamente  ».  —  (5)  V.  i-çamu- 
ca.  —  (6)  Lit.  :  «  para  que  cumplas  su  mandado  por  él  â  tî  ».  —  (7)  V. 
ihinana.  —  (8).  V.  quipocis.  —  (9)  Lit.  :  «  mujer  tras  la  palabra  (que  te  ha 
dado)  M,   y  asî   a  esposa  légitima  ».  —  fio)   Resp"  de  i-nemeca. 
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ni  atuci  (i)  nacanatii  (2)  na- 
qui  Tupas  içucari  unama  iio- 
neîca  apaezo,  naâni  zubac'ato 
(3j,  chapi  coquinaunaca  açu- 
putaca  aêmo  n-umuquinaca 
yopiyaruc'hî  (4)  ataio,  che 
obubazo  (5)  yutacu  ni-yoqui- 
pocis,  onumo  ataiço  (6)  itacu 
n-aquipocis  mo  naqu'icaatas, 
n-ainamamecatabopi  (7). 


cuando  manifestarâ  Dios  tu 
conciencia  a  todos  los  hombres, 
cuando  resucitaremos,  porque 
conocerâs  al  fin  que  te  han 
excedido  los  animales  mismos, 
que  suelen  zelar  â  sus  heinbras, 
entregando  â  otro  tu  mujer,  â 
quien  debias  zelar. 


VIII.  Plàtica  para  los  que  no  perdonan  ci  sus  enemigos. 


Aiximaca  (8)  mo  unama  po- 
cheneneco  anene ,  unch'orie- 
maca  iximacatii  ito  Tupas  aê- 
mo, chapi  conoo  (9)  n-oxima- 
cas  oitii  Tupas  aêmo  ichepe 
n-oximacas  obi  mo  unama  ta- 
cana  hî  (10). 

Unch'aiximaqu'ito  mo  una- 
ma emeono  hî,  cunau  ixima- 
catii Tupas  aêmo;  tapi,  unch- 
aiximacatai  ito  moma,  tacaneê 
ito  oitii  (11)  che  iximacatapitii 
ito  aêmo. 

Quiubopi  che  oiximacat'ito 
mo  unama  emeono  ohî,  che 
pario  ataio  n-emeocosma  oêmo, 
paiti  iximacataitii  ito  Jesu- 
Cristo,  aunatii  iquitipi  curu- 
cis ,  mo  unama  emeonotii 
apaezo  ticanî. 


Perdona  â  los  que  te  aborre- 
cen,  si  quieres  que  Dios  te  per- 
done ,  porque  sera  igual  el 
modo  con  que  Dios  te  tratarâ 
al  modo  que  tu  tratarâs  â  tus 
prôjimos. 

Si  perdonas  â  los  que  te 
ultrajan,  Dios  te  perdonarâ  ; 
pero,  si  no  les  perdonas,  de  la 
misma  manera  no  te  perdonarâ 
â  tî. 

Claro  esta  que  hemos  de  per- 
donar  â  los  que  nos  ofenden, 
que  es  muy  poca  la  ofensa  que 
nos  hacen,  pues  perdonô  Jesu 
Cristo,  estando  en  la  cruz,  â 
los  que  le  ofendiéron  gravîsi- 
mamente. 


(i)  V.  tucis  —  (2)  Future  de  hacaca.  —  (3}  i'  p"  pi.  excl.  à^yaca  «  cuan- 
do viveremos  otra  vez  ».  —  (4)  3'  p"  pi.  muj.  de  iyartica.  —  (5)  3'  p'  pi. 
muj.  de  ^ubaca.  —  (6)  Determ.  de  ichaiçoca.  —  (7)  Lit.  :  «  no  zelândole 
tu  ».  —  (8)  V.  oxima.  —  ((»)  V.  conococos.  —  (10)  Lit.  :  «  los  como 
tu  ».  —  (11)  No  se  olvide  jamas  que  el  verbo  oximaca  rige  su  sujeto  al 
i'  ablativo. 
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IX.  Ejemplos  de  la  diferencia  que  hay  entre  el  parlar 
varonil  y  el  mujeril. 


Singular 

Varoni 

Mujeri 


Varoni 
Mujeri 

Varoni 
Mujeri 

Plural 
Varoni 
Mujeri 

Varoni 
Mujeri 

Varoni 
Mujeri 


Le  mandé         el  mi  padre 

Baquipiicotii  naqui  iyai 

Baqiùpuco        n-  ixup 

que  fuése     otra  vez  en  pos  de 

niairotiit'       ato  iciutii 

m'airot'          ato  iciii 
sacerdote. 

pais. 

pais. 

Les  mandâron        los  hombres 
Baqiùpucoma     unama      noneica 

Upaqiùpiico           n-  oneica 
otra  vez     en  pos  de 

ato  iciuma 

ato  jrociu 


à  él 

motii 
imo 

aquel 

manuqui 
manu 


que  tuésen 
m'airomat' 
m'amenot' 
sacerdotes. 


à  ellos 

moma 

nome 

aquellos 

maniima 
manifio 


paica. 
païca. 


J.  Muchas  veces,  en  una  oracion  6  periodo,  se  van  alternando 
las  voces,  una  en  inflexion  mujeril,  la  siguiente  en  varonil  de 
singular,  la  otra  en  mujeril  de  plural,  etc.,  el  adjectivo  en  in- 
flexion mujeril  y  su  sustantivo  en  varonil  6  al  contrario,  el  verbo 
en  varonil  y  su  preposicion  6  caso  en  mujeril,  6  al  rêves  la  pre- 
posicion  en  mujeril  y  su  caso  en  varonil,  etc.  Cosa  tan  extraor- 
dinaria  y  de  tanta  algarabia  bien  digna  es  de  algun  ejemplo;  y 
asî  pongo  aquî  el  primero  que  me  ocurre,  con  su  romance  literal 
debajo,  y,  para  que  mejor  se  note  la  variedad  de  concordancias, 
pongo  sobre  cada  voz  una  6  dos  letras  que  indican  la  inflexion 
en  que  dicha  voz  esta  :  la  7n.  significa  inflexion  mujeril  ;  la  v., 
varonil  ;  si  â  alguna  de  ellas  se  aiîade  s.,  quiere  decir  que  es  de 
singular  ;  si  se  anade/».,  quiere  decir  que  es  de  plural. 


m.  p. 

V.  s. 

m.  p. 

m.           V.  p. 

Omeê^oro 

oit  a 

Pedro 

maniho 

ni-nacunomoco 

éron  perdidos 

por  él 

Pedro 

aquellos 

escritos  de 

Ô8 


V.  p. 

V.  s. 

m.  p.               m.  s. 

V.  p. 

unama 

yaitaiquitii, 

omixima          au 

n- 

açarusma 

los 

antenatos, 

bellos          segun 

el 

juicio  de 

V.  p. 

m. 

V.  s. 

m.  p. 

paica 

ni- 

maquichonimatatii 

yocuu 

los  sacerdotes,   los  cuales 

leyô  él 

[V.  inf.l 

V.  s. 

m.  s.                        V.  s. 

m.  s. 

etamaâtii 

ito 

içncari        n-ipaquitosti 

' 

atone. 

solo 

tambien 

delante  de          su  madré 

propria. 

Omeê:{oro  es  inflexion  de  majeril  de  plural  del  verbo  neêioca, 
porque  la  persona  paciente,  que  son  «.  los  escritos  «,  es  leminina; 
si  fuéra  masculina,  diria  eê:[oro7na.  Por  la  misma  causa  se  pone 
el  pronombre  mujeril  de  plural  manino,  y  no  manu  de  singular, 
manuma  ni  manuqui  varoniles,  aquel  de  plural  y  este  de  singu- 
lar. Por  lo  mismo  se  pone  el  artîculo  feminino  ni,  que  es  de 
ambos  numéros,  y  la  inflexion  mujeril  de  plural  j^ocî/z^  de  la  pre- 
posicion  icuu.,  que  es  caso  del  verbo  absoluto  naquichonimaca 
«  leer  »,  y  por  tanto  debe  concordar  con  «  los  escritos  leidos  ». 

Oitii  es  inflexion  varonil  de  singular  de  \obi,  porque  su  caso 
es  Pedro,  masculino.  Por  lo  mismo  se  pone  yditaiquitii,  in- 
flexion varonil  del  "i^  posesivo  de  singular  del  sustantivo  plural 
yaitaiqui  «  mis  antenatos  »,  porque,  siendo  los  antenatos  de 
Pedro,  «  Pedro  »  es  genitivo  de  posesion  con  quien  ha  de  con- 
cordar el  sustantivo. 

Al  contrario,  SiVinqwe,  y  ait  aiquit  H,  que  es  el  genitivo  de  pose- 
sion de  «  los  escritos  »,  esta  en  inflexion  varonil  de  singular, 
con  todo,  corne  el  nombre  en  si  mismo  es  plural  por  la  partîcula 
taiqiii,  y  los  antenatos  son  muchos,  se  pone  el  sustantivo  macu- 
nomoca  «  escritos  »  en  su  inflexion  varonil  de  plural  nacuno- 
moco,  que  deberia  decir  hacunomocosma,  si  no  siguiéra  el  artî- 
culo varonil  de  plural  unama,  que  suple  y  entra  en  lugar  de  la 
partîcula  final  -sma  comun  â  todas  las  inflexiones  varoniles  de 
plural  de  todas  las  declinaciones. 

Etamaâtii  es  inflexion  varonil  de  singular  de  iïetamaâ,  aeta- 
maâ,  etc.  «  estar  solo  »  :  esta  en  esa  inflexion  porque  debe  con- 
cordar con  Pedro,  que  es  él  que  leyo  â  solas. 

Ipaquitostii  es  tambien  inflexion  varonil  de  singular  del  sus- 
tantivo ipaqui  «  mi  madré  »,  que  debe  concordar  con  Pedro 
masculino,  porque  este  es  su  genitivo  de  posesion,  pues  la 
madré  es  de  Pedro.  Fuera  de  la  inflexion,  hay  en  el  mismo 
nombre  otras  dos  concordancias  tambien  masculinas,  una  que 
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consiste  en  la  sustancia  misma  del  nombre,  y  otra  que  consiste 
en  su  incremento  que  es  la  particula  to  (V.  Gram.  parte  I, 
cap.  I)  ;  porque.  si  Pedro  fuéra  mujer,  6  si  en  lugar  de  Pedro  se 
pusiéra  Maria,  entônces,  para  decir  a  delante  de  su  madré  »,  se 
habria  de  decir  iciicari  n-ipapas,  con  el  nombre  ipapa  que  signi- 
fîca  «  madré  de  la  mujer  ».  (Cuando  la  mujer  se  nombra  despues 
del  nombre  de  parentesco,  se  le  unade  à  este  el  incremento  que 
la  corresponde,  y  asî  se  dice  ipapa-ta  Maria  «  madré  de  Maria  », 
ai-to  Francisca  a  hijo  de  Francisca  ».) 

Maqiiichonimatatii  es  inflexion  voronil  de  singular  del  modo 
respectivo  del  verbo  absoluto  naqiiichonimaca  «  leer  »  :  pues  se 
pone  en  esta  inflexion  porque  la  persona  que  hace  6  lee  es 
Pedro. 

Ni  maqiiichonimatatii  yocuu.  En  esta  frase  6  expresion,  el 
ni  que  précède  al  verbo,  junto  con  el  ta  insierto  en  él  y  con  la 
preposicion  j'oan/,  forman  un  relativo  de  caso  oblicuo  y  de  plu- 
ral mujeril.  Todo  aquello  équivale  al  relativo  latino  «  qua^  » 
de  la  oracion  «  quam  legit  Petrus  ^.  y  asî  el  verbo.  que  esta  en 
inflexion  varonil  6  masculina,  viene  â  estar  precedido  de  artî- 
culo.  seguido  de  preposicion  v  aun  penetrado  de  particula,  todo 
feminino.  El  nf,  como  va  dije,  es  articulo  mujeril.  y  cuando 
précède  al  verbo  es  pronombre  relativo,  que  aquf  se  retiere  â 
«  los  escritos  leidos  »  ;  mas  de  suyo  es  indiferente  para  singular 
6  plural,  y  tambien  para  ser  relativo  de  caso  recto  i.  e.  nomi- 
nativo)  6  de  caso  oblicuo.  El  ta  es  la  particula  que  forma  el 
verbo  respectivo  de  este  verbo,  por  el  cual  modo  se  ha  de  hablar 
siempre  que  la  oracion  es  de  relativo  de  caso  oblicuo,  6  de  rela- 
tivo que  en  latin  deberia  estar  en  genitivo,  dativo  6  en  otro  caso 
que  no  sea  nominativo  ;  y  por  eso,  dicho  ta  détermina  el  ni  â 
ser  relativo  oblicuo.  Del  yocuu  ya  dije  que  es  el  caso  que  rige 
el  verbo  absoluto  naquichonimaca ^  y  que  es  inflexion  de  plural 
mujeril  de  icuii  ;  y  por  tanto  ese  yocuu  es  lo  que  détermina  el 
ni  y  e\ta  à  que,  siendo  relativo  mujeril  oblicuo,  lo  sean  de  plu- 
ral mujeril  y  de  tal  determinado  caso  que  allî  es  ablativo,  porque 
icuu  es  preposicion  de  ablativo.  Naqiiichonimaca  icuu  xelyocuu 
quiere  decir  verbalmente  «  leo  por  sobre  los  escritos  »,  v  ni 
maqiiichonimatatii  yociiu  quiere  decir  «  por  sobre  los  cuales 
leyô  ». 

Au  n-açarusma païca  «  al  juicio  de  los  sacerdotes  »>.  Aquf  au 
es  preposicion  mujeril  de  singular,  por  que  su  caso  «  el  juicio  » 
es  leminino.    La  n  es   arti'culo  feminino.   El  acarusma  es  in- 


yO  ARTE 

flexion  varonil  de  plural  del  sustantivo  j^-aç^rM  «  mi  juicio  »,  y 
se  pone  en  esa  inflexion  porque  «  los  sacerdotes  » ,  cuyo  es  el 
juicio,  son  masculines. 

Icucari  n-ipaquitostii  atone.  De  ipaquitostii  ya  dije  arriba 
que  es  inflexion  varonil,  y  très  veces  varonil,  porque  lo  es  en  su 
inflexion,  en  su  incremento  y  en  su  sustancia.  Con  todo  eso, 
como  su  significado,  que  es  a  la  madré  d.  es  feminino,  por  eso 
le  précède  el  artîculo  n  feminino,  y  la  preposicion  icucari  en  su 
inflexion  mujeril  de  singular.  y  se  le  signe  atone,  inflexion  tam~ 
bien  mujeril  del  adjectivo  iïatohe  «  yo  mismo  vel  yo  proprio  ». 
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[N.  B.  La  ôrden  de  las  letras  en  este  vocabulario  es  la 
siguiente  :  a,  b,  c,  ç,  ch,  e,  h,  i,  m,  n,  n,  o,  p,  q,  r,  s,  t,  u,  x, 
y,  z.  Se  han  de  bnscar  las  vocales  sin  reparar  à  las  senales 
ortogrdficas  que  las  hacen  nasales  6  guturales. 

Los  verbos  y  nombres  posesivados  siempre  van  precedidos  del 
indice  de  la  i^  persona  de  singular:  sin  embargo,  no  se  hallarân 
debajo  de  la  letra  de  este  indice,  sino  debajo  de  la  inicial  del 
radical  del  nombre  ô  verbo  :  asi,  para  hallar  i-j^aca,  na-naeca, 
7^-abaeca,  es  preciso  referirse  â  las  letras  j-,  «,  a,  etc.  Se  note  lo 
mismo  sobre  el  prehjo  ma. 

No  se  olvide  que  muy  frecuentemente  se  muda  la  b  radical  en 
m,  la  n  en  r,  la  j^  en  «,  y  que  muchisimos  nombres  6  verbos, 
que  empiezan  por  ?  ô  c  (qu)  mudan  la  inicial  en  ch  6  ^,  â  la 
I"  persona  de  singular  y  â  la  r''  exclusiva  de  plural.] 


AAP 

KKfiQO?>(aâboo-s).  copo  de  al- 
godon  con  la  semilla;  pi.  amaâ- 
bos. 

Aacuus  (aaciiii-s).  asentade- 
ras,  nalgas;  alera  de  tejado;  ^- 
aaciiu,  aacini.  aacnustii,  etc. 

KKcy:w^\Q\:is.iaaciixibiqiii-s}, 
alero,  corredor  de  casa  ;  pi.  ub. 
—  Naçajniic'  aaciixibiquio  n- 
ipoo,  hago  corredor  â  mi  casa. 

Aanas  iaana-s).  urdiembre  de 
tela  ;  pi.  um-aanas.  Aanas pu- 
rubis  aap'i  coe:{.  urdiembre  de 
la  tela  en  el  urdidor. 

Aapi  (aapi),  en  ci  ma  de  algo 
como  colgando;  ^-aap),  en  mi; 
aap\,  en  ti,  aapitii.  ii^-aajp},  etc.^ 
V.  y-up\,  —  Mon  oneinotii 
naqui  aitostii  atone  aap'i.  para 


AAZ 

que  en  ella  se  hiciése  hombre 
su  proprio  Hijo. 

Aaqui  (adqiii).  abajo,  en  el 
suelo.  —  Taquio  adqui,  cayô 
de  arriba  al  suelo.  —  T\yebo 
fadqin  n-iitamwna,  ya  se  aba- 
tiô  el  pajarito  al  suelo. 

Aas  (aâ-s),  excremento,  se- 
men;  n-aâ.  aâ-stii\  pi.  iih-aâ, 
:^iimad,  amad,  iimads. — Admo- 
nis,  escoria,  orin.  —  none)s.  si- 
miente  de  varon.  —  n-pais,  id. 
de  la  mujer.  Ad-^oo.  lleno  de 
suciedad.  Ad^oo  n-i:{ice.  esta 
mi  cuchillo  muy  tomado  de 
crin. 

Aatiriris  faa7zr/ri-5j.  tripas; 
n-adt.,adt.,e\.c.  ;  pi.  iinadt.,  etc. 

Aazaapa,  compaiiero  de  me- 
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ABE 


sa  ;  îxa^aapa,  aa^aapa,  ya- 
\aapatastii.  —  Ixaiaapacatii, 
corner  con  otro  ;  ixa^aûpa- 
nau-ca,  corner  frecuentemente 
con  otro  (aa.  det^o  de  ix-a-ca, 
corner). 

Aki\m\?>(aâ\ibn-s}  .h.\c\:  n-aâ- 
^ibii,   aâiibii^  ad^ibiistii,  etc. 

Ya-abaca,  aabaca,  baaba- 
ratii.  etc.,  trenzar.  Act.  :  i-ya- 
baca,  aiyabaca,  iyabaratii,  etc. 

Abacaba  ^<3èac^-ri3^  agotarse, 
secarse.  Abacara  n-ixoe^  oi 
çuus,  se  secô  el  campo  con  el 
sol.  Oi  madcas  abaca,  con  el 
sur   se  secô. 

Z-ABAECA.  abaeca,  abaecatii, 
corner  6  beber  el  bastante  ;  ser 
prenada 

Abaio,  ser  alto;  t'abaio  n- 
ipiucu,  va  esta  alto  mi  sem- 
brado.  Àbai  aeco,  ser  desigual 
en  altura.  -  bai-qiiis,  altura. 
Abai-tus,  la  mayor  altura  de 
cosa  en  pié.  I-fi-amaî-ca-ca. 
agrandar  alargando.  Z-abai- 
:{00-ca,  ser  muy  alto  labai^oo- 
ca,  abai-ootii ,  pi.  u\-abai., 
:{ub-abai  ,  iib—abaiyOo^ .  Abai- 
:[00  n-:[aru:{aqui,  crecida  tengo 
la  barba  ;  abai^oo  nineêqiiiqui, 
tengo  muy  largas  las  unas  de  la 
mano. 

ABA-BA,sertrenzado;  t'abara 
n-ichadni.  ya  esta  trenzado  mi 
cabello.  Abaras,  trenza. 

Abata,  detdo  de  :{-ataca.  estar 
lleno.  Abatas  an,  endonde  sue- 
len  estar,  lugar  comun.  Abata 
n-opiococ  au,  lugar  de  pescado. 

Ya-abazooqlica.  aab.,  baa- 
ba:{Ooquiotii,  segar.  Act.  :  i-jya- 
ba:{Ooquica^  etc. 

Abee-cupi-bo  fabee-cupi-ro) , 


ACA 


estar  secas  las  orillas.  Abeecu- 
piru-s,  orilla  seca.  Abeeciipiric 
tiiii-s,  playa,  orilla  del  agua. 
Abeeqiàpirus ,  playa ,  orilla. 
Abee-çiiqiiiîi-7'o,  estar  en  rueda. 
Abee-taqiiici-7'o,  ser  descosida 
la  orilla.  Abee-tau-ro^  ser  ribe- 
teada.  Abee-tau-tu-s,  zarpas. 
Abee-tochebe-:;^oo ,  ser  redonda. 
Abee-xibi-qiiio.  tener  fluecosen 
la  orilla.  Abee-~iiba-ra,  ser  cer- 
cenada.Abeu-ci.  remate,  rivete, 
entrada.  Abeu-s.  orilla,  entrada. 
linde  ;  abeu  poos ,  entrada  de 
casa;  abeu  n-iius,  ceja  del 
monte  ;  abeu  n-anu-maianene 
tuus^   playa,  cuesta  de  la  mar. 

Z-ABiCA,aô/c.,  abicotii.  etc., 
gritar,  vocear. 

Abozi,  cosa  corta  ;  abo:^i  n- 
eèitii,  manicorto  ;  —  n-ipope, 
punta  del  pié,  lodos  los  dedos 
juntos.  I-n-amo^iî-ca-ca,  acor- 
tar  cosa  larga,  corao  palo,  ropa. 
Amoiiîca-na,  ser  acortado. 

Ix-abu-ca,  aabuca,  babu:{0, 
etc..  quemar,  chamuscar. 

A-CA,  presencia,  existencia, 
estado,  estar.  Ya-ca  (\)Oxya-a- 
ca)  ,  estar .  aca  .  acatii  ;  pi. 
i{:{aca,  :[ubaca,  abaca,  aboma. 
abe  6  abo  ô  ubabo  à  ubabe  ; 
detdo  na?îe.  Y-ai-ca,  em.pezar  â 
tener  ser,  ser  nuevo.  —  Icococa 
acastii  Tiipa,  creo  que  hay 
Dios.  Acas  obi,  preriez.  Ti 
coiboi  n-aca  ^obi.  tiempo  ha 
que  estoy  prenada. 

Y-ACA,  conmigo,  aca.j^aca- 
botii  ;  pi.  baca,  etc. 

Ix-A-CA,  aaca,  ba:{otii  ;  pi. 
ubaca,  etc. ,  corner.  Det^o  ixara. 
Resp°  ixaneê,  6  ixateé.  Ixara- 
ta,  aarata,  yaratastii,  comida 
ordinaria,  lugar  endonde  de 
ordinario  como.  comes.  etc. 
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ACU 


AcABO  (acabo)  i  en  donde , 
adonde,  cuando  ?  ;  Acabo  pads- 
tii  acoôtii  ?  ^;  a  que  hora  de  la 
noche  muriô  ? 

AcA-i  (aca-i),  principio  del 
ser.  Uncai  acuitii  Tiipas,  Dios 
nunca  empezô  à  tener  ser. 

AcA-i  (/  negat.),  ausencia  ; 
yacai,  acai,  acaitii,  etc.  Dos 
n-acaitii,  dos  veces  seausentô. 

Ma-aca-s  (ma-âca-s)^  accion 
de  poner.  Na-dca,  aâca,  naâ- 
castii;  pl.inadca^^upadca,  etc., 
poner  una  cosa  sola.  Naaca^ 
aaca,  maanatii;  pi.  maaca,  etc, 
idem.  I-fi-aca,  ainaca,  inanatii; 
pi.  oinaca,  etc.,  idem.  Aacas, 
accion  6  modo  de  poner. 

AciRiBOS  (acirï-bo-s) ,  grande 
de  edad.  —  Ya-cirï-ca^  estar 
delantero,  primero,  antiguo. 

Aci-s,  resuello,  respiracion  ; 
:{-aci,  aci,  acistii,  etc. 

AçA-BAi-o ,  ser  granado  el 
maiz.  Aça-bori.  maiz  mal  gra- 
nado, pequeiio. 

AçACA-s,  bostezo.  I-n-açaca- 
ca  n-\ai^  boquear. 

AçARAA-s,  verde,  no  seco.  — 
çoe{,  madera  verde. 

Açu-s,ho)a,pl.  ^/^-aç^^  Com- 
puestos  :  açu-bibo-^oo,  verde 
ser  ârbol,  la  hoja,  el  maiz,  etc. 
(con  ato,  reverdecer;  ;  acublo, 
brotar  les  ârboles,  las  plantas  : 
açubïi-bo,  empezar  d  brotar  de 
nuevo;  açubiiiis^  açubi-s,  pri- 
mavera  ;  açubnca,  ser  prima- 
vera  ;  açu-bi\i-o,  ser  negra  la 
hoja;  acu  cereo,  ser  seca,  mar- 
chitada  la  h.  ;  açu-ci-bo,  id.  ; 
acu-çuriqui-o,  ser  amarilla  la 
h.  ;  açii-o,  tener  hojas  ;  açii- 
paqui-o,  tener  las  h.  muv  cai- 


AIB 


das  ;  açu-puriqui-o,  ser  ama- 
rilla la  hoja  ya  para  caerse  ; 
açu-qiiïbibe-ca,  ser  invierno 
(V.  qiùbibero)  ;  açiiqiàbibe^,  la 
accion  de  caerse  las  h. ,  invierno, 
aiio  ;  acu-quichai-o ,  césar  de 
brotar  los  ârboles,  ser  ya  dura 
la  h.  ;  açu-quiu-bo ,  haber 
brotado  del  todo  ;  açu-tai-o, 
estar  actualmente  con  hojas  ; 
acu-tau-bo,  ser  negra  la  hoja  ; 
açii-tobi-o,  ser  verde  la  h.  ; 
acu-xi'paqiii-o,  ser  marchitada 
la  h.  ;  açu-^o\-7~o,  ser  frondoso 
el  ârbol';  açu-\oo,  id.  ;  p-açu- 
bi^i-o,  p-acucuriquio,  p-acu- 
taubo,  etc., 'ser  negra,  amarilla, 
negra  la  h.,  etc. 

AcHECEz(ac/zece-;{),cosa  mo- 
lesta.—  Achece^ni  ^sQrmol&slo. 

AcHEMANAU,  finalmentc.  A- 
chemanau  oxoô  ti-ipope,  tinal- 
mente  me  duele  el  pié. 

AcHEPECU,  â  la  entrada,  â  la 
orilla. 

Aenza  (parti'cula  interroga- 
tiva). 

Aeta,  aeta-ma,  uno.  Aeta 
n-'{ura,  soy  firme  en  mi  pala- 
bra. Aeta  n-ichiici  (n-atiici , 
n-itucistii,  V.  tucis)^  soy  ingé- 
nuo. 

Aetaî,  no  uno.  Aetai  ni-no- 
iiema,  soy  inconstante.  —  ichit- 
ci,  soy  doblado  de  corazon.  — 
^obi,  éstoy  dudoso.  Aetai-qui-s, 
multitud,  variedad  ;  aetaiqui 
n  -  ofiemas ,  inconstancia  en 
querer. 

AiBi-QUi-s,  traje,  modo  de 
vestido.  Aibi-quiï,  traje  nuevo, 

de 

AiBi-s,  vestido;  \-aibi,  aibi, 
aibistii  ,-    pi.    u:^aibi,   :{ubaibi. 
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Aïs 


ahaibi,  ubaibis.  — Aibi  qiùce^, 
vaina  de  cuchillo.  —  Z-aibi-ca^ 
tener  vestido.  Zaibica-i,  estar 
desnudo.  I-n- ai-mi- cacatii, 
vestir  â  ôtro. 

Ai-BO  (ai-bo)  (3''  p^  de  sg.  de 
ya-i-ca^  empezar  â  tener  ser,  ser 
reciente).  Compuestos  :  a'ibo- 
ci-s,  cria  de  los  animales,  su 
hijo  6  hija  ;  aiboci-o,  estar  con 
cria  6  prenada  la  hembra  de  los 
animales  ;  aï-moci-nau-s,  fe- 
cunda  h.  ;  aimoci-tochoô-no ^ 
césar  de  parir  la  h.  ;  aïnaii-s,  fe- 
cunda  mujer;  mnaustii.  fecundo 
hombre  ;  ■{-ai-nauxii-ca.  ser 
fecundo;  ai-cir\-s,  hijo  primo- 
génito  ;  -{-ai-i-ca.  tener  el  pri- 
mer hijo,  ser  primeriza  en 
parir;  ai- s,  hijo  (V.  inf. )  ; 
aito-bo,  adoptado. 

Z-Ai-CA  {■{-ai-ca),  callar  algo, 
esconder;  aica,  aiotii,  etc. 

Z-Ai-c'oi,  aic'oi,  etc.,  enre- 
darse,  atorarse. 

Z-Ai-ÇDUZA-CA,  aiçuu:{.,  ai- 
çim^abotii.  etc.,  heder  la  hoca, 
de  icnuTaca,  heder,  y  ais  (V. 
inf.)t 

Ai-QUi-s  (al-qui-s)^  el  tener 
hijo. 

Ai-Qui-s  iaïqui-s),  puesta  de 
astro  ;  aiqui  çuus,  entrada  del 
sol;  —  pads ^  e.  de  la  luna; 
n-ocutoneca,  e.  de  las  estrellas. 

AiQDi-s  [aiqui-s],  gastarse  vêla, 
cuchillo,  etc. 

Ai-RO  (a^-ro).  ponerse  astro, 
gastarse  vêla:  t'aïro paâs,  ya  se 
puso  la  luna  ;  t'  —  biius,  ya  se 
gastô  la  vêla  ;  t'  — pads,  ya 
mengua  la  luna. 

Ai-s,  boca  ;   :^-ai.  ai^  aistii, 


AMI 


etc 


Ai-s  (aïs) ,  hijo,  mozo;  :;-a) ,  ai . 


aitostii,  dis;  pi.  u\a\,  :{ubai, 
abdi,  iibaisma,  iibaito.  =  Axo- 
ni  unama  ubaito  paica  ataio 
oni,  nosotros  que  somos  hijos 
de  mujeres  ordinarias. 

IxA-AMACA-CA  6  ixa-dmaca- 
ca,  espiar,  asechar  ;  aamacaca, 
naamacacatii,  etc.  Ma-amaca- 
ca-s,  asechanza,  experiencia. 

Amai-anene  (de  abai),  muy 
largo,  alto  ;  amaianene  n-arii- 
■^[aqiiistii,  muy  larga  tiene  la 
barba. 

Z-AMAMECA-CA,  ser  senalado, 
condenado,  escogido  para  algo. 
Amameca-na,  id.  Amameca-io^ 
senalado.  I-n-amameca-ca^  se- 
iîalar,  elegir,  zelar.  Aniameca- 
ca-s,  el  ser  senalado.  Ma-dma- 
mecaca-s.  sentencia,  decreto. 
=  Amamecacastii  oima  mo 
n-icoucobotii,  la  sentencia  de 
muerte  que  diéron  contra  él. 

AMA-?fA,  ser  cerrado,  plan- 
tado.  Amana-s.  ama-ca-s^  plan- 
ta de  estaca.  I-n-ama-ca,  cerrar. 
Ama-i-bo.  recien  cerrado;  a- 
mdibo  n-iciito  poos,  acabô  de 
cerrarse  la  ventana. 

A.MAOS,  copo  de  algodon. 

Amas  (amas),  liendres.  = 
Auciri  n-ama  Jî-atadnî,  tienes 
muchos  liendres  en  tu  cabeza. 

N-AMEÊ-CA,  andar,  caminar  ; 
ameêca^  ameêcotii,  etc. 

Amiaa  (amiad)  inèmo,  aêmo, 
motii.  etc.,  rne  parece;  parecer, 
conjeturar.  N-amiad-cat  '  imo, 
sospechar,  comprender.  Amia- 
naii-cu-s,  industria,  sagacidad. 
Amia-tai' inèmo  aixutii,  me  pa- 
rece que  terne.  Amiacas,  amia- 
nus,  opinion.  Amiad'{00  iiïêmo^ 
soy  sospechoso. 

Ma-amitomoco-co-s  (ma-dmi- 
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tomoco-co-s) ,  paga,  premio,  gra- 
ritud,  venganza.  castigo.  Na 
-dnùtomoco-ca  ,  pagar,  I-fii- 
niitomoco-ca,  id.  Z-ib'itoca,  ser 
vengado;  aitoca,  b^tootii^  etc. 

Amoocos  [amoôco-s] ,  cosas 
viejas. 

Amunau,  finalmente.  —  oxi- 
ma  ^obi,  en  adelante  seré  bueno. 

Ana  (de  j^aca,  estar)  6  ane, 
pi.  abe ,  hay.  Muquihaca  n- 
anabo,  cosa  futura. 

N-ANAA-CA  in-anaâ-ca)  (in- 
tens.  de  ana),  durar,  ser  viejo, 
anaâca .  anaâcatii  \  pi.  w^a- 
madca,  etc.  Anadca-s ,  cosa 
vieja.  ylnaa-;za,  todo,  entero, 
pl.am-a«aa>7j. — n-itobisiiano- 
cai,  no  dormi'  toda  la  noche. 

—  quYis,   el   universo  mundo. 

Ana-ca,  si  â  caso,  utrum.= 
Yacatai'anaca  icwnanatii  ni, 
vea  si  me  regalard. 

Anaca-na  fde  yaca.  estar), 
ser  hospedado,  huésped,  apo- 
sentado,  detenido;  nac' — au 
çoe^,  detenido  en  el  cepo.  Z- 
anaca-ca,  ser  detenido.  I-n- 
anaca-ca,  detener,  hospedar. 
Ma  -  anaca  -ca-s ,  detencion  , 
hospedaje. 

N-ANAÇA-CA.  estar  â  parte.  = 
Anaçaca-na.  hecho  estarse  à 
parte.  Anaçacas  îbo,  division, 
apartamiento  de  una  cosa. 
Anaçamina poos,  retrete.  Ana- 
çatu  pooma,  aposento  interior. 

Z-ANAÇA-CA  (de  acis),  resollar, 
respirar;  anaçaca,  anaçaro-tii. 

Na-anaça-ca,  burlar,  a-ana- 
çaca,  maanaçacatii,  etc.  Ma- 
anaçaca-s,  chanza,  burla. 

Anai  (de  ana)  6  anei,  no  hay. 

—  n-iyice,  estov  sin  cuchillo. 


Içamteê  —  n-i\ice  n-oiqui,  le 
hice  sin  cuchillo. 

Anata-s,  costumbre.  —  \obi 
içamuneê,    es  costumbre   mia 

hacerlo.   N au  pads  nome 

pa)ca,  reglas  de  mujercs.  N- 
anata-ca,  ser  acostumbrado, 
soler. 

Z-ANAU-CA,  ser  respetado, 
honrado  ;  anauca  ,  anaustii , 
etc.  ;  intens.  \-anau-xii-ca. 
I-n-anau-ca,  respetar.  Anaii- 
cii-s,  anaii-s,  dicha,  fortuna, 
honra,  gloria  ;  n-anaus  apae\o 
n-iciiboriquistii  ato  naqui  J.- 
C,  la  muy  gloriosa  resurrec- 
cion  de  J.-G.  Z-anaii-cu-s, 
ma-anaiicii-s,  id.  pasivo,  la 
honra  que  nos  hacen,  acata- 
miento,  cortesîa.  Anau-xo-bo. 
digno  de  ser  honrado. 

A>AU-s,  fértil ,  abundante. 
Qiiïts  —  apae\o  n-oceos  au, 
tierra  en  que  crece  muy  bien  el 
maiz. 

A.XE.  V.  ana. 

Aneca-ca-s,  hacienda,  guar- 
dada,  riquezas.  Z-aneca-ca , 
estar  escondido,  guardado,  rico. 
Aneca-na ,  escondido,  guar- 
dado. I-h-aneca-ca,  esconder, 
guardar.  Ma  -  anecanau  -  stii , 
hombre  rico,  que  sabe  guardar. 

AxEE,  de  esta  manera.  V. 
cane. 

Ix-ANEÊ.  V.  ix-aca. 

Anene,  fuera.  Oxim'au  taca- 
neé  —  ito.  es  bueno  por  dentro 
y  por  fuera  tambien.  Zirotii 
ï  — ,  saliô  â^fuera.  Anene-'{, 
lo  de  fuera.  N-anene,  de  mi  ; 
anene,  aneneti'i,  etc. 

Axene-ca.  amanecer,  ser  de 
dia.  Anene-ï-ca.  apuntar  el  dia. 
Anene-td-ca,  haber  amanecido 
mucho.  de 
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Anene-z,  dia;  —  atone  n-a- 
naus  apae^o,  dia  festivo  miiy 
solenne.  A}iene-7îauco-s.  dia 
muy  grande.  Anefietaa-s,  cla- 
ridad.  Anenetu-s,  dia  grande, 
luz  grande.  Anetaa-s  :por  con- 
traccion),  descampado.  patente, 
Anetad-ca-s,  alumbramiento  ; 
pario  n-anetaâca  n-icua  n-nçii- 
tonei,  poco  alumbran  las  es- 
Irellas. 

Z-ANEU-CA.  ser  quebrantado; 
aneitca ,  aneucotii ,  e  te .  I-n-aneu- 
ca,  quebrar,  tronchar  :  aina- 
neuca,  inaneucotii,  etc.  Aneu- 
co,  ser  tronchado  palo.  quebra- 
do  cuchilio.  cuna  ;  —  n-iistii, 
tiene  la  pierna  quebrada.  Aneii- 
nau-s,  que  se  puede  quebiar. 
Aneiitu-s,  los  pedazos  quebra- 
dos;  aneutu  n-ipaa,  los  pedazos 
de  mi  cuna.  Aneuioo,  ser  que- 
bradizo. 

Ani  fparti'cula  exhortativa 
con  enfado  por  diticultad  de 
otro). 

Na-anita-ca  (na-ânita-ca) , 
platicar.  hablar,  referir  ;  aânita- 
ca,  madnitanatii.  etc.  Ma-dni- 
taca-s^  plâtica,  historia.  Mad- 
nita  -  ciipi:[i  -  qui  -  s  ,  discurso 
inùtil. 

Ix-A>o-CA.  dormir:  anoca, 
manomotii  ;  pi.  manoca.  etc. 
Ixano-ma-ta.  lugar  en  donde 
suelo  dormir.  V.  ha-noca 

Z-ANU-ÇAA-CA  (■{-anu-çad-ca) 
Me  arii-s),  tener  grietas  en  los 
labios:  amicadca^  anuçadnatii, 
etc.  Anuçad-'{oo,  labi  hendido. 
Z-anu-paqui-td-ca,  tener  muy 
fruncida  la  boca. 

Andmai-anene  (de  arubai), 
muy  ancho  ;  —  tiius^  rio  grande. 

Ane-z  {ahe-^;,  carne:  nane, 
ahe^  ane^tii,  etc.  N-ane-ca,  ser 


AQUI 


carnudo,  corpulente  ;  det^o  aiïe  ; 
caane  na  çoe\,  luego  engrosô 
este  ârbol.  Ane-biqiii-o.  ser  c. 
corrupta.  Ane-cet'e-o,  ser  pa- 
sada  la  c.  Aiie-miqui-td-na,  c. 
muy  corrupta,  negra.  Aiie-o, 
que  esta  en  c.  Ane-tu-s,  pulpa, 
carnaza,  lomo. 

AoMOTO-s,  ^omofo  n-opiocos, 

vegiga  de  pescado. 

Aopo-ZAQUi-s,  bigote;  :{anpo- 
■{aqui,  aop.,  aopo:^aquistii. 

■   Apaezo,   del   todo,    mucho, 

todos. 

Apatai-ta-na  (apatai-td-na) , 
mucho,  abundancia;  apaezo — , 
muchisimo. 

Ap'ac.  lugar  en  donde  estân 
(resp°  dQ  yaca  . 

Z-APAU-BOE-TO,  el  cordon  con 
que  prenden  la  camijeta  debajo 
de  los  brazos  :  apaiib..  apau- 
boetostii,  etc.,  de  tomoe  y 

Apau-s,  sobaco  ;  \-apau,  a- 
p^iu^  apaustii,  etc.  Apau-ceme- 
tii-s,  sobaquina. 

Ap'au-zaci, botes, livianos  (de 
acis,  [literalmente  :  en  donde 
esta  mi  resuello]  ). 

Apa-zoo,  piojoso  ;  de  apa-s, 
piojo  ;   fi-apa,    apa,    apastii ^ 

etc. 

Ape,  arriba  ;  j'eèo  —  ,  vino 
de  arriba.  Ape-qui,  de  arriba. 
Ape-tai-qui-s,  altura.  Apetai- 
tu-s,  lo  mas  alto.  Apetai-ae- 
co,  ser  désignai  en  altura.  Ape- 
tai-ciri-s,  alto. 

Ape-z,  cielo. 

Na-aqui-ca  !na-dqiii-ca), 
pedir  ;  adquica,  madquiotii  ; 
pi.  madqui-ca,  etc.   Ma-âqui- 
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^ui-s,  peticion,  riicgo,  oracion, 
juzgado,  informacion. 

Aqui-chaxi-o  (aqui-chaxi-o), 
sereslabonado.  hechocadcna.  I- 
n-aqui-chaxi-ma-ca,  eslabonar. 

Ix-A-RA.  V.  ix-a-ca. 

Araco  ,  mi  yerno  (  dicc  el 
Indio.  —  Indéclinable). 

Arapa-ra,  derramarse  ;  — 
ni-noto  auqui  n-iina,  tener 
flujo  de  sangre  ;  —  t'anene  ni- 
naâ  \obi,  tener  polucion.  Ara- 
pa-çabo-ca,  derramarse  de  re- 
pente. 

Arka-ca-s,  areo-co-s,  grito 
con  llanto.  Z-area-ca  ;  llorar 
gritando,  bramar.  balar  ;  ar., 
arearastii,  etc. 

Ari-cho-s,  galas  ;  pi.  baari- 
chos.  Z-ari-ca,  ser  engala- 
nado. 

Ix  -  ARiQUi  -  CA  ,  acostarse  ; 
ariq.^  bariquirotii,  etc.  I-n- 
aniqui-cacatii,  acostar  a  otro, 
echarle  â  la  cama  ;  ainaniq., 
etc. 

Ari-s,  aji,  pimiento  ;  ix-ari, 
aari^  iaristii^  etc. 

Z-ARizi-CA,  silbar.  ylr/{z- 
qui-s.  silbido. 

Abu-bai-o,  ser  ancho  ca- 
mino.  rio,  chacra,  casa,  plaza. 
Arubai-oi,  ser  angosto.  Aru- 
bai-tu^  lo  mas  ancho.  Arii-ta- 
bai-o,  ser  muy  gruesa  tabla, 
ropa,  cuero. 

Aru-bozi,  angosto.  Arubo^i- 
tu-s,  estrechura. 

Z  -  ARU  -  CA  ,  ser  excedido  ; 
aruca,  arucotii,  etc.  Yaaruca, 
aaruca,  baarucotii,  etc.,  excé- 
der (absol.).  I-y aruca,  aiya- 
ritca,  iyarucotii^  etc..  excéder 


ATA 


(act.  ).    Aruco ,    ser   excedido. 
Arucoi,  ser  igual. 

Aru-s,  labio,  borde,  orilla, 
extremidad  de  cosa  ancha  ;  :{- 
aru,  ariistii,  etc.  Aru-pecmi-s, 
lahio  ,  remate  ;  arupecuu  ,  al 
borde,  â  la  entrada.  Arii-pita-s, 
menton,  quijada  ;  arup)ta-tai- 
:{ui-ro,  ser  desquijarado.  Aru- 
qui,  de  entre  ;  aruqui-qui-s , 
mitad  de  cosa.  parentesco  de 
consanguinidad  ;  ^  -  aniqui , 
ariiqiii,  aruquitostii,  etc.,  her- 
mano,  hermana.  Arii-tau-tu-s, 
ribete  de  la  orilla,  zarpas.  Aru- 
xibiqui-s^  fluecos  de  la  o.  Aru- 
xi-o,  ser  quebrado  el  borde. 
Aru-xitu-s,  mella.  Aru-\a-bo, 
ser  acabado.  Aru-:{aqui-s^  bar- 
ba. Aru-iii-s,  la  coyuntura  de 
los  labios.  Aru-\uba-^oo,  bo- 
quichato. 

AsPECU  ,  entre  ;  ii^aspecu , 
entre  nosotros,  etc.  Aspecii- 
qui^  de  entre. 

Ata  (partîcula  que  significa 
costumbre)  ;  yir'  — ,  suelo  ir  ; 
:[iibar'  — ,  suelo  enojarme. 

N-ATAA-CA  [n-ataâ-ca],  tardar 
mucho;  atadca,  ataâtii,  etc. 

Na-ataama-ca  'na-âtaâma- 
ca] ,  apalear.  estru]av .  I-na-àtaâ- 
ma-ca,  inaâ-taimaca,  aporrear, 
Qsl\:\x\3ir .  Ma-âtaâma-ca-s  aêmo^ 
tocamiento  con  polucion. 

At'aapi  {at'aap'i) ,  en  que 
esta  algo  como  colgado  ;  — 
n-:{^oo,  encîas  ;  pi.  ap'aapi. 

Z-ATA-CA,  serlleno,  colmado; 
ataca,  ata:^o,  etc.  ;  fut.  ataba  ; 
resp.  n-atatatii  obi  ;  det°  '{-ata, 
etc.  Ataca  oi  n-igraciastii, 
llena  ères  de  [su]  gracia.  Ata- 
cas,  llenura.  Ata-td-na,  ser 
Ueno  hasta  que  rebose. 
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Ataio,  asi,  no  mas,  de  balde 
ftal  vez  sin  sentido  precisoj. 
Che  nanocap'  —  tah  i:[ota- 
qiùriica ,  con  razon  duermo 
porque  estoy  cansado. 

Ataquic'au  lugar  en  donde 
suele  haber,  estar  ;  —  îi-opio- 
cos  n  -  chebobo ,  pescaderia  , 
donde  se  vende  el  pescado.  Ya- 
taquica,  soler  estar  (de  yaca  y 
ata).  Ataquio,  que  suele  es- 
tar. 

Atas  au  (resp.  de  yaca)  lu- 
gar en  que  esta  viviendo  ;  se- 
pultura. 

A-TA-TAU-BO,  ser  negra  cosa 
redonda. 

At'au  (resp.  deyaca),  lugar 
en  que  esta,  espacio  ;  n-  — 
tuus,  cisterna;  iibap'au  bacaca, 
estancia  ;  at'au  ti-cuxanas,  la 
matriz  de  la  mujer. 

At'iciu  (resp.  de  _yaca  iciu), 
estar  por  lo  largo  de  algo,  como 
arroyo. 

At  icuu  (resp.  deyaca  îcuii)^ 
estar  enciina  de  cosa  ancha  ;  — 
n-aucipïs,  andas  de  Santo. 

Atii-zoo,  largo.  Atiianene^ 
muy  largo. 

Ati-s,  ati-puqui-s,  espuma. 
Ati-o,  atipuqiii-o,  hacer  es- 
puma. 

Ato  ô  hato ,  otra  vez  ;  ato 
hat'ito,  otra  y  otra  vez  ;  che 
hato-pi  hato  mahïti  :{obi,  no 
pecaré  mas. 

Atoe,  fingidamente;  —  oxi- 
ma  oitii^  él  es  hipôcrita. 

Atoê  6  atoêo-s,  capitan, 
caudillo. 

Atone  (atone),  mismo;  axtii 


—  él,  mismo;  naqui  noneîs — , 
hombre  de  importancia  ;  fi- 
ât ofie ,  atoiïe ,  atohetii  \  pi. 
matone.  :{iipatone,  etc. 

Atoo-bo,  chamuscar  el  maiz 
con  el  sol.  Atoo-tu-s,  lo  cha- 
muscado. 

Au,  dentro  -,  :{^-au,  au,  autii, 
ail;  pi.  u^aii,  \ubau ,  abau, 
auma,  iibau  ;  7i-ane  — ,  lo  que 
hay  dentro  ;  —  n-anene\,  de 
dia.  Ans,  lo  interior. 

Au,  por  causa,  medio  de  ;  — 
:{uracai,  por  no  haber  hablado. 

Au-BO,  ubo,  ser  madura  la 
fruta  ;  t'  —  n-oceos,  s.  m.  el 
maiz. 

A-ucETU-s,  multiplico.  V. 
i-ucetii-ca. 

Aucipis  (a-ucipi-s) ,  aima,  es- 
pîritu,imâgen,  estai  ua,  retrato, 
?,ox\-\hrsL.  Auciplstii  Tiipas,  imâ- 
gen  de  Dios.  Aucipïsma  Santo- 
ca, i.dtlos'Sidinios.  Aucipis  çoe^, 
estâtua.  I-ucipi,  aucipi,  etc. 

AuciPi-TU-s  [a-ucipi-tu-s) , 
sombra.  Ichimoc  au  n-iucipitu 
çoeca,  sentarse  â  la  sombra  de 
los  ârboles. 

Au-ciRi  (au-ciri) ,  mucho  ; 
—  n-urastii,  tener  abundancia 
de  palabras  ;  auclri  n-ipayuca, 
fléché  muchas  veces;  —  unama 
inahiti  obi,  muchos  son  sus 
malos. 

Auci-s,  grasa,  sebo,  man- 
teca. 

A-UMi-s,  peso;  n-umi,  aumi, 
aumistii,  etc.  V.  umi. 

A-UMOco-s,  bufido  del  tigre, 
gato,  etc.  V.  n-umo-ca. 

AuNA,  acâ  ;  aqui  t'  — ,  ven 
acâ. 
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AuNAXi-s,   menudos,   tripas. 

AupEuzi-s,  hollin.  Aupeii- 
\i-o,  lener  hollin. 

A-upuRA-s,  ruido,  buUicio, 
tropel.  V.  upiira-bo. 

AuQUi,  de,  desde  ;  —  canna 
oxinia  :[obi  ni ihana  n-i^ouco 
aubo,  desde  ahora  hasta  la 
muerte  seré  bueno.  Bi\iurotii 
—  n-ipoo,  se  huyô  de  mi  casa. 

AuQui.  de  mala  gana,  con 
dificultad  ;  tah  — ,  de  mala 
gana  ;  tah  —  ichaico,  de  mala 
gana  consenti. 

A-UQUiBAi-QUi-s  [a-iiquibai- 
gui-s),  capacidad  de  cosa  hueca. 
V.  uqiùbai-o. 

AuQci-Biceoxi-s,  rinones. 

AvQm-c.u\VRV-s{aitqiù-chaii- 
ru-s),  rincon  ;  auquïchauru 
tuus^  recodo. 

Au-QUiE-TU-s  (au-quie-tu-s)^ 
canal.  Aiiquie-r),  ser  acana- 
lado;  p-aiiqiùero,  iiquiero,  id. 

AuQUi-NAAS  (auqui-nad-s)^ 
tuétano. 

AuQui  -  s  ,  abrigo ,  reparo  , 
excusa;  yuuqui ,  auqiii ,  aii- 
quistii^  etc.  Yaca  mo  taas 
ataio  uncanamati  yuuqui  ini- 
nana,  estoy  â  la  lluvia  sin 
reparo. 

Au-s,  lo  interior.  V.  au. 

Ad-s,  pico  de  jarro  ;  pi. 
ubaus. 

Adtai-tu-s  (aiitaï-tii-s) ,  fuen- 
te,  manantial  ;  —  qiùpïnaui.  f. 
perenne. 

AuTii-QUi-s  (autii-qui-s) ,  hon- 
dura.  Autiita-tii-s,  lo  mas  pro- 
fundo  abismo. 

A-UTOo-s  [a-utoô-s).,  flor.  V. 
utoô-bo. 


AXI 


A-UTCBE-Qci-s ,  pechuguera , 
tos. 

A-uxi-s,  fruto  de  la  tierra, 
animal  ;  auxi  n-ixoei,  animal 
de  la  pampa  ;  —  quiis^  frutos 
de  la  tierra.  V.  uxi-o. 

Auxixi-o,  ser  6  hacer  frio. 
Aiixixi-qiii-s,  frescura. 

AuzACi-s,  corazon  ;  \-au-{aci^ 
aiiiaci,  etc.  Au\u-s,  el  corazon 
del  palo. 

Au-ZAiBO-s  {aii-\aibo-s)^  cha- 
cra  vieja,  dejada. 

Auzi-s,  vapor  ;  au\i  pee\, 
humo  ;  pi.  ubau^ipeeca,  hu- 
maredas. 

Aczr-s  (auii-s)^  lo  que  con- 
tiene  algo,  vasija  ;  pi.  libanais. 

—  n-oçiito,  cuencas  de  los  ojos. 

—  n-toni-quioma,  matriz  de  la 
mujer.  Au\oôs^  estômago. 

Au-zoo ,  ser  hueco.  Aii:{0- 
tu-s.,  hueco,  concavidad.  Aii^o- 
pe,  la  circunferencia  interior  de 
una  vasija  (peetacuus  ?) 

[Axi-s,  pano,  ropa].  Com- 
puestos  :  axi-bai-o,  ser  grueso 
rollo  de  ropa,  fardo  ;  axi-bibo- 
:{00,  ser  verde  ropa  ;  axi-bii-o, 
ser  negra  r.  ,  axi-bi-o,  ser  la- 
vada  r.  ;  axi-bi^i,  r.  negra  ; 
axi-boro-o^  tener  tolondrones  ; 
axi-caâ-nene,  pedregoso  ;  axi- 
cha-bai-o,  ser  apahuscada  r. 
(cha  por  ta)  ;  axi-chacaxi-o, 
ser  enredado  hilo  ;  axi-chau-bo, 
ser  negra  r.  (tau)  ;  axi-chebo, 
ser  delustrada  cosa  de  r.  ;  axi- 
chece-o,  ser  limpia  c.  de  r.  ; 
axi-cho-bai-o,  ser  grueso  hilo, 
cuerda  ;  axi-choqui-ciri-o,  ser 
remojada  c.  de  r.  ;  axi-chu- 
qui-s,  suciedad  de  r.  (tuqui)  ; 
axi-churaci-bo ,  ser  blanca  r. 
(turaci)  ;  axi-churi-qui-o ,  ser 
colorada  r.  (turiqui)  ;  axi - 
chu\a-bo,  ser  hinchado  maiz, 
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pan,  etc.  (tu^a)  ;  axi-cina-na, 
ser  lustrosa  r.,  flor,  etc.  ;  axi- 
cipani-nau,  ser  de  varios  colo- 
res r. ,  fl.  ;  axi-ciip\-ro^  ser  seco 
el  rio,  agotado  caldo,  etc.  ;  axi- 
cïu-ro,  tiesa  c.  de  r.  ;  axi - 
cuqui-o^  ser  fregada  r.  ;  axi- 
ciiro-^oo,  ser  muy  pintade  con 
varios  colores  ;  axi-çuriqui-o, 
ser  amarilla  r.  ;  axi-ca-bo.  ser 
âspera  al  tacto  r.,  etc.  ;  axi- 
neê-o,  ser  sucia  r.  (ifieêo,  ser 
sucia  la  r.)  ;  axi-tioê-no-s,  cosa 
entretejida  ;  axi-nome-no^  ser 
arrugado  ;  axi-paca-s,  mugre 
de  r.  ;  axi-pai-^oo  ,  ser  muy 
delgado  pano;  axi-paqiii-tai-o, 
ser  fuerte  c.  de  r.  ;  axi-paqui- 
tâ-na^  ser  marchitada  flor,  r., 
etc.;  axi-para-ioo  ^  ser  mal 
desleido  ;  axi-pata-ra^  ser  des- 
hecho  maiz  para  chicha  ;  axi- 
pina-na,  ser  torcida  r.  ;  axi- 
pone-aii-^oo,  ser  verde  r.  ;  axi- 
poô  -  \oo  ,  ser  anejo  tasajo  ; 
axi-puqui-o   n-oceos ,   salir  el 


AZU 

cabello  del  maiz  ;  axi-piiriqui, 
vermejo.  rubio  ;  axi-puu-\oo, 
color  ceniciento;  axi-quichori- 
:[00^  r.  de  varios  colores  ;  axi- 
qiùp'i-qui-s,  merma,  mengua  de 
cosa  liquida  ;  axiquipi-ro,  ser 
seco  ;  axiqià-uru-:[00,  ser  vis- 
coso  ;  axi-u-bo^  ser  chamuscada 
hoja  ;  axi-iiru-:[oo ,  viscoso  ; 
axi-xipaqiii-o,  ser  marchitada 
fruta;  axi-xiipi-:{^oo,  ser  enma- 
ranado,  crespo  ;  axi-\àiba-bo, 
ser  enjuta,  seca  r.  ;  axi-\ipi-o^ 
ser  manchada  r.  ;  axi-\uba-ra^ 
ser  deshecho  â  mano. 

A-ZAAP.\,  cornpaiîero  en  lu- 
gar,  contemporâneo. 

AziNAA-CA-s  (aiinaâ-ca-s) , 
asistencia,  duracion.  A\inaâ- 
na^  perseverar,  durar. 

Azi-s,  madriguera. 

A-zuMAA-NA    ( a-^iimad-na) , 

ser  muy  liso. 


B 


BAC 

Baa,  estas  cosas  6  mujeres. 

Baa-ca,  caer  rocio.  Baa-s, 
rocio,  sereno. 

Ba-axi-bi-cho-p,  con  que  la- 
var.  jabon  ;  yaaxibicho  mo  n- 
laibi,  mi  jabon  para  mi  ves- 
tido. 

Ba-ciï-bo-s  (ba-cù-bo-s)  , 
chupador  ;  pi.  ma-bacùboca. 
I-cii-ca,  chupar  algo. 

Ba-coco-s,  fé,  creencia. 

Ba-coto-s  au,  lugar  en  que 
se  pone  algo  -.yacofaii.  acot'au. 
yacotostii  au,  etc.  Bacotos  au 
mo  n-aycoôno.  sepultura. 


BAE 

Ba-ça-ru-s  {àt  ya-ca-ca) , 
vêla,  iuz  para  ver  ;  —  aucis^ 
vela  de  sebo. 

Ba-charu  s,  herida  de  tiro, 
flécha,  etc.  ;  yacharu  iotii,  el 
flechazo  que  le  df  ;  acharu  io, 
fl.  que  me  hic'isle;  yacharustii 
io-tii,  fl.  que  le  hizo  él,  etc. 

Ba-che-qui-s  (deya-che-ca), 
accion  de  dar,  donacion. 

Baeca,  a  veces, 

Baeta,  primeramente ,  pri- 
mero.  Zirotiiû  —  ainanaiis, 
cunau  atrotiif  atupitii  ;   pri- 
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BIT 


mero  fué  â  la  chacra,  y  despues  '  yau  tamocos,  mi  pcrro,  au  n- 
fué  à  banarse.  omotore^,  tu  loro. 


Ba-tcho-s,  lugar  de  la  pelea  ; 
ma  baioca,  soldados.  Bai-qui-s 
pelea.  Bai-:{aapa-s,  companero, 
adversario  en  la  pelea. 

Bai-o,  saber  bien,  sabo- 
rearse.  —  ifiêmo  n-opiocos,  me 
sabe  bien  gusto  de  pescado. 
Baiotii^  es  hombre  gustoso. 

Bai-ro  (bai-ro),  brotar  se- 
m'û\a.Baïro-i^nohrotSir;bairoi 
igiii  n-ipas,  aun  no  le  salen  las 
alas.  Qiù-baïro,  brotar  ârbol, 
planta.  I-baïro,   nacer,  brotar. 

Bai-ti-s,  ba\tus,  nube  en  los 
ojos. 

Baizi-s  ,  hamaca  ;  ryai\i , 
abai\i,  iyai\istn  ;  pi.  ubai\i^ 
etc.  Bai\i-ma,  cuna. 

Ba-quio,  cortar  bien  la  her- 
ramienta,  cuchillo,  etc. 

Ba-ouipu-cu-s  (ba-quipu-cus) , 
mandado,  ley  (dej^a-quïpuca); 
—  1710  n-coôcos^  sentencia  de 
muer  te. 

Ba-qdixo-co-s,  estornudo. 

Ba-rd-cu-s,  tiro  con  piedra, 
palo.  Baru-raba-ta-s ,  pelea 
con  piedras.  Baru-to-s,  honda. 

Ba-tabai-cho-s,  instrument© 
para  matar  [ya-tabai-ca). 

Ba-tachepos,  lugar  de  cas- 
tigo,  de  vencida. 

Ba-topi-ca-ta-s,  bano  ordi- 
nario.  Batopi-cho-s  au,  haho. 

B-au-o,  tener  animal  domés- 
tico.  Bau-s,  animal  casadero  ; 
y  au,  au,  yaiistii  ;  pi.  ubau, 
:(upau,  aupau,  yupaus.  (Con 
este  expresan  los  posesivos  de 
los    animales  domésticos,    ut 


B-AUTO-s,  la  nuez  de  la  gar- 
ganta  \  y  auto,  auto^yautostii. 

B-AUzi-s  (b-au\i-s),  cântaro, 
tinaja  ;  yau:(i,  au\i,  yau\istii, 
etc. 

Ba-zoto-s,  ala  ;  a\oto  n-uta- 
mus,  ala  de  pâjaro  ;  a:;oto  n-opio- 
cos, nadadera  de  pescado. 

Bi-bai-o,  ser  gruesa  hebra  de 
hilo,  pelo,  cuerda.  Bibai-r-ae- 
co,  ser  desigualmente  gruesa 
h.  ;  bi-booqui-o,  rozarse cuerda; 
bi-bo^i-o,  ser  delgada  h.;  bi- 
chaquici-ro,  hilo  desenredado  ; 
bi-chiquiu-^oo,  hilo  con  mu- 
chos  nudos. 

Bici-RO{èîcz-ro),  ser  derecho, 
acertado,    B ici- tu- s ,  yicitus , 

derechura. 

Bi-icHA-s,  rodilla  ;  iicha  , 
aicha  ,  iichastii  ;  pi.  oicha  , 
loiicha ,  auiicha ,  yoiichas. 
Biicha-\oi-qui-s,  arrodillacion , 
adoracion.  licha-bai-ca ,  ser 
golpeado  en  la  rodilla.  licha- 
baxi-ca,  tener  îastimada  la  ro- 
dilla. licha-nome-ca,  encoger 
las  rodillas.  licha-tai-^iu-ca, 
tener  descoyuntada  la  r.  licha- 
tau-ca,  tener  la  r.  quebrada. 
licha-^oï-ca ,  arrodiîlarse.  I- 
picha-baxi-ca,  golpear  en  la  r. 
Ipicha-tau-no-ca,  quebrarla  r. 

Bii-s,  la  fruta  del  ârbol  abiis, 
con  que  se  embijan  de  negro. 

Bi-ixc-CA-s,  miedo,  espanto. 

BiTO-co-s  {bUo-co-s),  premio, 
paga ,  precio  dado  ;  bltotus, 
bitous,  id.  Bito-o,  ser  pagado, 
remunerado  ;  ti  —  \obi,  ya  lo 
pagué  ;  —  'nahiti  :{obi  ai  ïria- 
bos,  ser  ajusticiado  por  el  juez; 
n nadna,  deuda. 
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Bi-YA-CA-S,  biyas^  risa,  es- 
caxmo  \  y iy a ^  aiya,  iyastii  ; 
pi.  oiya,  \opiya,  apiya.yopi- 
yas.  I-iyaca,  reirse  ;  aiyaca^ 
biiyabotii^  etc.  Iiya-çiip\\i  ca, 
reirse  malamente,  à  carcajadas. 
liya-tai-ca ,  estarse  riendo  6 
con  desprecio.  Jiya-:{oo-ca^ 
ser  risueno,  burlon. 

B-iZA-CA-s  (b-i:{a-ca-s) ,  domi- 
nio,  posesion  de  tierra  (de 
y-e^a-ca). 

B-izi-o  (ô-f;{z-oj,  ser  mojada 
la  tierra  6  ropa  (no  se  dice  del 
hombre).  Biii-qiii-s,  humedad, 

BoiciRi-s  (boiciri-s)^  léjos  ; 
yebotiiti  — ,  viene  de  léjos. 
Boiciri  qui-s,  distancia. 

B-oo-s,  heno,  paja,  chacra 
(no  se  usa  si  no  posesivado)  ; 
iyoo^  aboo,  iyoostii  ;  pi.  oboo^ 
^oiyoo^  auboo,  yoboos.  lyoo- 


I  BUX 

I  ca,  abooca,  boo^otii^  etc.,  te- 
ner  chacra. 

BoPEOCi-s  y  boqui^aria-s, 
especie  de  frijoîes. 

BoQUi-s,  la  caria  brava  y  mas 
gruesa. 

B-OTO-s,  la  rabadilla  ;  ixoto, 
aboto.yotostii ;  pi.  oboto^  :[oi- 
xoto^  auboto,yobotos. 

B-URi-s,  embudo  para  pescar  ; 
iyuri,  auri,  auristii,  etc.  lyu- 
rica^  pescar  con  nasa  6  garlito  ; 
aburica^  buriotii ;  pi.  ourica, 
etc. 

B-URUzi-s,  camiseta  del  In- 
dio  (y  no  de  la  India)  \yiru\i, 
airu^i^yini^istii,  etc. 

B-uu-s,  cera,  vêla  de  cera; 
ibuu,  abuii^  ibuustii;  pi.  ob-uu. 

B-uxi-s,  flauta  ordinaria  de 
caiîa,  clarin,  miembro  génital 
del  varon  ;  iuxi^  aiixi,  iuxistii^ 
etc. 


CAA 

Caa,  luego,  presto,  presta- 
mente. 

Na-caa-ca  (na-caâ-ca),  pa- 
rir  la  mujer;  acadca^  macadna, 
Nacad-cupi:(i-ca  ,  mal  parir , 
abortar.  Macadçupi^i-qui-s ,  el 
abortar,  aborto.  Nacad-ï-ca^ 
ser  recien  parida. 

Ca-a-na  (de  tia-ca-ca),  ser 
Uevada  una  cosa;  pi.  mutaana; 
tî  —  pais ,  mujer  casada  ;  t\ 
caanatii,  hombre  casado. 

Caa-s  {caâ-s}^  tobillo;  i^ad, 
acaâ,  icaâstii  ;  pi.  ucad,  etc. 


CAC 

Caa-s  {cad-s)^  piedra  ;  pi. 
cadca.  Cadma,  pedrecilla.  Cad- 
ma-d-ca,  abalorios. 

I-CA-CA,  llevar  una  cosa  sola  ; 
aicaca^  icanatii  ;  pi.  oicaca, 
etc.  Resp.  icata,  la  llevo  ;  ica- 
tatii  iho ,  las  llevô.  Determ. 
ica-na.  Pas.  y  particip.  i-:[aca, 
acaca,  canatii,  etc.  Icaca-ti 
^obi,  aicacat'obi,  etc.,  traer, 
venir  trayendo  algo.  Ya  ca-ca^ 
llevar  una  cosa  sola  (absol.), 
acaca^  macanatii  ;  pi.  bacaca, 
etc.  Na-caca,  id.  Ma-ca-ta-s, 
instr.umeuto  para  llevar. 
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Ca-i-bo  (ca-i-bo),  recien  11e- 
vado  ;  naqui  caibo^  recien  ca- 
sado. 

Cai-ma  (cai-md!),  hoy,  ahora, 
luego.  Che  nonemacapi  chem, 
tapi  canna  nohema  ;  antigua- 
mente  no  queria,  pero  ahora 
quier.o.  Cdi-nau-coe,  poco  ân- 
tes,  poco  ha. 

Camanu,  no  (prohibitivo)  ; 
camanaixu,  no  temas. 

I-CA-NAE-CA  (de  icaca) ,  llevar 
préstado,  usar  un  poco,  mudar 
algo  de  lugar.  Na-canaça-ca, 
mudarse  ;  acanacaca,  macana- 
caatii,  etc.  Ma-canaca-ca-s, 
mudanza.  Macanacatiianene, 
muy  variable. 

Cam  (cani) ,  ayer  ;  — ito, 
anteayer. 

Y s-CK-iiij'a-ca-ti)  ideyaca, 
estar,  con  ti  de  movimiento), 
venir,  irse;  acatï,  anatiiti,  etc.; 
yacat'au  îiius,  vengo  del  rio. 

I-CEMA-CA,  ungir  ;  aicemaca, 
icemanatii,  etc. 

I-ciBi-CA,  cavar,  arrancar 
raices  ;  aicibica,  icibiotii.  Ab- 
sol.  yacibica^  acibica,  baci- 
biotii. 

Ci-BO  (c)-bo},  ser  seco  palo, 
etc.;  pi.  bocibo ;  —  oi  cuus, 
seco  por  el  sol.  Cibo-os,  no 
seco;  ciboos  coe\,  palo  verde,  de 

I-ci-CA  (i-ci-ca) ,  ser  seco 
palo  (no  se  dice  de  cosa  mojada)  ; 
acica^  cibotii^  etc.  I-ci-maca- 
ca,  secar  palo,  paja  ;  aicim.^ 
icimacacanatii. 

CiMi-NO-s  (cimi-no-s),  pozo, 
aguada;  icimino,  acimino,  etc. 

Na-cinà-ca-s  (ha-cina-ca-s) 


COB 


6  ma-cinacas,  relâmpago.  Ma- 
cina-na,  relampaguear. 

CiNiMA-NA-s  {cvïima-na-s)  ^ 
grande  ,  alto  de  cucrpo  ;  — 
n-ùiis,  monte  alto.  Cinimana- 
tii-s,  grande  con  exceso  ;  naqui 
— ,  el  mayor,  gigante. 

M  A-ciNi-TA-NA  (ma-cïni-tâ-na) 
(de  i-'{o-ciri-ca,  V.  cocinbo)  ; 
unama  — ,  los  primeros,  delan- 
teros,  abuelos. 

CiQui-BO-s  (ciqiù-bo-s)  ^  car- 
bon  ;  —  n-  oquiubo ,  brasa  ; 
au\i  — ,  brasero. 

CiQLi-MA-NA-s,  sarta;  —  caâ- 
madca,  s.  de  abalorios  ;  iciqui- 
mana  n-icharo,  migargantilla. 
Ciqui-tnta-ro-s,  gargantilla. 
Ciqui-po-s^  sarta. 

I-ciu,  tras  mî  ;  aciu,  iciutii, 
etc. 

1-CTU-CA  (i-chi-ca) ,  hacer 
ruido.  Cïu-ro,  id.  Oiu-cu-s, 
ciu-s,  ruido ,  ichi,  aciu^  iciustii  ; 
pi.  ociu  ;  iciu  taas,  trueno  ; 
yociu  bacaca ,  tropel  de  las 
vacas. 

CiYi-s  icijrï-s),  sal  ;  iciyi, 
aciyi,  iciyistii  ;  pi.  ociyi,  etc. 
Ciyi-ca  ni,  vol  verse  en  sal. 
I-àm-ca-ca,  salar,  aicm.,  ici- 
nicanatii,  etc. 

Co-ATA-s,  lugar  en  que  se 
suele  hacer  dormida  (de  i-^oca 
y  ata). 

CoBi-AE-Qci-s ,  enfado,  mo- 
lestia ;  i-^obiaeqiii,  acob. ,  icob.; 
pi.  bacobiaequi,  etc.  I-:{obiae- 
ca,  estar  afligido.  I-comi-name- 
ca-ca,  afligir,  molestar. 

CoBi-ODi-s,  voluntad,  querer, 
deseo  ;  i^obiqui,  acob.,  icob.; 
pi.  babiqui^  etc.  V.  i-{Obi-ca. 
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COM 


CoBO-co-s,  fealdad  ;  i^oboco^ 
acob.,  etc.  Cobo-tu-s^  feo  con 
exceso.  Cobo-^oo,  ser  muy  feo 
(i^oboca).  Com.a-â-nene-\^  cosdi 
fea,  encordio.  I-^omaâcanene- 
ca^  ser  muy  feo. 

I-co-CA,  poncr  ;  aicoca,  ico- 
notii  ;  pi.  oicoca,  etc.  Determ. 
icono.  Resp.  ico.  Ahsol.ya-co- 
ca  6  nacoca,  acoca,  maconotii  ; 
pi.  macoca,  etc.  V.  bacotos. 
I-co-cint-ma-ca,  anteponer 
(ciri) . 

CociL'-s  (cocni-s),  fuerza.  Co- 
cïii-cu-s  ^  firmeza.  Cociu-to-s^ 
fuerza,  con  que  se  fortalece. 
Cochnu-cupa-anene ,  cocimu- 
nanene,  de  mucha  fuerza.  I- 
\ociu-ca,  tener  fuerzas ;  aco- 
chica,  cochirotii  ;  pi.  bacociuca, 
etc.  I-:[ocmcanene-ca.  i\ocimii- 
caneneca,  ser  muy  forzudo. 
I:[Ocimucupicaneneca^  id. 

Co-ciRi-BO   [co-cirï-bo) .    lo 

primero.  Co - ciri - ciri-qui-s^ 
primer  principio.  Cocini-td-na^ 
primeramente.  I-^o-àrï-ca^ 
(de  i-io-ca),  ir  por  delante  ; 
acocïrica,  cociribotii^  etc.  I^o- 
cini-tâ-ca,  précéder,  anteceder. 

I-coco-CA,  respetar,  honrar, 
repetir  lo  que  otro  dijo,  créer  ; 
aicococa^  icoconotii  ;  pi.  oico- 
coca,  etc.  I-coco-ciri-ca,  créer 
del  todo.  I-cococïrïcai,  dudar. 
I-coco-nutu-ca-i,  ser  incré- 
dule. Na-coco-ca,  medir,  pesar. 
Coco-no-s^  lo  creido.  Coco- 
nau-s,  creible,  medible.  Coco- 
nau-i,  increible.  Na-coco-ceme- 
canene-ca,  ser  muy  crédulo. 
Ma-cococemeu-s,  ilusion,  en- 
gano.  Ma-coco-to-s,  molde, 
medida,  nivel. 

ï-cocoo-NA-CA  (i-cocoô-na-ca) , 


hacer  bambalear,  menear.  I- 
■{ocoô-na-ca^  ser  bambaleante 
en  pié. 

Coco-s  (de  i-'{oca),  modo  de 
estar,  ôrden,  accion  de  pasar. 

Coçupi-NO-s  (cocupl-no-s)^ 
hurto,  hurtado  ;  {-■{ocupiiio^ 
acoçup.,  icoçiipmostii;  pi.  ma- 
çup'ino,  ^upac.,  apaç..,  yaçu- 
pinosma,  hupacupmos.  Cociipi- 
qui-s,  hurto.  I-\ocup\-ca,  hur- 
tar  ;  acoçup.^  cocupi\otii  ;  pi. 
baçiip.,  etc.  Act.  i-cocup'i-ra- 
catii.  Absol.  icoçiiplratii, 

Coi-BO-BO  (coï-bo-bo),  co}- 
boo,  durable.  Co\bo-co-s,  dura- 
cion.  Coïbo-î,  mucho  espacio 
de  tiempo.  Coi-qui-s,  duracion. 
Che  coipi  n-anene^,  poco  tiem- 
po. Coï-mo)-na,  algun  tantito 
de  tiempo.  Coï-o-s  ni,  tener 
mucha  edad.  Ma  colboca,  coîo- 
ca,  los  viejos,  abuelos.  I-^oibo- 
ca,  durar  mucho  ;  acoiboca, 
colbotii  ;  pi.  bdiboca,  :{updib., 
apaïb.,  baibooma,  iipaïboo. 

Coî-BO  (coz-èo),  cosa  recien 
puesta;  pi.  bocoïbo.  Coi-tâ-na, 
cosa  muy  reciente.  /-^oz-c<j, 
ser  nuevo,  recien  puesto  ;  acot- 
ca,  colbotii  ;  pi.  baica,  etc. 
Colbo  n-'y^aibi,  es  nuevo  mi 
vestido. 

CoMANU.  V.  camanu. 

I-coMiNAMECACA  {i-coniifia- 
mecaca),  V.  cobiaequis. 

CoMi-NA-s  (comi-na-s),  vo- 
luntad,  propôsito.  I-^omina- 
teê,  desear  con  desasosiego.  /- 
comina-ca-ca,  hacer  querer  a 
otro.  V.  cobiquis. 

I-coMOço-CA  (de  iioca  y  oço)., 
diferenciar  ;  aicomoçoca,  ico- 
moconotii,   etc.    Comoco-co-s, 
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diferencia,  distincion,  lo  extra- 
ordinario.  Comoco-o,  especial, 
misterio,  monstruo.  I-^omoço- 
ca,  diferenciarse;  acom.^  como- 
çotii  ;  pi.  manoç. ,  :{upanoç., 
kpanoc,  manoçooma^  iipano- 
coo. 

CoMoo-co-s  (comoô-co-s), 
cosa  antigua  ;  ma  nanoôcoca, 
los  antiguos  ;  n-iipatioococa, 
las  viejas  mujeres  6  cosas  ; 
n-îcomoocotomoê,  cosa  dura- 
ble. I-^omoô-ca,  envejecer  algo; 
acom.,  comoôcostii  ;  pi.  ma- 
nooco,  :iiipan  ,  apan..  nanoô- 
cosma,  upanoôcos.  Icomoô-co- 
ca,  id.  ;  aie,  icomoàconotii  ; 
pi.  oicom.,  etc. 

CoNAE-o,  que  se  puso,  us6 
por  algun  liempo.  Conaeoi, 
nuevo.  I-conae-ca,  poner  algo 
por  algun  tiempo  ;  aicon.,  ico~ 
naeotii,  etc. 

I-coNEU-CA,  perseguir.  /-^o- 
neu-ca,  ser  acosado  él  que 
huye. 

CoNicio-s  (conicio-s)  rastro, 
huella,  lugar  por  donde  pasô 
alguien  (de  i:{Oca)  ;  i-::{onïc'io, 
aiconicio,  etc. 

I-CONOCO-CA,  encorbar  algo, 
echar  al  suelo  ;  aicon.,  ico- 
noconotii^  etc.  Pas.  i-:{onoco-ca, 
encorbarse,  inclinarse  ;  acon.^ 
conoconotii,  etc.  Conoco-co-s, 
encorbadura. 

I-coNoco-CA  [i-conoco-ca], 
igualar,  ajustar,  adaptar,  confor- 
mar,  cumplir,  hermosear.  I--{0- 
noco-co,  el  ser  igualado.  Cono- 
co-co-s, accion  de  igualar.  Cofio- 
C0-.9,  aptitud,hermosura.  Cono- 
nau-s,  dichoso,  afortunado,  de 

CoNO-s  {cono-s}^  hermoso, 
bien   dispuesto.    Coiio-ô,   ser 


coo 


cabal,  juste,  conveniente,  apto. 
Coho-tu-s,  hermoso  con  exceso; 
nocofiotupaica,  la  mas  hermosa 
que  hay  entre  las  mujeres  ;  co- 
hotus  atone  n-quice^,  cuchillo 
muy  fino. 

Coo  i  cuâl  ?  —  n-pais,  cuâl 
mujer  ?  coopi  quice^,  cuâl  cu- 
chillo sera  ?  coopi  n-'{ur'aêmo, 
que  te  dîgo  ?  Coobico  i  cuâles 
cosas  ô  mujeres  ?  Coocico  \  cual  ! 
—  n-pais^  cual  mujer  ! 

Co-OBi-BO  (co-obi-ro)  (de 
i\oca  y  tobi),  césar;  — taas, 
césar  de  Uover. 

Coo-co-s  [coô-co-s],  muerte, 
mortalidad  ;  i:[OÔco ,  acouco  , 
icoâcostii ,  etc.  Coô-m-utu- 
cïo-s  {util,  iàos),  lo  que  queda 
de  la  muerle,  difunto.  cadàver. 
Coô-nau-s,  mortal  ;  pi.  mocoô- 
7taiis.  Coônaiii,  inmortal  ;  acas 
— ,  inmortalidad.  Coô-tu-s, 
cuerpo  muerto.  Coô-:[0-co-s, 
gota  coral.  I-:;oô-ca,  ser  pri- 
vado  de  sus  senlidos,  morirse  ; 
acou. ,  coônotii  ;  pi.  ocoô.  , 
■{oi-{OÔ.^  aiicoô.^  mocoôno.  I- 
^oô-cabo-ca,  morir  de  repente. 
I-':{OÔ-ciri-ca ,  ser  muerto  del 
todo,  morir  el  primero.  I-^oô- 
co-ca,  ser  muerto  de  otro.  I- 
:[OÔ-i-ca,  acabar  de  morir.  I- 
\oô-m-ae-ca,  morir  primero. 
I-\o6m-utu-cai,  no  acabar  de 
m.  I-:{oà-nau-ca ,  ser  mortal. 
/-  ■{00  -  nu  -  naaca  n-iyais  ni, 
morir  mozo.  I-{OÔ-toô-ca,  aca- 
bar de  m.  totalmente.  I-\o6- 
\oo-ca,  padecer  gota  coral.  Act. 
i-coà-co-ca,  matar  a  otro  ; 
aicoô.,  icoocono-tii ;  pi.  oicoà., 
etc.  Icoà-çabo-ca-tii ,  matarle 
de  repente.  Absol.  ûa  coà-co- 
ca,  matar;  acoà.,  macoôcono- 
tii  ;  pi.  macoà.,  etc. 

I-coo-CA  (i-coô-ca),  riacoôca, 
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poner  (intens.  de  icoca,  na- 
coca).  Coo-no,  ser  puesto  (de 
i{Oca,  estarl  ;  ti  coônotii  iquitu, 
ya  esta  enterrado.  Ma-coôno. 
trepar  planta,  estenderse.  Ma- 
couno-s,  especie  de  frijoles  que 
se  estiende  mucho. 

I-cooNE-CA-CA  (/-coone-ca-ca), 
pretender  algo,  usurpar.  I-^oo- 
neca-:{0,  ser  usurpado. 

Coo-Too,  de  una  vez,  de  he- 
cho.  I-^ootoo-ca,  de  hecho,  de 
véras,  de  una  vez  (se  usa  tani- 
bien  como  adverbio  declinado  ; 
acoot.,  cootootii,  etc. 

Copiu-cu-s,  juego,  chanza, 
holgura  ;  i:{opiucii,  acop.^  ico- 
piuciistii  ;  pi.  bapiucn,  ^upap., 
etc.  Copiu-to-s ,  instrumento 
para  Jugar.  I-^opiu-ca,  jugar, 
chanzear  ;  acop.,  cophi:[Otii , 
etc.  ;  i:[opiuqu'imo,  la  conocf, 
pequé  con  ella  ;  i:[opiucai  mo 
pais^  ser  casto.  Icopiu-n-co-ca^ 
hacer  jugar,  recrear  ;  aicop., 
icopiunconotii ;  pi.  oicop.,  etc. 
Absol.  nacopiuncoca. 

CoPi-xi-s,  pito  para  pitar. 

CoQui-ABO-s,  flojo,  perezoso. 
Coqui-nau-cii-s ,  coquiaucus , 
pereza,  iiojedad.  I-:{oquiau-ca, 
ser  flojo:  acoq.,  coquiaiirotii  ; 
pi.  ocoq.^  etc.  I-coquinaii-co- 
ca,  absol.  nacoquinaiicoca .  di- 
latar,  diferir  para  despues  ;  el 
todo  de 

Co-Qui-N-AE-co  (co-qui-h- 
ae-co)  (i^oca  y  qui-ii-),  tam- 
bien  coquinau,  al  postre,  final- 
mente,  poco  a  poco.  Coquihau- 
naca,  id. 

CoQui-QDi-s,  flécha  ;  iioqiii- 
qui,  acoq.,  icoq.,  etc.]  au:{i — , 
carcaj. 


COT 


Co-R-icio-s  (co-r-icio-s)  (de 
i:[Oca  y  icios),  lugar  de  dor- 
mida  ;  i-^oric'io,  acor..  icori- 
ciostii ;  pi.  baricïo,  etc. 

Coi!ORO-co-s,  el  gotear  chor- 
reando;  icororoco  n-otos,  flujo 
de  sangre.  Cororo-tu-s ,  lo 
chorreado,  Cororo-io,  gotear 
â  chorros 

CoTAA-CA-s  (cotaâ-ca-s)^ 
vejez  ;  i^otaâca,  acot.,  icot.  ; 
pi.  bataaca,  etc.  Cotaâ-teê-tii^ 
hombre  viejo,  de  i^otadteê,  du- 
rar,  ser  v.,  acot.,  cot.  ;  pi.  ma- 
taàteê,  etc. 

Co-TAA-NA-Ti  (co-taa-na-ti) 
(parti'cula  negativa)  ;  —  iciu 
n-inonema  i-çamiineê.  no  lo 
hice  voluntariamente.    Cotaa- 

îieê,  no  es  eso  ; tit,  no  es 

él  ;  —  ni,  no  soy  yo  (de  co 
negat.,  ti  y  ana,  esi.' 

Co-TAi  (particula  afirm.  com- 
puesta  de  dos  neg.  co  y  taai/  ; 
cotas  ciinau  ta  hobi  jpor  obi) 
aiçamiineê,  de  esta  manera  tu 
lo  hiciste. 

I-CO-TANAE-MACA-CA  ,    afligir, 

acosar.  I-\ota-7~-ae-co ,  estar 
afligido.  Cotaname-qui-s ,  cota- 
raequis,  enfado,  molestia,  an- 
gustia,  fatiga  interior  ;  acot., 
icot.;  pi.  bataraequi,  etc.  Resp. 
i^otajiame-teê,  acot.,  icotana- 
meteêtii,  etc. 

CoTA-NA-s  (cota-ha  s)  ,  reso- 
nar, oirse  ;  —  n-^ura,  hablar 
con  voz  sonora  (determ.  de 
cotanas,  resonarj. 

I-CO-TAQUI-AUMO-CO-CA,    (i-CO- 

taqui-numo-co-ca ) ,  cansar  â 
otro.  I-'^o-taqiù-rn-ca ,  can- 
sarse  (de  i:ioca  y  taquu'uro). 
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CoTO-s,  diligencia  ;  i^oto, 
aco.,  icotostii  ;  pi.  bato,  etc. 
I-:{Oto-ca,  ser  diligente,  acot.^ 
cotootii,  etc.  I:ioto  hane,  acoto 
hane,  etc.,  caminar  de  priesa, 
ser  diligente.  Coto-meê,  conti- 
nuar  en  la  accion,  irse  acos- 
tumbrando. 

CoTU-Biu-s,  camino  ;  iiotu- 
biu  ,  acot. ,  icotubiustii  ;  pi. 
o'cot.,  etc.  Cotumiuma,  senda, 
vereda.  I-cotwniu-n-co-ca,  ha- 
cer  camino. 

CozE,  co^o  (3''  p'''sg.  de  i:{Oca, 
estar,  coiotii},  lo  que,  la  que  ; 
pi.  obee.  —  coôno  buricas,  la 
mula  que  muriô.  —  aetas.  él 
que  esta  solo.  —  anene:{^  huér- 
fana  ;  naqui  —  anene^,  huér- 
fano  ;  naqui  —  anene^  yau 
naqiiyaitostii  yau  n-ipaqui- 
tostii  ^  huérfano  de  padre  y 
madré. 

Cu.\-R.\  6  cubara,  lucir,  res- 
plandecer  ;  pi.  bocuara.  Ciia- 
iai-o,  estar  resplandeciente. 
Ciiara^  cubara,  ser  estimado, 
amado.  Cua-ciri,  cosa  muy 
estimada,  preciosa.  Cua-çupi- 
qui-s,  amor,  estimacion  ;  i-{ua- 
rupiqir  motii,  el  amor  grande 
que  él  me  tiene;  icuacupiqui 
inêmo,  el  a.  g.  que  te  tengo. 
Cua-çup\ii-qui-s ^  amor  desor- 
denado  :  de 

CuA-s,  amor,  aprecio,  valor. 
Cua-tu-s ,  efecto  del  amor. 
I  -  cua  -  s ,  resplandor ,  lustre , 
amor ,  precio  ;  i^ua ,  acua  , 
icuastii  ;  pi.  ocua,  etc.  I-^uba- 
ca,  ser  amado  ;  acubaca,  cuba- 
ratii,  etc.  I-^uba-ciri-ca,  ser 
muy  amado.  I-:{uba-co-ca,  no 
ser  amado.  I-^uba-çupï-:[i-ca, 
ser  amado  fingidamente,  por 
mal  fin.  I-\uma-â-na-ca,  ser 
fingidamente  amado.   I-'^uma- 


CUM 


co-co-:[o ,  despreciado  de  mî. 
I-^umaçO'td-ca,  no  ser  total- 
mente  ya  amado.  I-\uma-:[oô- 
ca,  -:{OÔ-ha-ca,  ser  amado  mu- 
cho,  con  terneza. 

I-cu-BAi-CA,  apalear  cosa  an- 
cha.  Cu-bai-o,  ser  golpeada  c. 
a.  Cii-ca-bo ,  c.  a.  âspera  al 
tacto. 

I-cuBi-CA,  aventar.  Absol. 
fiacubica.  Pas.  i-^ubi-ca,  ser 
aventado.  Cubi-o^  ser  limpiado 
con  plumero. 

Ci'BO-Bi-s,  lo  interior  ;  n- 
ane  i\ubobi,  mis  entraiias,  I- 
cubobi-s,  centro,  medio,  por 
dentro  ;  i^ubobi,  acub.,  icub., 
etc.  I-cumo-u-taa-s,  medio,  in- 
terior ;  i:;um.,  acum.,  icum., 
etc.  ;  ocïro  tuus  icumoôtaa 
poos,  corre  un  rio  por  medio 
del  pueblo. 

Cl-cu-s,  ida  ;  i^ucu,  acucii, 
icucustii  ;  pi.  ocucu,  etc.  I-:{u- 
ca,  ir  ;  acuca,  curotii  ;  pi. 
ociica,  etc.  Determ.  i:^u,  i:{u- 
ro.  Resp.  n-i^u-ti  mo,  n-acu-ti 
ino,  n-icuîotii  imo,  etc.  ;  n- 
icuf  au  cuus,  el  occidente. 

Cu-EBA-BA-RA  6  cuibabara, 
tupido  (eu  Y  îbacara,  de  :[-iba- 
ca).  Cuema-na,  ser  pegada  cosa 
ancha.  Cuhnaca-td-na,  cosa 
muy  tupida.  I  cuema-ca,  pe- 
gar.  I-cuemaca-na-naca,  tupir 
mucho. 

Cui-o,  poco  ;  —  n-ichebotii 
inêmo,  poco  es  lo  que  me  diô. 
Cuio-ma,  pocos  son. 

Ma-cumaço-co-co-s,  sufri- 
miento,  paciencia./-cî<m(2fO-co- 
ca  ni,  no  mirar  por  si,  armarse 
de  paciencia. 

I -cuMAi-CA-CA ,   aumentar, 
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dar  mucho,  perseverar;  aicum.^ 
etc. 

I-cuMA-NA-CA  (V.  cuara),  re- 
galar,  agasajar.  Ma-cumana- 
to-s,  regalo,  agasajo. 

CuMANA-CA-s,  esclavo,  criado 
de  casa  ;  i{um.^  aciim.,  iciim.  ; 
pi.  ocum.^  etc.  I-^umana-ca- 
ca-tii,  hacerle,  tenerle  por  es- 
clavo, cautivo  ;  acum.^  ciima- 
nacanatii,  etc. 

CuMA-s,  zonzo.  Cuma-ca-s, 
zonzerîa.  Cuma-ca  ni,  ser 
bausan,  tiecho  zonzo.  I-cuma- 
ca-ca-tii,  hacer  â  otro  bausan. 

CuNAD  (S"""  p=^  de  sg.  de  i-^ii- 
nau-ca,  quedarse,  permanecer, 
acun.,  cunaucatii,  etc.),  en- 
tônces. 

CuNAU-TAA-NA  (cimau-tad- 
fia),  ûnico,  solamente.  I-:[unaii- 
tad-ca,  (de  i^imauca),  estar 
solo. 

I-cuNOMO-CA,  pintar,  gravar, 
escribir.  I-cunomo-n-aeço-ca, 
trasladar  ;  aicun.,  icunomono- 
tii  ;  pi.  oicun.,  etc.  Cunomo- 
co-s,  dibujo.  Cunomo -nau, 
pintado,  escrito.  Cuno-mo-no, 
ser  labrado,  pintado. 

CuNE-QL'i-s  [cune-qui-s) ,  en- 
cuentro  ;  i-^unequi,  acun., 
icun.  ,  etc.  I-^une-ca-tii ,  en- 
contrarle  â  caso. 

Cdpe-cdu-s,  sienes.  I-ciipe- 
bai-ca,  dar  golpe  en  las  sienes. 
I-:{upe-bori-ca,  ser  azotado  en 
las  mejillas  6  s.  I-^upe-moni- 
ma-ca-ca,  azotarle  en  las  s.  I- 
7^upe-quiau-ca-tii,  arrancar  los 
pelos  de  las  s.  I-cupe-cuu,  en 
la  falda  ,  como  la  mitad  de 
cerro.  I-^upe-çuniqui-td-ca, 
tener  las  s.  amarillas. 

CcPE-QUi-s,  muchacha  ;   — 


CUU 

n-caanai^  soltera  ;  —  n-ipacai 
naqui  noneis ,  vîrgen.  Cupe- 
qui-ma,  muchachita. 

CupE-ZAQUi-s,  aladares,  gue- 
dejas  (V.  cupecuus). 

CupiNACA  [cupïnaca],  aun- 
que. 

I-cupi-NA-CA  (i-cupi-na-ca) , 
agotar.  Ciipï-qui-s ,  mengua  de 
cosa  liquida.  Cupi-ro^  ser  con- 
sumido  liquide,  agotada  la  va- 
sija. 

CuQui-o,  ser  deshecho  con  la 
mano  del  mortero  sin  golpear. 
Cuqui-o-s,  cuqui^os ,  lo  des- 
hecho... 

CuBO-s,  pintura,  marca,  se- 
iîal.  Curo-bo  ,  pintado  ,  bor- 
dado,  escrito.  Curo-tii-s ,  di- 
bujo. Curo-\oo,  ser  muy  pin- 
tado (Inde  cunomo-). 

CuTA-s  y  cuta-cuu-s,  trente 
de  persona.  Cuta-biriyi-s.,  ner- 
vios  de  la  f.  Cuta-qui-qui-s., 
frontera,  oposicion.  Cuta-tane- 
qui-s,  encontron  con  la  f.  Ciita- 
tane-to-s,  tropiezo  de  la  f.  /- 
\uta-bai-ca,  ser  golpeado  en  la 
f.  I-:{iita-noê-ca ,  tener  la  f. 
atada.  I-^uta-quiqui-ca,  ser 
puesto  en  f.  con  otro.  I-\uta- 
tooxi-ca,  ser  herido  en  la  f. 
I-^uta--{uba-ca  ,  tener  lisa  la  f. 
/-  cuta  -paxi  -  ma  -ca-  ca-  îii, 
aplastarle  la  f.  I-ciita-tumaxi- 
ma-ca-ca-tii ,  abollarle  la  f., 
etc. 

Cuu  fpartîcula  que  significa 
frecuencia)  :  i-cuu  n-oceos, 
maizal  ;  —  pi^is,  floresta  ;  — 
n-ous.,  yerbazal. 

I-cuu-BAi-CA.    V.    i-cubaica. 
Cuu-BAi-0,  ser  gruesa,  levan- 
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tada  cosa  ancha  (se  dice  de  la 
mujer  prenadai.  I-:(îiu-bai-ca, 
soy  prciiada.  I-cmi-mai-ca-ca^ 
engrosar  c.  a.,  empreiîar  mujer. 
C un- b)b 0-^00,  ser  verde  c.  a.  ; 
cuu-bii-o,  ser  negra  c.  a.  ;  cuii- 
bi-o,  ser  lavada  ;  cuu-boï-co^ 
ser  vuelta  ;  cuu  -  cad-  na ,  ser 
hendida,  rajada  ;  cuu-cina-na, 
ser  azul  ;  cuu-cipani-nau,  es- 
maltada  de  varies  colores;  cuu- 
ciu-ro,  afirmada  ;  cuu-cua-ra, 
resplandecer c.  a.;  cuu-ciiriqui- 
:[00^  ser  amarilla;  cuu-chenexi- 
^00 ,  âspera  al  tacto  ;  cuu  - 
madca  -  na,  vuelta  ;  cuu-poo- 
:{00 ,  anejada  ;  cuu  -  qiiiai -o, 
gruesa  ;  cuu-tacu-qui-o,  fre- 
gada  ;  cuu-tau-bo,  negra;  cuu- 
tochebe-\oo,  redonda  ;  cuu- 
turaci-bo,  blanca  ;  cuu-xi- 
paqui-o,  arrugada  ;  cuu-\ipata- 
ra,  deslizada;  cuu-\ipi-o,  man- 
chada,  sucia  ;  cuu-^umad-na, 
muy  lisa  ;  etc. 

Cuu-BORO-s,  altibajos  de  cosa 
ancha.  Cuuboro-{00,  tener  al- 
tibajos. 

I-cuu-CEMA-CA,  ungir,  ence- 
rar  cosa  ancha  :  —  oi  n-ocua- 
cien:{os,  dorar  (V.  i-cema-ca). 
Cuu-cema-na,  ser  ungida  c.  a. 

I  cuu-ÇA-CA,  estirar  algo,  es- 
tender.  I-cuu-cape-ca-ca,  des- 
plegar,  Cuuca-na^sQV  QsXQnàxào. 

CuD-çoE-z,  caiîizo,  sobrado 
de  casa  ;  cuucoe-\oo  poo,  azo- 
tea. 

Cl'L'-che-bg,  ser  delustrada 
cosa  de  lustre,  amortiguado  el 
color  de  cosa  ancha.  l-:{uuc}ie- 
ca,  tener  sereno  el  rostro,  qui- 
tado  el  ceno.  I-cuuche-via  ca, 
quitar  el  ceiio. 

Cuc-CHECE-z,   barro,  granos 


eux 


en    cl    rostro. 
tener  b. 


l-iuuchece-ca, 


I-CLU-MANAC-CA,  aplacar,  apa- 
ciguar.  I-:[Uumanau-c'ato ,  apa- 
ciguarse.  Cuumanau.  aliviarse. 
Cuumanau-cu-s,  desenojo. 

I-cuu-M-TONO-CA,  Hmar,  ali- 
sar,  acepillar  c.  a.  Cuumtono- 
no,  ser  raspada,  acepillada  cosa 
ancha.  Ma-cuumtono-to-s,  ce- 
pillo. 

I-CL'u-MUU-N-co-CA,  brear  cosa 
ancha.  Cuumuunco  -  no ,  ser 
breadac.  a. 

Cuu-NOÊ  CA-NA-s  {cuu-noê-ca- 
na-s),  cuunoê-to-s,  envoltorio, 
lia  de  cosa  ancha. 

I-cuu-PAi-CA,  labrar  cosa  an- 
cha concuiia,azuela.  Cuupai-o, 
ser  labrada  c.  a.... 

Cuu-PABA-zoo,  superficie  dé- 
signai con  altibajos.  Cuu-pau- 
^00.  ser  torcida  la  superficie  de 
c.  a. 

Cuu-poco-s,  cebo  de  trampa 
6  de  lazo.  I-nopo-co-ca  metos, 
poner  cebo  â  la  trampa. 

Cuu-s,  haz,  superficie. /-CMM5, 
haz  de  la  cosa  ;  ^\.  jrocuus . 

Cuu-TACi-zoo,  ser    de   color 

pardo. 

I-CL'u-TAixu-MO-CA,  cortar  con 
tijeras  la  haz  de  cosa  ancha. 
Cuutaixu-cu-s,  tufos  de  cabe- 
llos  cortados. 

Cuu-ZAQL'i-s,  raotitas  de  lana 
que  tiene  la  ropa,  pelos  del 
cuero.    Cuu'{aqui-o,   tener   m. 

del Cuu^aqui-ioo,  ser  muy 

peludo. 

Cl'Xabi-s,    lebrillo.    plato  ; 
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i-\uxabi ,  acux.^  icux.  ;  pi. 
ocux.,  etc.  Cuxatni-mad,  pla- 
tito,  escudilla. 

CcxA-NA-s,  embrion.  Ciixa- 
na-maâ,  nino  6  nina  recien 
nacida,  embrion. 


cuz 


Cl'zai-bo-s  (cillai -bo -s)  , 
nube  ;  pi.  cu^aiboca  ;  axichu- 
racibo  — ,  nube  blanca.  Cii^ai- 
to-ca,  hacernublado.  Cii\aimo- 
nau-ca,  ser  muy  nublado  el 
cielo. 


ÇAM 

Çaas,  paja  larga  con  que  te- 

chan   sus   casas  ;    içaa,    acaa, 

icaastii. 
i 

Çabare-z,  levadura,  fermen- 
lo,  bollo  de  maiz. 

Ya-ça-ca,  ver.  mirar;  açaca, 
acaratii ,  etc.  Yaca -  boï  -  ca  , 
volver  el  rostro  hâcia  algo  6 
apartando  los  ojos  ;  vaça-bori- 
ca^  mirar  ;  yaçaca-fi  ^  mirar 
(absol.)  ;  j'-aça-ciri-ca^  cuidar 
mucho  ;  yaça-ciu-ca,  tener 
buena  vista  ;  jyaça-piiu-ca^  ser 
ciego,  etc.  Acar'au,  cosa  tras- 
parente  ;  monis  —  ,  vidrio  ; 
îiius  —  ,  agua  cristalina.  Ya- 
çaru,  à  mi  parecer  ;  au  n-iya- 
caru,  au  n-acaru,  etc. 

Ya-ça-cuba-ca,  mirar  con 
ceiio,  proprie  centelleando  los 
ojos  (V.  cua).  Na-ça-cumad-ca^ 
mirar  con  malos  ojos.  Acacu- 
baca-s,  açacumaâcas ,  sobre- 
cejo. 

Çama-s,  especie  de  araiia  co- 
nocida  ;  purubi  — ,  telaraiîa. 
Çama-s,  helecho. 

I-ÇAMU-CA,  hacer  ;  aiçam. , 
içamunotii  ;   pi.    oicam. ,   etc. 


ÇAQ 

Resp.  içamuteê.  Déterra,  iça- 
miino.  Resp.  del  determ.  iça- 
muneê.  Absol.  nacamuca.  Com- 
puestos  :  içamu-ï-ca,  acabar  de 
hacer  6  hacer  el  primero  (resp. 
icamuineêj  ;  icamu-n-aeco  ca, 
tardar  en  hacer  ;  içamu-n-iitu- 
ca-i,  no  acabar  de  h.  ;  icamu- 
td-ca,  h.  muchas  cosas:  icamu- 
tai-ca,  estar  haciendo  algo;  iça- 
mu-taqui-ca,  soler  hacer  ;  iça- 
mu-taquirU'Ca,  concluir  obra  ; 
icamu-\oo-ca,  h.  mucho  algo; 
icamu-un-ca,  cumplir  bien. 

Çamu-cu-s,  hecho,  obra;  iça- 
mucu,  açam.,  icamucustii  ;  pi. 
iicam.,  etc.  Çamucu-i ,  obra 
nueva.  Çamu-no,  estar  hecho, 
cumplido.  N-çamu-no-bo,  que 
se  ha  de  hacer.  Ma-çam-taqui- 
cho-s,  lugar  en  que  se  suele 
trabajar.  Ma-çam-to-s,  instru- 
mento  para  trabajar.  Ma-çamu- 
nau-cu-s,  habilidad  de  raanos 
en  hacer  algo. 

Cana-na-s.  V.  caris. 

i  i 

Cane,  asî.  de  esta  manera  ; 
taai  — ,  no  es  asf. 

I-ÇAQUi-PAQUi-CA,  estar  amo- 
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hinado  ;  acaq. ,  çaquipaqiiis- 
tii,  etc.  I-ha  caquipaqui-naca- 
ca-tii,  amohinarle. 

Çaqui-s,  frente  ;  icaqui , 
açaq.,  icaquistii;  pi.  iiçaq.,  etc. 
Çaqui-tacuu-s,  frente,  frontis- 
picio.  Çaqui-boro-s,  lobanillo 
en  la  f.  Çaqui-:{aqui-s,  cejas. 

Çaqui-s,  barranca  de  rio, 
playa, 

Çari-s,  la  flauta  de  ôrganos. 
Çana-na-s,  flauta  larga.  Na- 
çane-ca-ca,  tocar  los  organitos 
de  cana.  Ma-çancca  cas,  mû- 
sica  de  fîautillas. 

ÇoE-z,  palo,  ârbol,  abri  go  ; 
içoe,  açoe,  icoe^tii  ;  pi.  ocoe, 
etc. 

Çu-BAi-o,  ser  abundante  licor, 
agua,  etc.  I-cubai-ca,  ser  cre- 
cido;  açiib.,çubaiotii,  etc.  I-cu- 
mai-ca-ca ,  anadir  â  cosa  de 
grano,  â  licor;  aiciim.,  icumai- 
cacanatii ;  pi.  oiçiim.,  etc.  Çu- 
bai-qui-s,    cuantidad,  cuanlo. 

Çu-BiBO-zoo,  ser  verde  licor, 
agua,  etc.  ;  cubiio,  ser  negro  1., 
tener  negro  el  rostro  ;  cii-bi-o, 
tener  lavada  la  cara  :  cu-b'irij^ï-o, 
tener  venas,  rugas  en  la  cara  ; 
çu-boro-s,  tolondron  en  la  cara  ; 
cu-cina-na,  ser  azul  1.  ;  cii- 
ciiara ,  resplandecer  1.  ;  en  - 
cimiqiii-tâ-na,  ser  amarillo  1.  ; 
çii-çiira-ra^iii,  ser  blanco  1.  ; 
cu-checeê-na,  ser  muy  claro  1.  ; 
çumai-anene,  abundante  cosa 
de  grano,  harina,  etc.  ;  cu-paa- 
\oo ,  ser  cariancho  ;  cii-para- 
^00 ,  cara  con  altibajos  ;  eu- 
poneau-\oo,  ser  verde  1.  ;  cii- 
pore-tu-s,  asiento  de  1.  ;  çu-ta- 
bai-o,  superficie  ancha  de  1.,  6 
cariancho;  çii-tau-bo,  tener  de- 
negrido    el   rostro  ;    cu-tobi^i. 


ser  negro  1.  ;  cutuqui-s,  mugre 
del  rostro  ;  cu-turaci-bn,  ser 
blanco  licor  6  rostro,  etc. 

I-ÇL'BORi-CA,  vivir  ;  acubori- 
ca,  ciiboricotii  ;  pi.  ociib.,  etc. 
Çubori-qui-s,  vida;  —  ato, 
resurreccion. 

ÇuBOZi,  corto,  instantâneo. 
Çiibo\ii,  ser  larguito. 

I-çuBU-CA  (de  icu  y  uu  ?  quizâ 
iciibuucà) ,  arder  la  cara  al  bor- 
racho ,  ser  borracho.  Çubu- 
cu-s,  borrachera. 

I-çu-CA.  coger,  traer,  llevar. 
Resp.  içu-to.  Determ.  icu-ro. 
Particip.  pas.  icu-no. 

ÇucABi,  no  se;  —  n-aca- 
botii,  no  se  donde  esta. 

I-çucARi,  en  mi  presencia  ; 
a-cucari,  iciicaniteêtii,  etc. 

Cu-ci-RO  (cz/d-ro) ,  salir  algo  de 
su  'ajuste.  ï-çucï-na-ca,  soltar 
algo  de  su  ajuste. 

Çu -çu- MAI- AKENE  ,  Uauura 
grande  de  agua,  mar. 

Çl'  çl  u.'U  -g  ,     cucuunianene , 

ser  descolorido. 

Çu-CHAQUi-s,  nudo  de  cafia  ; 
Tp\.  yociichaquis . 

Içu-CHK-CA,  ser  triste;  a- 
ciich.,  ciichebotii,  etc.  Çiiche- 
bo,  tener  amortiguado  el  ros- 
tro. Çiiche  -  qui  -  s  ,  tristeza. 
Çuche-chi-s,  convite  por  algun 
caso  lasiimoso. 

ÇuMENO-s,  basura,  broza. 

I-çL'Mi-CA-CA,  amenazar.  Ma- 
cumica-ta-s,  amenazar. 

I-çuMO-CA,  asar  en  asador  6 
sobre  brasas  ;  aiçiimoca.  i-cu- 
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monotii ,  etc.  Çumo-no^  ser 
asado  en  a.  ;  pi.  mocumo. 
Çumo-co-s ,  el  asado,  asado 
en  a. 

I-çu-MOE-CA  [i-cu-moê-  ca), 
atar,  unir  ;  ma- çumoê-to-s, 
cordel,  lia. 

I-çuNAU-CA,  ser  crecido,  criar; 
acun.,  ciinaiitii^  etc.  I-çunau-ï- 
ck,  ser  mancebo.  Çu-ndi-qui-s, 
mocedad.  Çunau-cu-s ,  edad  , 
crianza.  I-cunau-co-ca,  criar, 
educar. 

I-çuND-co-CA,  barrer.  Determ. 
icunuco  -  no .  Çunuco-no  ,  ser 
barrido. 

Çu-NO-s  (çu-no-s),  çunus  (de 
i-çuca)^  cogido. 

I-çu-oi-CA  (i-çu-oi-ca),  tener 
abochornada  la  cabeza,  que 
arde.  Çuoi-qui-s,  ardor  de  la 
cara. 

I-çu-PACE-CA,  ser  gordo,  que 
reluce.  Çiipace-o,  -ro,  oleoso, 
que  reluce.  Çupace-{00-tii,  le 
reluce  la  cara. 

I-çu-PAi-BOZi-CA  ,  çupaiboii- 
0,  ser  aguileiîo  de  rostro. 

I-çu-PAPACHE-CA^  i -eu -qui- 
papache-ca,  pestaiiear.  Çupa- 
pache-qiii-s ,  el  pestaiiear.  I- 
cupapache-nau-ca^  revolver  â 
menudo  los  ojos. 

ÇuPAPU-RO,  hacer  olas  ;  oi 
maquietis  acupapu  tuus,  con 
viento  hace  olas  agua.  Çupapu- 
eus,  olas  en  la  superficie  ;  pi. 
j^oçupapucu. 


ÇuPATA-s,  legaiîas  gruesas. 
Çupata-:{0,  ser  legaiioso.  Çu- 
pata-^o,  ser  muy  agorgojado 
el  maiz. 


I-çu-PAXi-CA,  cerrar,  tapar  ; 
aicup.,  icupaxiotii,  etc.  Absol. 
yacupaxica  ,  acup. ,  bacu  - 
paxiotii,  etc.  Çupaxi-o,  ser 
cerrado,  tapado  hoyo,  atajado 
camino. 

I-çuPECA-CA,  abrir,  estender, 
espaciar,  divulgar.  Çupeca-na. 
estenderse,  cundir. 

Çupi  (cupi)  (partîcula  para 
conciliarse  atencion)  :  —  aboi, 
escuchad. 

I-çupiQui-CA,  ser  tuerto.  Act. 
i-cupiqui-na-ca-ca-tii ,  le  hago 
tuerto.  Çupiqui-o,  tuerto. 

I-ÇDPiu-CA,  rociar  ;  aicupiu- 
ca,  içupiurotii,  etc.  Çupiii-ro, 
ser  rociado. 

ÇupoE-z,  miembro  génital 
delVaron  ;  i-çupoe,  ^Çup-,  ^Ç"- 
poeitii. 

Çupu-Qui-o,  hacer  ampoUas, 
esp'uma  el  agua.  Çupuqui-s, 
ampolla. 

I-çupuTA-CA,  conocer;  acup., 
çuputacatii,  etc.  Ma-cuputaca- 
ha,  claro  esta,  enterado,  certi- 
(icado ,  saber ,  declarar.  Ma- 
cuputaca-nu-s,  senal,  indicios. 
Ma-çuputaca-s,  sabiduri'a,  luz 
del  entendimiento. 

I-çu-PDu-CA  (V.  çutos) ,  ser 
ciego,  3^  p.  cupuu-ro.  Çupuu- 
cu-s,  ceguedad. 

I-çu-Quici-NA-CA  {i-cu-quicï- 
na-ca) ,  desatar.  Çu-quici-ro, 
ser  descosido,  desatado. 

ÇUQLI-CHO-MAI-ANENE  (cuqUl- 

ch6-mai-anene)  (inf.  to,  bai), 
ser  muy  gruesa,  espesa  super- 
ficie. 


ÇuQUi-CHO-NO-NU-s   (cuqui 
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cho-no-nu-s),  arano  en  la  cara. 
I-cuquïchono-ca-tii^  aranarle  la 
cara. 

ÇnQvn-?»  {u  qu  it-s) ,  lâgrima; 
icuquiï^  açuq.,  etc.  I-çuquiï- 
ca,  llorar/  caer  las  lâgrimas. 
l-çuquù-ioo-ca,  ser  lloron. 

Çc-QuiNA-NA  (cu-quina-na) 
(àtcutos),  ser  abierta  superfi- 
cie, tener  los  ojos  abiertos.  /- 
çuquina-ca-tii,  abrir  â  otro  los 
ojos. 

Çu-QDi-s  (de  çuus  y  iquis  ?), 
rayo  de  luz.  Çuqui-o  çuiis^ 
echar  rayes  el  sol. 

ÇuQuiu-cu-s,  vuelta.  I-cu- 
quiu-no-ca  hacer  dar  vueltas  â 
algo,  V.  g.  rueda. 

ÇuQuizi-BO  (çuqui^i-ro) ,  ser 
derramada  cosa  de  grano,  tierra. 
I-çuqui^hca,  desparramar. 

ÇuRACi-BO  içuraci-bo)  ^  ahlan- 
darse,  ser  maduro. 

ÇuRU-s,  résina,  goma  :  pi. 
yo-çuru.  Çuru-o,  echar  goma 
el  ârbol  por  de  fuera. 

Çu-s,  içus,  rostro,  cara  ;  içii, 
açu,  icustii  ;  pi.  ocu. 

ÇcTA-s,  harina,  pan  de  maiz. 
Çuta-ciG-s,  harina  antigua. 

Çdto-s,  agujero,  ojo,  venta- 
na,  icuto,  acuto,  icutostii.  etc. 


eux 


Çuto-0,  ser  agujereado  de  parte 
â  parte  palo,  cântaro,  casa,  etc. 
Çuto-bo^i^  camino  angosto.  I- 
çuto-cn-ca,  agujerear  de  cual- 
quier  modo. 

ÇuTU-zo-s,  agua  cogida ,  la 
que  esta  en  la  vasija  ;  içutu-\o 
tuus,  el  agua  que  yo  cogî. 

ÇucNQUi-s,  escobajo  de  fruta. 

Çuu-s,  sol,  dia  ;  pi.  cuuca. 
Çu'u-ca,  hacer  sol.  Çuu-nauco-s, 
sol  ardiente. 

I-çuu-TORE-CA,  tener  turbada 
la  cabeza,  escurecer  la  vista. 
Çuutore-qui-s ,  vahido  de  la 
cabeza. 

I-çu-uxi-CA,  ser  abrigado, 
velado  el  rostro,  3-^  p.  cuuxio. 
I-cuU'inu-xi-ca ,  abrigar.  Çu- 
uxi-po-s,  çuuxi'S,  vélo  del  ros- 
tro, cortina. 

I-çuczA-CA  ,  heder  la  carne. 
I-çuw^a-ma-ca  ca ,  corromper , 
hacer  heder.  Çuu:{a-ca-s,  he- 
diondez  de  carne. 

Çuu-zoo,  tener  huecos  la  su- 
perficie. 

I-çu-xi-PAQUi-CA,  tener  arru- 
gada  la  cara  ;  3^  p.  çuxipa- 
qui-o. 

I-çD-xi-QDii-CA  {i-çu-xi-quiï- 
ca)  (V.  çuquiis)  ser  lloroso. 
Çuxiquiî-o,  lloroso. 


CH 


f  Aquî  se  observa  que  mu- 
chos  verbos  6  nombres  que 
empiezan  por  ch  despues  de  la 
i  de  la  i^  pers.,  sin  embargo 


no  se  han  de  hallar  debajo  de 
la  letra  cA,  sino  debajo  de  la  t, 
porque  son  compuestos  de  rai- 
ces  que  empiezan  por  t,  y  solo 
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â  la  I  a  de  sg.  y  â  la  I  =1  exclusiva 
de  plural  la  mudan  en  ch.  Cra- 
mât, parte  I.  cap.  II,  §  y.] 

I-CHA.  V.  taânis. 

I-CHA-CA,  acertar  tirando  fle- 
chando  ;  aichaca  ,  icharatii , 
etc.  Absol.  ya-chaca,  achaca, 
bacharatii^  etc.  Pas.  ichaa-ca, 
ach. ,  chaaratii ,  chaara  ,  ser 
acertado  con  tiro  de  flécha. 

I-CHA-CA,  beber,  corner  la  ca- 
na  dulce.  sorber  un  huevo  ; 
achaca,  chabotii  ;  pi.  uchaca, 
etc.  Chaca-s,  la  accion  de  be- 
ber ;  icha-ca,  ach.,  ichacatii  ; 
pi.  uch.,  etc.  I-cha-ciri-ca,  ser 
gran  bebedor.  I-cha-tâ-ca,  be- 
ber mucho.  Cha-mii-s  exceso 
en  bebido.  Cha- po  -s.  vaso. 
Cha-:{00,  bebedor.  I-cha-ma- 
ca^  na-chama-ca,  dar  de  beber. 
Ma-chama-ta-s^  medicina,  be- 
bedizo. 

I-CHACU ,  por  mi  causa  ;  a- 
tacu,  itacutii  ;  pi.  utacu,  etc. 

Chacltabai-s  n-oceos,  mon- 
ton  muy  grande  de  maiz  ;  — 
çoe:{,  id.  de  lena. 

Chacl'u-s,  espaldas,  enves  de 
tabla;  i-chacuu,  achac,  iclia- 
cuustii  ;  pi.  uchacuii,  etc. 

I-CHAÇU-r,A,  ser  llamado,  con- 
vidado.  I-taçu-ca-tii ,  llamarle, 
convidarle. 

I-CHAi  BOi  c^  (i-chai  boi-ca), 
dar  vuelcos,  revcl verse.  /  tai- 
moi-na-ca-ca^  revolver  cosa  re- 
donda. 

I  CHAi-CHOME-CA  ,  ser  expri- 
mido  zumo.  I-taichome-  ca, 
exprimir  cosa  que  tiene  z. 

Chai-o,  basta.  Chama,  bas- 
tante.  C/zaw,  basta. 


CHE 


I-CHAi-ziu-CA  li-chai-iiu-ca) , 

huir,  escapar,  libertarse. 

Chapaqui-o,  ser  turbio  licor. 
I-chapaqui-aca-ca  tuus ,  en- 
turbiar  agua. 

I-CHA-PENE-CA,  caersc  de  su 
estado.  I-tapene-ca-ca ,  derri- 
bar,  hacer  caer  algo. 

I  CHA-PEQci-CA  ,  ser  aviado. 
I-tapequi-na-cacatii ,  aviarle. 

Chapi  (chapl)  6  chaapï  (par- 
tie ula  afirm.  que  incluye  el 
verbo  sustantivo)  :  —  oxima^ 
es  bueno.  Chapi,  chapita,  por- 
que. 

Chapi YE  (parti'cula  de  agra- 
decimiento)  :  —  n-ayecata,  me 
alegro  de  que  hayas  venido. 

I-CHAQi'i  ÇA-CA,  tener  atajado 
el  resuello ,  ahogarse,  morir. 
I-taquica-ma-caca-tii,  zabullir 
â  otro,  atajarle  el  resuello. 

Chari-s  ,  pedo.  I-chari-ca, 
peer. 

CHAUQui,acabado,  concluido 

esta  (se  usa  mas  con  el  ft)  ;  ti 
—  taas,  ya  se  acabô  el  agua- 
cero.  Chauqui-rutoi,  no  acabar 
de  concluirse. 

Che  fpartîcula  que  en  com- 
posicion  significa  «  ser  cedido, 
entregado  »),  de 

Che-bo,  dado,  entregado,  de 

I-CHE-CA,  ser  dado,  entre- 
gado, alcanzado  ;  acheca,  che- 
botii,  etc.  I-che-b-ae-ca.  ser 
dado  de  prestado  ;  acheb.,  che- 
baeotii.  etc.  Act.  : 

I-CHE-CA,  dar  ;  aicheca,  iche- 
botii  ;  pi.  oicheca,  etc.  Absol. 
ya-checa^  acheca,  backebotii. 
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etc.  Resp.  n-ichepotii.  I-che- 
b-ae-ca  ,  dar  fi  ado  ;  aicheb., 
ichebaeotii,  etc.  /  che-çupï-ca, 
dar  mucho.  I-che-e-nauco-tii, 
dar  de  buena  gana.  I-che-td-ca, 
entregarse  con  exceso.  I-che- 
taquica,  soler  dar.  I-chc-:[oo- 
ca,  dar  mucho. 

I-CHECfcMA-CA,  guisar,  coci- 
nar.  Checemaca-s,  guisado. 

Checi-o  (checï-o),  dar  latidos 
podre,  gota  fel  tema  se  com- 
pone  con  partes  del  cuerpo). 
Checi-qiii-s^  el  doler,  el  latir 

PMg- 

Chee,  toma  (es  de  solo  Indio, 
la  mujer  anade  reê). 

Cbeé-zoo,  âspero  al  gusto 
por  no  ser  maduro  6  no  bien 
cocido. 

Chem,  antiguamente. 

I-CHEPE.  igualmente,  igual, 
juntamente;  achepe,  ichepetii^ 
pi.  ochepe,  etc. 

I-CHEPE-ci-CA  [i-chepe-cî-ca], 
ser  despedazado  ;  achep.^  che- 
pecïrotii  ;  pi.  ochep.,  etc.  I- 
chepecïna-ca,  hacer  pedazos, 
dividir.  Chepec}-tu-s,  pedazo, 
migaja.  I-chepe-toô  mo-ca,  ra- 
jar ,  dividir ,  partir.  Chepe- 
toomo-no,  ser  hecho  astillas. 

I-CHEPEXE-CA,  ser  levantado, 
alzado  del  suelo  ;  achep.,  chepe- 
neco,  etc.  I-chepene-ca,  alzar  ; 
aichep.,  ichepenecotii,  etc. 

Che-qci-s  (de  i-checa),  dona- 
cion.   Che-\o-s,   dadiva,  dote. 

Chete  ,  chetena ,  pues  va , 
supuestc  que. 

Ya-chi-ca,  tocar,  trabajar  ; 
achica,  bachicotii,  etc. 


CHO 


Chiinxi-s  (chiînxis),  astillas. 
I-chiînxi-ma-ca-ca ,  hacer  as- 
tillas menudas. 

China,  como  si;  —  iipaa, 
como  si  lo  supiéra. 

I-CHiM-CA-CA ,  desmontar, 
abrir  chacra,  camino.  Chini- 
ca-na,  ser  rozado,  desmontado. 

Chiqli-bozi-tc-s,  angostura. 
I-chiqiiimo\ii-n-ca-ca ,  angos- 
tar. 

Chiqciçcc-s,  especie  de  alcon 
grande,  âguila. 

Chiqli-s,  huevo,  los  testî- 
culos  ;  i-chiqui,  ach.^  ichiquis- 
tii  ;  pi.  ochiq.^  etc.  Chiqiii-o, 
poner  huevo. 

I-CHlQtlTA-MAI-CA-CA  ,     CUCO- 

gerse ,  fruncirse  ,  humiliarse. 
Ma-chiqiiita7naica-ca-s  ,humil- 
dad. 

Chiquid-po-s,  iîudo.  Chi- 
quiu-bo ,  ser  anudado.  I-chi- 
qidwno-ca,  anudar ,  aichiq., 
ichiqiiiurnonotii,  etc. 

Chiri,  no  se;  — yap'ïqui,  no 
se  que  persona  ;  —  acabo,  no 
se  cuando  ;  — cucarichiyaqiii, 
no  se  quién  es  ;  chir'iri,  no  se 
que  es  ;  —  iquiubo,  i  como  es 
posible  ? 

CeiRiQuixo-s,  verruga. 

Chiriri-co.  ser  frito.  Chiriri- 
tus,  lo  frito.  I-chinini-ca-ca^ 
freir.  Ma-chinica-ta-s  au,  ins- 
trumento  en  que  freir. 

Chize-z,  hija,  sobrina  ;  ichi- 
\e,  ach.,  ichetotii,  icheto  ;  pi. 
ochi{e,  etc.  Chi\e-ciri-s,  hija 
primogénita. 

Chobi  (chob\)  ato  n-tubios, 
cerrarse  llaga.  îchoi  ato,  id. 


96 


VOCABULARIO 

CHO  CHU 

tando  ;  atom.^  tominautii,  etc. 
I-CHO-PE-cu,    al    rededor    de 


Chobi-ro  (chobi-ro),  aflojarse. 
Chobi-:{00^  muy  aflojado.  I- 
tonii-na-cu-ca,  hacer  aflojar. 


I-CHOCiBi-CA,  gritar,  llamar, 
vocear;  atocibica,  tocibiotii^ 
etc. 

I-cnoMi-PfAU-CA  (î-chomi-nau- 
ca),  ser  âgil  de  los  pies,  sal- 


in i  ;    atopecu^   itopecutii^  etc. 

I-CHUCUzu-CA,  barrenar.  Chu- 
cu'{u-cus^  barrena. 

Ch'unca,  hay  alguno.  Ch'un- 
cap}^  ninguno,  nadie,  nada. 


ECO 

Ea-bo,  ser  âspero  al  tacto, 
picar  cuanto  tiene  aguijon  ;  pi. 
obeabo.  Eapo-s,  aguijon. 

Eana,  entre;  o:{eana^  -{O- 
meana,  entre  nosotros  ;  ameana^ 
eanama,  omeana. 

Eana  (eanâ)^  enfadar,  empa- 
lagar.  Eanâi.  no  enfadar,  saber 
bien. 

Eau-bo,  tener  filo,  cortar 
bien.  Eau-cu-s,  filo,  corte. 
Eau-nau-co-a^  dar  filo. 

Y-ebabaca,  ser  arrimado, 
arrimarse  muy  cerca;  ebabaca^ 
yebabaratii,  etc.  Resp.  ema- 
mateê.  Determ.  emamaneê. 
Ebaba-ca-s ^  juntura  de  dos 
cosas. 

N-EBORI-CA,  darse  priesa,  ser 
diligente;  eborica,  eboriotii ; 
pi.  oneb.,  etc.  Ebori-qui-s , 
priesa. 

Na-é-ca,  estar  firme.  Ma-êca- 
nu-s,  cimiento,  estribo,  puntal. 

Na-êca-ca,  aullar.  Ma-êca- 
ca-s,  auUido. 

N-eco-ca,  menear  lîquido  con 


EEN 

palo.  Eco-ro,  ser  revuelto  1. 
Eco-to-s,  cuchara. 

N-EçucoNO-CA  (n-eçucono-ca), 
darse  priesa.  Eçiicono-co-s , 
priesa. 

I-NE-ÈcuMO-CA   [i-ne-êcumo- 

ca) ,  achacar,  Juzgar ,  calumniar, 
Ma-êcumo-çupi^i-qui  -  s ,  testi- 
monio  falso,  calumnia. 

N-EÇUQUi-CBii-zoo-CA,  tenef 
largas  las  unas  de  la  mano  6 
del  pïé._N-eçuqiii-oxo-ca,  doler 
las  u.  N-eçii-tacu-qui-ca,  cavar 
con  las  u. 

N-ECHA-CA ,  dejar,  desistir, 
soltar  de  la  mano  ;  ecliaca, 
echabotii,  etc.  Echa-qui-s,  de- 
jacion. 

Ee-nau-co-s,  de  suyo,  de  su 
naturaleza, 

Eenaxi-s,  hacienda,  patri- 
monio,  riqueza.  N-eenaxi-ca, 
ser  rico. 

Eena-ca-s  [eena-ca-s) ,  canto, 
mûsica,  voz,  oracion.  N-eena- 
ca^  cantar  ;  een.,  een.,  etc.; 
tambien  :{-eena  cd.  a  en.,  ecn., 
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etc.  N-eena-qiiinau-ca^  rezar 
entre  dientes^  N-eena-ta-ca, 
rezar  bajo.  N-eena-\umaâ-ca, 
cantar  corrientemente. 

EÊ-z,  mano,  dedo  de  la  mano  ; 
neê,  eê,  eê^tii  ;  pi.  oneê,  ^omeé^ 
etc.  ;   ipapata    7ii-tieê,    dedo 
pulgar.  Eê-bai-choci-qui-s^ 
dolor  de  las  manos.  Eê-b'irvyï-s, 
nervio5  de  la  m.  Eê-ma,  asilla. 
Eâ-nauco-s^   eêpanaucos ,   m. 
derecha  ;  eê-pau-s,  m.  izquier- 
da  ;  eê-nope-qui-s,  la  otra  m. 
Eê-oxo-co-s,  dolor  de  las  m. 
Eê-ta-bai-tu-s,   pulpejo  de    la 
m.  6  del  dedo.  Eê-taquie-tu-s, 
padrastro  en  la  una.  Eê-ta-'^ii-s^ 
artejo  de  la  muneca  6  del  dedo. 
Eê-tu:{a-ca-s^  hinchazon  de  las 
m.  Eê-uxi-po-s,  abrigo  de  las 
m.,  guante.  =  N-eê-baxijca, 
tener  machucada  la  m.  N-eê- 
caâ-ca^  tener  grietas  en  la  m. 

N-eê-ça-ca,  tener  abierta  la  m. 

N-eê-cape-ca^  tener  estendida 
la  m.  N-eê-ciu-ca^  tener  engar- 
rotadas  las  m.  N-eê-cu-qiiici- 

ca,  ser  desatado  de  las  m.  N-eê- 

cha-nome-ca,   ser    gafo   (ta). 

N-eê-taruu-ca,  tener  abrasada 

la  m.  N-eê-tau-ca,  tener  enlo- 

dadas  las  m.,  etc.,  etc. 

EÊ-z,  espina,  su  puntilla. 

EÊ-z,  cuerda,  anillo,  argolla. 
I-n-eê-ca,  coger  de  la  mano, 
asir,  agarrar. 

N-EÊzo-CA,  perderse,  perecer  ; 
aêzoca,  eê^orotii^  eê^oro,  etc. 
Ee:{0-co-s,  perdicion.  I-n-eêzo- 
noco-ca,  hacer  perderse,  peraer 
algo  ;  ain.^ineê:{onoconotii,elc. 

N-EMAE-CA,  guardar.  Entai- 


os,  emaius,  lo  que  se  guardo. 

Ema-na,  estar  pegado.  I-n- 
ema-ca,  pegar. 

N  -  EMA-NAU-CA  ,  universali- 
dad  ;  emanaiica,  emanautii,  etc. 

Emanad-cu-s,  el  ir  y  venir,  el 
mendigar. 

N-EMAxi-CA- CA  ,  ser  flojo, 
tener  pereza.  Emaxica-ta-s, 
flojedad.  pereza. 

N-EME-CA,  soltarse,  escapar, 
Z-eme-ca,  deslizarse.  Emeca- 
na,  soltado.  Z-emeca-ca,  tener 
libertad,  poder. 

Nemeo-ca,  maltratar,  casti- 
gar  ;  emeoca,  emeonotii,  etc. 
Pas.  îi-emeo,  emeo,  emeostii, 
etc.  Emeo-co-s,  maltratamien- 
to,  injuria. 

Ma-eme-qui-s,  envio,  despa- 
cho  de  gente.  I-n-ejne-ca,  en- 
viar,  mandar,  aconsejar. 

Eme-z,  manilla;  neme,  eme, 
€me:{tii;  pi.  oneme,  etc. 

Emoe-no,  ser  apanuscado. 

Emo-iche-z,  emoô-qui-s,  co- 
secha  de  legumbres. 

Emo-zoe-z,  pariente.  Z-emo- 
^oe-ca,  tener  parientes.  Emo- 
^oe-qui-s,  parentesco.  Emo\o- 
co-5,  grados  de  consanguinidad  ; 
:(-emoioco,  em.,  em.,  etc. 

Enaa  (enaâ),  no,  en  ningun 
modo. 

En-içape-z.  V.  icape:{. 

Enaqui-s  {enaqui-s),  la  piiia  ; 
n-enaqui,  enaq,  enaq.  ;  pi.  ohe- 
naqui,  etc. 

N-Epoco-CA   menearse,  bu- 
8 
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llirse.  Epoco-co-s,  ruido  con- 
fuse de  cosa  que  se  mueve. 

Equi-qui-s,  una,  pellizco  ; 
nequiqui,  equiq.,  equiq.,  etc. 
(Solo  significa  la  u.  de  la  mano. 
pero  con  pope:{  la^u.  del  pié  : 
equiqui  n-ipope).  N-equica-tiî^ 
pellizcarle  â  otro  ;  equicatii^ 
equiotii,  etc. 

Equi-s,  escobajo  de  fruta. 
Equixio,  ser  maduro  zapallo  6 
calabazo  de  corteza  no  dura. 

N-ETAEÇO-CA,  aflojar,  amai- 
nar.  Etaeço-co-s,  suspension, 
flojedad,  mesura,  gravedad. 

Etamaa  (efamaa),  uno,  solo, 
unidad.  N-etamaâ,  estar  solo; 
oetam.,etamaâtii,  etc.  V.  aeta. 

^Eta-nau-s,  diestro  en  tirar. 
N-etanau-xii-ca^  ser  d.  en  t. 

N-ETOBi-CA,  césar.  Etobi- 
qui-s,  cesacion,  dejacion. 

Etoçdmo-co-s,  paje,  crjado; 
!{etoçumocOi  etoç.,Qlc.  J-n-eto- 


EZO 


cumo-ca,  mandar  como  amo. 

N-ETOCHEÊ-CA,  ccsar,  dejar, 
alzar  mano  de  algo.  I-h-etocheê- 
naca  -ca-  tii ,  detener ,  alzar 
mano  de  algo.  Etocheê-nu-s, 
fin,  efecto  de  la  cesacion.  Ma- 
etocheê-naca-ca-s,  estorbo. 

N  -  ETOMO  -  CA  ,  palpar ,  dar 
oidos,  replicar.  Resp.  etomo- 
teê,  palpable  ;  h-etomoteê^  lo 
palpable  de  mî  ;  on-etomoteê-i, 
impalpable. 

N-ETONONAE-CA,  pcrseverar, 
proseguir .  Etononae  -  qui  -  s , 
continuacion. 

N-ETUDMi-CA,  ser  forzudo. 
Etuumi-qui-s,  fuerza. 

EzA-CA-s,  dominio,  posesion, 
j'eiaca,  ae\.^  eiacastii  \  pi. 
oe^aca^  etc.  Y-e^a-ca^  ser 
dueiîo. 

N-EZORi-CA,  îi-e^onî-in-ca, 
travesear.  E^ori-qui-s,  accion 
de  t.  E:{ori-tu-s,  chanza.  E!{oni- 
na-s,  juguete. 


H 

Letra  muy  rara.  j 


Hane,  asî,  de  esta  manera. 
Ha-tai  (particula  afirmativa). 


Hato.  V.  ato. 

Huu,  toma  (dice  la  mujer). 


Z-iBiTO-CA  (i-îbîto-ca) ,  ser 
vengado,  comprado,  costeado  ; 
àitocaibitootii,  etc.  V.  bttocos. 


Ibo  Çtbo),à  parte,  léjos;  â  ve- 
ces  ;  â  trechos  ;  nuevo  ;  ii  ibo 
n-oceos,  maiz  recien  sembrado. 
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Ya-ica  (jra-ica)^  ser  gordo, 
ponerse  lucio  ;  aïca^  bairotii, 
etc. 

Ya-i-ca  {ya-i-ca),  pelear, 
luchar  ;  àica,  baiotii,  etc.  Act. 
iyee-ïca-tii,  venir  a  las  manos  ; 
aijree,,  ijreeiotii,  etc.  Y-ica 
oima,  ser  vencido  en  la  guerra  ; 
aica  oima,  ùrotii  oima,  etc. 

Z-i-CA  (^-2-ca),  tocar,  ser 
arrimado  ;  \ca ,  ibotii ,  etc. 
Resp.  iipoi.  Determ.  :{ibotii. 
Z-i-çabo-ca,  tocar  de  repente. 

IcAA-TA-s,  otro,  companero  ; 
i':(aata ,  aicaata  ,  icaatastii , 
etc.  I-\aata-ca-tii ,  acompaiîar 
a  otro;  ai  -  caatacatii ,  etc. 
Naquicaatas,  adùltero. 

Ix-iCACA-Tii,  llamarle  ;  aixi' 
cacatii.  ixicanatii,  etc. 

Y-i-CA-Ti  (y-ï-ca-ti)  ,  irse , 
partirse  de  lugar  ;  alcati,  iiro- 
tiitï,  etc.  [siempre  con  el  tï  de 
movimiento  sufijado]  ;  pi.  oU 
catï,  etc.  Y-i-qui-s,j^ï-ru,  ida. 
Y}-ra-ta-s,  costumbre  de  ir. 
N-i-nau-ta-ca,  ir  repetida- 
mente^;  àïnau.,  ^inautanatii, 
etc.  N-hno-ço-ca,  ir  por  dife- 
rente  camino  ;  am.,  ^inocootii, 
etc.  N-î-noà-co ,  proseguir 
yendo;  ain.,  :(inoôcotii,  etc. 

Icio-s  [icio-s) ,  seiial  de  he- 
rida,  cicatriz. 

Icu,  icuu,  /çM,encima,  sobre 
cosa  ancha. 

ïçAPE-z,  enicapei,  medio  dia. 
Içape-ca,  ser  m.  d, 

I-çD-s.  V.  eus. 

I-iCHà,  mi  sobrina,  aicha, 
etc. 


IcHACUNOPEQDi  ( ichacuho  - 
pequij  (indeclin.),  de  la  otra 
parte. 

IcHE,  léjos. 

Ii-s,  la  canilla  de  la  pierna, 
6  todo  ella  ;  i-i,  ai,  iistii;  pi. 
oii,  \oii,  etc.  Zaqu'ii,  estar  en 
pié  ;  acai,  abotii  ai,  etc. 

Iiu-s  {ïiu-s),  monte.  Itu-ma, 
monte  pequefio. 

N-iMi-CA,  {nimi-cà),  salir; 
wiica,  tmwtii,  etc.  Imi-tu-s, 
por  donde  se  sale.  I-ûhnica-ca, 
hacer  salir  fuera  ;  ainim.,  ini- 
micacatii,  etc. 

N-iMiNi-CA  {n-imini-ca),  cor* 
régir  de  palabra ,  aconsejar  ; 
aminica,  imini-cotii ,  etc.  ïmi- 
ni-qui-s,  consejo,  advertencia  ; 
n-iminiqui,  etc. 

Imini-s  [imîni-s),  riudo  de 
hueso,  de  palo,  de  carne,  endu- 
recido  en  lo  interior.  Imini- 
:[00,  nudoso. 

Imoi  (ïmoi),  ^obi,  obi,  oitii, 
dejar  ;  imoi-naeo ,  dejado  por 
algun  tiempo. 

Imoi-na  (  Imoi-na  ) ,  îmona, 
cercano,  vecino. 

LvAHiTi  Çinahitî),  cosa  mala, 
fea,  vil  ;  pecado,  culpa,  daiîo. 

N-iNAUTA-CA.  V.y-ïcaii. 

Inca,  alla. 

Na-inoni-ca-ca    (na-moni- 

caca],  ensenar.  Act.  i-n-inoni- 
ca-ca-tii,  ensenar  a  otro.  Pas. 
:{'inoni-ca-ca  ,  ser  ensenado  ; 
^inonica-nau-ca,  ser  dôcil,  /- 
n-ini'ta-ca,  platicar,  conlar, 
referir.  Ma-inonica-ca-s ,  en- 
senanza,  doctrina. 
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Inaa  (inaâ)^  en  ninguna  ma- 
nera. 

I-iNAA-CA  [i-inaâ-ca)  (de  i- 
iya-ca],  sonreirse  ;  ainadca, 
miinaâhatii,  etc.  I-ina-tâ-ca, 
reirse  con  fuerza. 

Na-ina-ca  {na-ina-ca),  hilar. 
Ma-ina-ca-s,  lo  hilado. 

Inanau-s  (inanau-s)  (inde- 
clin.),  chacra.  Inanau-teê,  ser 
hecho  chacra. 

IxA-s  [ina-s),  nariz  ;  i-îna^ 
aina,  i-nastii  ;  pi.  oina,  etc. 
I  na-u-bai-ca^  recebir  golpes 
en  la  n.  I-nau-cocoro-ca.  ser 
romadizo.  I-nau-pene-ca,  volver 
el  rostro  para  no  oler  6  no  ver 
algo.  I-nau-checi-ca,  picotear 
las  narices.  I-nau-qui-ca,  des- 
mochar.  I-iiau-tïmi-ca,  ser  des- 
narigado.  i 

Imnana  {i)'îmana),aininana, 
îninanatii  ;  pi.  oifii.,  ^onii.^^ 
ami.,  nominajia  :  de  mî,  de  ti, 
de  él,  etc.  lixuquinïnanatii, 
temo  de  él. 

I-iPA-CA,  saber  ;  aipaca.,  ipa- 
catii,  etc.  I-ipa-caana-ca,  fin- 
gir  no  saber,  disimular.  I-ipa- 
maca-ca,  hacer  saber. 

Ipamoni-s,  el  cuajo  ;  îpamoni 
n-au^oos,  el  cuajo  de  la  panza. 

Ipapa-s,  grande  ;  îpapata  ni- 
neê.  el  dedo  pulgar  de  la  mano; 
ipapata  n-ipope,  el  dedo  grueso 
del  pié. 

Ipe,  la  vaina  de  cualquier 
fruta  que  la  lleva.  Ipe-\-,  ios 
porotos,  vaina. 

Ipi-s  (ZJ7Z-5),  leiîa  para  el 
fuego  ;  ipi^  api,  ipistii;  pi.  opi^ 
etc. 


ITA 


Iqci,  aun,  todavia. 

Iqui-s,  lana,  vello  del  cuerpo, 
pluma  de  pâjaro  (no  del  ala  ni 
de  la  cola,  sino  del  cuerpo)  ; 
iqui^  aqui,  iquistii,  etc. 

Y-i-Qui-s  (y-i-qui-s).  V.  y- 
îcatî. 

Iquiu-s,  pellizco.  senal. 

Iri  Çiri]  i  que,  como,  cuâl  ? 
iriri,  asî  es  i  que  ? 

Iria-bo-s  (iria-bo-s),  capitan, 
alcalde.  Iriabo-ca  iïi.  ser  hecho 
capitan.  Iria-ca-s,  capitani'a. 
Iria-tu-s,  rey,  sehor  supremo. 

Iri-o  (ïri-o),  suceder,  aconte- 
cer;  co^e — ,  acontecimiento, 
historia,  ejemplo.  Iri-i-bo,  re- 
cien  sucedido. 

Irio-qui  Çirio-qui),ïrij^e,  él,  la 

que  muriô  que  no  conociéron. 

Iri-s  ()r/5).  nombre  ;  ^-)r/,  zrz, 
iristii;  pi.  o:j)rf ,  etc.  Z-iri-ca, 
tener  nombre,  ser  nombrado, 
ser  afamado  ;  irica,  iriotii,  etc. 
Iri-o ,  ser  algo  pûblico ,  ser 
bautizado,  tener  nombre  ;  ïri- 
i-bo,  recien  bautizado.  Iri- 
qui-s,  fama,  rumor,  nombra- 
miento.  Z-\rica-tii,  tener  el 
mismo  nombre  que  él.  I-ii- 
inica-ca-tii ,  ponerle  un  n.  ; 
amin..,  inmica-7iatii,  etc.  Ab- 
sol.  na-mica-ca,  poner  n.  ; 
aïn.,  mainica-natii.  etc. 

Y-iRU  (y-iru).  N  .y-icatï. 

Ita,  encima  de  cosa  gruesa 
redonda.  Ita-çoe-^,  calavera,  el 
casco  de  la  cabeza  :  i-chaçoe, 
ataçoe,  itacoe\tii,  etc. 

Itaqui-s,  raigon  de  palo  que 
sobresale,  cortado  el  ârbol. 

Itaqui-s,  cuero,  corteza,  cas- 


CHIQUITO 


lOI 


IXO 


cara,  coslra  ;  i-chaqui,  ataq., 
itaq. 

Ita-s  (ita-s),  fruta  ;  pi.  ob- 
itas  ;  — ,  su  redondez  ;  ita-ina, 
granito,  fruta  pequena. 

I-TAU-s,  pavesa  ;  pl.j^utaus. 

Ito  (partîcula  conjuntiva), 
tambien,  otra  vez,  y. 

Ito-bi-s  {ïto-bi-s),  noche.  Ito- 
bi-qui-s,  escuvidad.  Itobi-ca,  ser 
n.  Itobi-i-ca,  empezar  à  ano- 
checer.  Ito-co-s^  n.,  dormida. 
Itoba-ta  s,  lugar  endonde  se 
suele  hacer  n.  Ito-ca  ni,  hacer 
n,,  dormir  ;  ïtoqu'hi,  etc. 

Ixi-s,  carcoma,  gusano,  po- 
liUa. 

IxiTOBi-s  (ixitobi-s),  fantas- 
ma, cosa  nocturna. 

IxOBOQDis,  gaviota  (ave). 

IxocEMACA-s  (ixoce^ndca-s), 
la  rabadilla  del  ave ,  de  gal- 
lina. 

IxoÊ-z,  campo,  campina. 

IxoQViBiQm-s  {ixoquibïqui-s), 
onza  (animal). 


IZI 


I  -  ixu  -CA  ,  temer  ;  aixuca, 
biixubotii  ;  pi.  oix.,  etc.  I- 
ixu  -  ciri  -  ca ,  tener  mucho 
miedo. 

IiXDPOÈ,  escarmentar;  aix., 
iixupoêtii  ;  pi.  oix..  etc. 

I-iYA-CA.  V.  biyacas. 

I-iYAU-CA,  combatir,  pelear  ; 
aiyaiica,  biiyaurotii,  etc. 

Iyeè-bo,  nuevo,  recien,  fres- 
co  ;  pi.  obeèbo. 

Iyoo,  abeja  (parece  genérico, 
no  se  usa  solo,  sino  con  su  es- 
pecie) . 

Iydd.  V.  iy-uu. 

Y-izi-CA  {y-i\i-ca).,  ser  mo- 
jado  ;  ai:{ica,  bi^iotii,  etc.  V. 
bi\io. 

Y-iziu-CA  (y-i^m'Cà) ,  huir  ; 
ài\iuca,  b^iurotii,  etc.  Act. 
ip-}:{i-mu- Ito-ca,  ahuyentar  ; 
ap!:{. ,  ipe\imunonotii ,  etc. 
Bi'yiucu-s,  {\i^di\  jri\iucu,  ai:{., 
yi\iu,  etc. 


M 


MAA 

Ma,  mi  yerno  (dice  el  varon). 
Maydi:{0,  maya),  mi  suegro 
(dice  el  yerno).  Naqiii  inaïteê 
ni,  mi  yerno  (i.  e.  él  que  me 
llama  ma  iyaï). 

Maaca-s  (maâca-s) ,  el  viento 
sur.  Maâca-ca,  correr  el  viento 
sur. 


MAC 

Maanaça,  en  vez,  en  lugar, 
si  no  que. 

Maçu-s,  iimacus,  oreja,  asa; 
macii-ma,  orejita,  asilla.  Maçu- 
caâ-nu-s.^v\e\.2i  en  laso.  ;  macu- 
paca-s,  cera  del  oido.  Macu-o, 
tener  o.  Maçu-timi-ioo-tii^ 
desorejado,  etc.,  etc. 


102 


VOCABULARIO 


MOM 

Mamdteè  (i^  pers.  incl.  de 
ix-amuteê,  resp.  de  ix-abuca), 
asada  yuca,  camote,  maiz  en 
mazorca. 

Manai-s,  porronguito  con 
granos  de  maiz  6  con  piedreci- 
tas  dentro,  con  que  cantan. 

Manad,  sanar  el  enferme, 
recobrar.  I-\i-manau-ca,  ser 
sano  de  enfermedad.  I-qui-ma- 
naii-ca-ca-tii,  sanarle,  curarle, 
Manau-cu-s,  salud  del  enfermo. 

Manu,  aquella  cosa  6  mujer. 
Manu-qui,  aquel  hombre. 

M  AN  A-zoo  {mand-zoo)^  muy 
enfadoso.  Manâ  inemo^  estar 
enfadado. 

Maneto  (maneto),  aumen- 
tarse. 

Maquieti-s  {maquïeti-s), 
viento,  aire.  Maquieti-ca,  cor- 
rerviento,  aire. 

Madco  (partîcula  negat.)  : 
—  inahiti  \obi,  no  pecaré  mas. 
Mas  usado  es  mauco-pï  6  che 
Tnawcopz,  jamas,enadelante  no. 

Maucotana  (maucotâna),  de 
repente,  en  un  momento. 

Mici-s,  gato. 

Mo  ,  para  ;  mo  cu^a ,  para 
esto.  Mon  (con  verbo) ,  para 
que. 


MUX 

MoME-z.  V.  mume:(. 

Na-momiocibi  s  (  na-momio  - 
cïrï-s)^  hijo  primogénito. 

Na-moni  ,  mi  sobrina  (dice  la 
mujer  â  la  hija  de  su  hermana 
y  a  la  mujer  de  su  sobrino). 

MoNi-s,  métal,  campana , 
hierro  ;  purucibi — ,  plata.  Mo- 
ni-maâ  ca,  dineros  de  plata. 

Mpi  {mpt)  (partîcula  negat.)  : 
mpï  aipaatii,  él  no  sabe. 

Mta,  ântes  que  (tambien 
partîcula  conjunt.)  Mîa-i,  aun 
no. 

Mu-çoe-z,  bordon,  muleta, 
vara  de  alcalde. 

Md-çdrara-qdi-s,  el  alba. 
Muçuraraqui'Ca,  alborear  el 
dia.  Muçuriqui-s,  la  aurora. 

MuME-z,  red  para  pescar  : 
in-ume,  aume,  aume:{tii  ;  pi. 
oume,  etc. 

MuQuiNA  -  CA  ( muquina  -  ca) 
(varonil  umuquinaca) ,  cosas  6 
cosa  ;  muquinaca,  umuquinaca 
ataio,  animal  6  animales. 

MuTU-QDii-s  [mutu-quii-s),  la 
raiz  con  que  se  pega  papel,  etc. 

MuTDZAi-s,  nieblina. 

Moxi-s,  escarcha,  nieve.  Mu- 
xi-ca,  caer  esc,  n. 


N 


N,  prepuesta,  significa  él,  lo, 
la  que,  etc.,  de  cosa  6  de  mujer  : 
n-quîce:(,  el  cuchillo  ;  n-coàno, 
la  que  murio,  mujer  6  animal. 


Na,  esta  mujer  6  esta  cosa  ; 
pi.  baa. 

Naaqui-s  (naâqui-s),  manî. 
(No  se  posesiva,^si  no  con  los 


NOC 

posesivos  de  emooquis  :  naâ 
quis  ni-nemooqui ,  mi  manî.) 

Naca-s,  raiz  parecida  al  ca^ 
mote. 


Na-nae-ca  (de  yaca  y  ae  ?) , 
estar  de  prestado  ;  anaeca , 
anaeotii  ;  pi.  u:{abaeca,Q,\.c. 

Naqci,  él  que,  el  (varon.)  ; 
pi.  unama.  Naqiiii,  este  hom- 
bre  ;  pi.  baama. 

Ni,  el,  lo,  la,  (mujer.).  V.  n. 

Na-no-ca  (V.  ix-anoca),  dor- 
mir ;   anoca,   manomotii,  etc. 
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NUZ 

Na-no-ciri-ca,  d.  profunda- 
mente.  Na-no-çupi-canene-ca, 
ser  muy  dormilon,  etc.  Ma-no- 
co-s,  sueiîo  ;  ixanoco  6  nanoco, 
anoco^  manocotii,  etc. 


Nd  (prepuesto  à  b  ô  à  m),  lo, 
la,  las,  aquella  cosa  6  mujer). 

Na-ncneca-ca  (na-nune-ca- 
ca),  ayudar;  anun.,  manuneca^ 
canatii;  pi.  inanun.^  etc.  Ma- 
nuneca-ta-s.  ayuda  :  nanun. 
anun.,  etc. 

Ma-n-dzi-ma-ca-s  (ma-n-uii- 
ma-ca-s)  (deaw^î5),  sahumerio. 


N 


NAM 

Naani  [haâni],  cuando,  des- 
pues. 

Naa-ni-s,  fiaanus,  aceite. 

Naapi  {naapi},  (partîcula  ne- 
gat.)  :  —  apae:{0,  en  ninguna 
manera. 

I-NAA-TAPAXi-CA  [i-h-aâ-ta- 
paxi-ca)  (de  aâs)^  machucar, 
aplastar  estrujando.  I-haâ-ci- 
na-ca,  desentraiîar,   destripar. 

Nacudnca  i  cuâl  mujer  ? 
l  quién  ?  pi.  namauca. 

Nai-ma  (nài-ma)  (demin.  de 
y  ai).,  varoncito. 

Na-ma  (pi.  de  yaqui)  i  quié- 
nes  ?  (hombres). 

I  •  NAMA-CA  (i-hama-ca) ,  cerrar , 


NËM 

ceTner,cnhaT  ^ain.Jnamanatii, 
etc.  V.  amana. 

I-NAD-BAi-CA  (i-nau-bai-caj. 
V.  inas. 

I-NAXi-CA  (i-fiaxi-ca) ,  ser  se- 
parado  ;  anaxica,  inaxinotii, 
etc.  Inaxi-o,  hecho  pedazos. 
I-naxi-maca-ca,  dividir,  des- 
pedazar.  Inaxî-u-s,  division, 
articule. 

Neè-z,  palo  para  cavar  :  ixe- 
neê,  aeneê,  itieê^tii,  etc. 

I-NEMA-CA  fi-nema-ca),  acom- 
panar,  pegar,  unir  pegando  ; 
ainem.,  inemanatii,  etc.  I-ne- 
ma  -ca-ca,  buscar ,  palpar  â 
tiento. 

Nema-nau-co-s,  asi    es,   de 
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NON 


véras.   Nemanau-tu-s ,  verdad 
grande. 

I-NEME-CA  (i-neme-caj,  inci- 
tar,  aconsejar,  enviar  ;  am., 
memecotii,  etc. 

I-N-i-MA-CA  [i-fi-î-ma-ca] 
(act.  de  \-ica),  arrimar,  hacer 
tocar  ;  am.,  immanatii,  etc. 

In-i-na-ca-ca  [i-n-i-na-ca-ca 
(act.  de  j^-ï-ca-ti],  hacer  irse. 

NiNiTU-MA  (ninitu-ma)  (de- 
min.  deyiritiis),  cerrito,  loma. 

I-N-oco-CA  [i-n-oco-ca],  dejar, 
reprobar,  abstenerse  ;  aîn.,  ino- 
conotii. 

NoNEi-s  (noneî-s)  [la  mujer 
dice  one/5],  hombre,  Indio  (no 
lo  dicen,  si  no  de  los  de  su 


NUM 


nacion  y  de  los  machos  de  los 

animales). 

I-N-oxo-CA  [i-n-oxo-ca]  (de 
oxocos]^  sentir,  tener  pesar  de 
algo,  doler  ;  ainox.^  inoxoco- 
notii,  etc.  I-n-oxoà-co-to,  ar- 
repentirse  ;  ain.,  irioxoôtotii, 
etc. 

I-NUMO-CA  {i-niwio-ca), arrear, 
repuntar,  responder  ;  —  n-uras- 
tii,  responderle. 


[N.  B.  Los  actives  que  em- 
piezan  por  in,  de  los  cuales 
ponemos  aquî  solo  algunos 
ejemplos,  han  de  buscarse  de- 
bajo  de  la  letra  inicial  del  tema  : 
asi  inanacaca,  véase  anaca, 
etc.] 


o 


OBI 

[No  se  olvide  que  â  los  nom- 
bres de  animales  y  algunos 
otros,  que  empiezan  por  o,  en 
parlar  mujeril  siempre  se  corta 
la  vocal  inicial  :  asi  se  hallarân 
aqui  muchos  nombres  que  em- 
piezan ya  por  la  o  ya  por  cual- 
quiera  consonante.] 

0-BEREO-s,  macana  con  cuiîa 
de  piedra  atada  arriba  en  el 
puno  ;  i-bereo.  abereo^  ibe- 
reostii;  pi.  obereo,  etc.  Obii-s, 
la  c.  de  p.  que  atan  en  el  puno 
de  la  m.  (no  se  posesiva). 

0-BiQui-BO-s,  serpiente  gran- 
de; pi.  obiquibo-ca. 


OBO 

Obireo-s  {obïreo-s),  cardon 
pequeno  6  sus  pencas. 

Obtud-s  (obh'u-s),  tizon  apa- 
gado  ô  con  fuego  ;  pi.  ob-obirus. 
Ommu-teè,  hecho  un  tizon. 
Obiru-ca  ni  ser  hecho  un  t. 

O  -  Bixixi  -  s ,  el  patillo  del 
agua. 

0-BOBici-s,especie  de  avispa. 

0-BOBO-s,  sapo  ;  omomo-ma, 
sapito. 

Oboci-ca  (oboci-ca)  ni  ^  ser 
grande,  adulto.    Oboci-qui-s , 
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io5 


OCI 


edad  varonil.  Omoce-nau-co-s, 
hombre  grande. 

0-BOORE-z,  especie  de  cone- 
jito. 

0-BOOTURiQUi-s ,  èspecie  de 
faisan  6  pato. 

0-BOQDiCHOBio-s  (o-boqui- 
chorio-s] ,  especie  de  puerco 
que  derriba  y  corne  el  maiz. 

0-BORO-s,  especie  de  leon. 

O-BOTUBo-cA,  especie  de  mos- 
quitos  zancudos. 

0-BOTDZABO-s,  sâbalo. 

0-BOD-s,  especie  de  aves 
nocturnas. 

0-BOXOO-s  (o-boxod-s) ,  el 
ârbol  del  veneno  para  sus  flé- 
chas, y  este  veneno  ;  ix-oxo6^ 
abox.,  ixoxoustii  ;  pi.  oboxoà, 
etc. 

O-BUBD-s,  mosquitillo  zan- 
cudo. 

0-CEORo-s,  alacran,  escor- 
pion,  cangrejo. 

OcEO-s,  maiz;  îx-oceo, 
aoceo  ,  j'oceos  ;  pi.  oboceo  , 
etc.,  mi  sementera,  cosecha  de 
maiz  ;  ix-oceo-ca,  tengo  maiz 
(dice  la  mujer.  el  Indio  dice 
yaqîiio). 

0-ciAA-s  {o-ciad-S),  ocinaâs^ 
gavilan,  alcon. 

0-ciBA-s,  especie  de  gusanos 
colorados  y  peludos. 

Oci-BO,  ser  dulce  ;  pi.  obo- 
cibo.  Qcibo-ï-s,  maiz  tierno, 
choclo.  Ocii-na,  ser  sabroso. 
V.  uci. 

O-cici-s  (o-ricî-s),  ciervo. 


OCU 

0-cii-s,  especie  de  mono. 

0-cii-s  {o-cù-s) ,  la  vîbora 
frailesca. 

0-ciPE-z  (o-cipe-^) ,  hor- 
miga. 

0-CI-QUI-TARU-BO     (o-Cî-qUl- 

tarii-bo)   qiùce^,   ser   mellado 
cuchillo. 

Oci-RO  fod-ro),  correr  el 
agua.  arroyo,  métal  y  cual- 
quiera  licor.  Oci-qiii-s,  la  cor- 
riente.  Oci-ru-s^  arroyo.  Oci- 
na-s^  la  sangre  menstrua. 

0-coE-z,  francolin,  esp.  de 
cuervo. 

0-coMiNACA-s  (o  -  cominaca- 
s) ,  el  escarabajo  muy  he  - 
diondo. 

OcoNO-s,  cesto,  espuerta  ;  ix- 
ocono^  aoc,  ioconostii.  etc. 

O-cooQuii-CA  (o-cooquïï-ca) , 
hormiguitas  que  vuelan. 

0-copiQui-s,  esp.  de  arafia, 

0-coRE-z,  chicharra,  cigarra. 

Oco-RO,  ser  agrio,  acedo. 
Ocoro-s,  vinagre.  Oco-na-na, 
agridulce. 

0-coTAE-z,  esp.  de  escarabajo 
con  una  pua  en  la  cabeza. 

0-coTDTU-s,  verdolaga. 

0-coxEE-z,  esp.  de  mono. 

0-coxERE-z,  palomita  (pes- 
cado). 

0-coYOYO-s ,  esp.  de  cisne, 
como  cigiieha  con  el  cuello 
Colorado. 

OcL'A-ciENZO-s  (ociia-cienio- 
s),  oro. 
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oçu 

OcuA-TURiQUi-s,  cobre. 

OcuBi,  el  norte  ;  —  maqui- 
etis,  viento  del  N. 


OI 

O-çuRUBi-s,  golondrina.   0- 
cunumi-ma,  golondrinillo. 


0-çuTONE-z  (o-cutone-:() ,  es- 
0-c..,-s,  langosta  ancha  !  J^l''^  ;,;;?-'<"-.  '■^'"■'   '?«- 

O-çDu-s,  ociiu-emana-s .  esp. 
de  alcon  grande,  âguila. 

OçDXD-Sj  el  arco  iris. 

0-CHEPECi-s,  algarrobo  6  su 
algarroba. 


que  se  corne. 

O-cuci-s,  esp.  de  palma  de 
que  sacan  el  aceite  para  un- 
tarse  la  cabeza, 

O-cuçAPE-z,  esp.  de  gusanos 

peludos  y  blancos. 

0-cucHAE-z,  lobo  de  agua, 
nutria. 


OcHEPECi-RO  {ochepeci-ro), 

j  tener  mellado  el  corte.   Oche- 

N-ocucHE,  â  mi  lado  ;  ocu-  \  pecï-tu-s,  mella  de  cosa  corte. 

che.  ocuchetii  ;  pi.  ohocuche,        r\  u 

'  ^  '        O-CHEPEi-8,  yerba  mora. 

OcHEPEPiai-s  (ochepepiri-s), 
papada  ;  h-ochepepiri ,  och.^ 
och.,  etc. 

OcHEPETACUu-s,  paladar  ;  n- 
ochepetacuu,  och.,  och.,  etc. 


etc. 

O-cuME-z ,   esp.   de    tortuga 
grande. 

O-CDRUBACi-s  :  poos  — ,  ga- 
lle ;  pàïma  — ,  gallina. 

O  -  CDRCcuci  -  s  ,    luciérnaga 
grande. 


OcHED-s,  la  corva  ;  n-ocheu. 

och.^  ocheiistii;  pi.  ohoch.,  etc. 

Ocu-TACL'u-s,  extremidad  de  1  Ocheê-biriyl-s,  los  nervios  de 

cosa  gruesa.  j  la  c.  Ocheé-ta,  la  pantorrilla. 


Ocu-TAPEQDi-«,  plumaje  co- 
mo  mitra. 

O-cuTATURUciBio-s ,   csp.   de 
mosquitos. 


O-CHiRiQDixu-s.  V.  chiriq. 

0-CHOCUBU-p,  gusanillo  ara- 
dor. 


0-CDXAPA-s,    hongo  de   la  ;  etc 
tierra. 


OcHO-s,  el  carrillo  ;  n-ocho, 


0-cuxiARi-s ,  la  hormiguita 
pequena. 

0-çoo-s,  mochuelito. 

0-çuBOROCoco-s,  lechucita. 

O-çuNiMAA-CA   (o-cunimaâ- 
ca],  las  siete  Cabrillas. 

0-çupoE-z,  esp.  de  gusanos. 

O-çDPUPD-s.  lechuza. 


OcHURi-s,  encîas  ;  n-ochuri, 
och. ,  och. ,  etc.  ;  ochuri  n- 
ipàis,  el  pezon  del  pecho. 

0-ENAQDi-s  (o-enaqui-sj,  pina 
(la  fruta  6  la  planta). 

0-ERERE-z,  esp.  de  moscas. 

0-ETONE-z,  escarabajo  he- 
diondo. 

Oi,   con,    por  causa  de;  oi 
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quice:(,  con  cuchillo  ;  oi  pàis^ 
por  causa  de  la  mujer. 

OiBA-BO  [dïba-bo),  ser  scca 
cosa  de  ropa,  fruta,  cera.  I-n- 
oima-ca-ca,  sccar  ropa,  etc. 

0-iBO-s  (o-ibo-s),  o-w-s,  ve- 
nado.  0-w-xi-s,  oïboxis,  gar- 
rapata  (parecido  â  venado). 

0-ici>E-z  (o-icine-^)^  esp.  de 
anguila. 

0-iciuRi-s,  cabra  montes. 

Oi-co  {o\-co],  vahear.  Resp. 
n-oît'  obi.  Determ.  oi.  Oico 
cuits,  reflectar,  reverberar  el 
sol. 

0-iCHEBEi-s,  gato  montes. 

0-iCHOBOBE-z,  demonio. 

O1MA.-CA-S  (ohna-ca-s) ,  com- 
pra,  venta  ;  ^-ohnaca,  oim., 
dimacastii  ;  pi.  0'{ohn.,  etc. 
Oima-na,  ser  comprado.  I-n- 
oima-ca^  pedir,  comprar,  ven- 
der,  trocar. 

0-iMDXU-s,  la  hormiga  pe- 
quena,  cazadora. 

N-oi-N-ACi-CA  (h-o'i-h-aci-caj. 
V.  ditus. 

O-iNACi-s  (o-inaci-s),  esp.  de 
cardon  y  su  fruta. 

OiNO-s  (omo-s),  granizo  ;  pi. 
oiho-ca.  Oîho-ca,  granizar, 
caer  piedra. 

0-iNOTO-s  (o-inotu-s),  san- 
guijuela. 

0-iPEE-z,  garza  colorada. 

0-iPEQCi-s  ,  esp.  de  zorro  , 
comadreja. 

0-iQuixiNA-s  (0  igiiixina-s), 
hormiga  colorada  hedionda 


OiRA-s  (oira-s),  ardor.  0\ra- 
ra^  arder. 

O-iBD-s  (o-iru-s),  vieja  (pes- 
cado).  0-iru-xi  s^  pescado  pa- 
recido, 

0-iTii-s  [o-ttii-s]^  mosquito 
zancudo,  item  generice.  0-itii- 
xi-s,  esp,  de  mosquito. 

0-iTiMi-s  [o-itimi-s] ,  tigre. 
Oittmi-ca  ni^  vol  verse  t. 

0-iTi-s  {o-iti-s)  ^  el  ciento- 
piés. 

O-iTORi-s  (o-itori-s),  pique, 
pulga, 

0-iTUQUi-s,  erizo. 

Oi-td-sYoMm-5j,  vômito.  N- 
oi-ca,  vomitar;  oica,  oinotii  ; 
pi.  onoica^  etc.  N-oi-n-aci-ca, 
tener  arcadas.  Oïnaci-qui-s, 
arcadas. 

0-isou-s,  vîbora.  Oixoii-ca, 
volverse  v.  Oixou-nau-co-s , 
serpiente,  viboron. 

0-iYORU-s,  conejo. 

N-OME-CA,  ayudar.  Ome- 
qui-s  anene,  ayuda,  favor. 

N-OMENABA-CA,  ser  agregado. 
Omenaba-ra,  juntarse.  Orne- 
naba-ca-s^  junta,  monton. 
Omenaba-u-s ,  lugar  endonde 
se  juntan.  I-îï-omenaba-ca, 
juntar,  alzar,  levantar. 

Omen'ad  (3=^  p.  pi.  muj.  de 
l-ir'au,  entrarj  :  —  pope^, 
estribos. 

Ome-no,  ser  tegido,  Ome- 
no-s,  tegido  ;  ^-omejio,  omeno, 
omenostii  ;  pi.  o:[om. ,  etc. 
Ome-qui-s,  id.  I-n-ome-ca,  te- 
ger;  ain.,  inomenotii,  etc. 
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0-MEZANA-MA,  avejita  larga 

y  colorada. 

0-Mici-s,  gato  doméstico. 

0-MiMiQDi-s  (o-mîmiqui-s) , 
el  palo  santo,  guayacan. 

Omi-na  (omi-na),  pocas  veces. 
Omina-ma,  alguna  v.  Omina- 
tiibo,  cuantas  v.  Omi-ta-na^ 
muchas  v. 

0-MOQuixo-s,  mariposa  larga. 

0-MOTORi-s,  esp.  de  loro. 

Ma-omo-to-s,  horno. 

0-MOxioRE-z,  omoxore^^  esp. 
de  lagartijas. 

O-MUTAQUi-s,  esp.  de  palma. 
0-miitaqui-xi-s,  p.  parecida. 

Om-uu-nau-co-s,  (V.  iy-iiu)^ 
la  miel  de  las  abejas  que  llaman 
omecinanas,  por  ser  la  mejor. 

Oni-.  V.  ori-. 

Oni  (onî),  sobre,  encima  de 
cosa  redondo  ;  n-onî,  oni,  onîtii, 
etc. 

Ono,  la  que  estuvo  ;  pi.  iib- 
aino.  Ono-qui^  él  que  estuvo  ; 
pi.  aboma. 

Onumo,  cuando,  en  punto. 
Onumo-i,  quizâ.  Onumo-tai, 
ântes  que. 

Onei-s  (onei-s)  (dice  la  mu- 
jer),  Indio,  hombre.  Oiïei-ca  ni, 
hacerse  h.,  ser  va  grande.  Ohei- 
qiii-s,  edad  varonil. 

OiNEMA-s  (onema-s),  volun- 
tad  ;  ri-onema,  ohema,  oiïe- 
mastii,  etc.  N-oiiema-ca,  que- 
rer;  onetnaca,  onemacatii^cXc. 

One-z  (ohe-\},  piedra  que  se 
pone  por  asiento  de  la  oUa  al 


fuego  ;  ixone,  aone,  iohe\tii  ; 
pi.  oone,  etc.  Ix-one-ca^  tener 
rogon  6  piedras  en  que  asentar 
la  olla  ;  aon.,  orieotii,  etc. 

Y-GOBO,  mi  sobrino  (dice  el 
varon  al  hijo  de  su  hermana,  â 
su  tio  paterno). 

N-oo-CA  (H-oà-ca),  oir^  sen- 
tir ;  oàca,  oôcotii, ^elc.  N-ou- 
c'oxima,  oir  bien_.  N-oocat'ïmo, 
contiar  en  ello.  N-oô-checï-ca^ 
latir  el  ojdo.  N-oô-cm-ca,  es- 
cuchar.  N-oô-ço-ca,  ser  sordo. 
N-oà-co-na-ca^  fingir  no  oir, 
disimular.  N-oo-çiipi^i-ca^  oir 
mal.  N-oà-nae-ca,  oir  primero, 
etc.  Oo -co -.s, ^oido,  sentido, 
pensamiento.  N-oà-bol-ca,  rau- 
dar  depensamiento.  Oàbo}-ii-s, 
mudanza  de  p.,  distraccion. 
Oà-ciqui-s,  zarcillos. 

Z-oo-CA  (:{-oô-ca),  arderse  en 
fuego;  oôca,  oàmotii,pl.  o:[OÔ- 
ca,  etc.  Oô-mo,  abrasarse , 
arder  en  vivas  Hamas.  I-noômo- 
ca,  cocer.  Oômo-nau-s,  com- 
bustible. Oômo-no,  ser  tostado 
maiz.  Oô-mu-s,  lo  quemado. 
Oo-co-s,  el  ardor.  Oo-ha,  no 
arder  bien  la  leiia. 

0-oi-s  (o-ôi-s),  esp.  de  monos 
pintados. 

0-oPAQDio-s  (o-ôpaqiiio-s), 
horcon ,  pilar ,  horqueta,  cuerno. 
Oàpaqui-toê-\o ,  animal  des- 
cornado. 

Oo-PAQUi-s  (oô-paqui-s), 
hombro,  proprie  la  canal  entre 
el  hombro  y  el  cuello. 

N-ooPATA-CA  (n-oôpata-ca), 
apodar ,  mofar .  Oôpataca  -  s , 
apodo,  injuria. 

Oo-PE-cuu-s  ( oô-pe-ciiu-s ) , 
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carrillo,  lo  arrimado  a  la  me- 
jilla.  Oôpe-biriyi-s,  venas  6 
rugas  de  la  cara.  Oôpe-qiiixi-s, 
agallas,  Oope-\aqui-s^  guedejas. 
Ij^-oà-pe-pmaca-tii  (de  i-pina- 
ca),  errarle  el  golpe  en  el  car- 
rillo. 

0-ORE-z,  la  arana  veluda. 

0-OROO-s,  esp.  de  mono. 

Oo-s,  diente,  filo,  corte,  pico 
de  pâjaro  ;  :{-oo,  00,  oostii  ;  pi. 
0^00,  etc.  Z-oo-ca,  tener  dien- 
tes.  Oô-çad-na,  ser  rajada  cosa 
de  punta,  frlo  del  cuchillo.  Oo- 
çii-uxi-o ,  ser  envainado  cu- 
chillo {biixi).  Oo-taii-ro,  ser 
quebrada  la  punta.  Oo-tiixi-o, 
ser  mellado  filo.  Z-oo-tocono- 
co,  dard,  con  d.  Oo-no-s,  onos, 
pico,  punta.  Oiïoo,  000,  tener 
punta  ô  filo. 

Oo-s  (00-5),  alimento,  rian- 
da,  comida  ;  n-oô,  00,  oostii; 
pi.  orioô,  etc. 


OO-TCBI-S 

cillos. 


(oô-tubi-s),    zar- 


Ooxi-s  (oôxi-s),  pedazo,  artî- 
culo.  Oojf/-o,  tener  p.  anadido. 
Oôxi-to-s,    pedazo,    miembro. 

Opaichubu,  entre  :  o^opai- 
churu^  :{obopaichiiru,  entre  no- 
sotros  ;  abop.,  etc. 

Ope-bizi,  fruta  que  tiene 
vaina  que  se  pone  negra  ma- 
durando.  Ope-çuriqui,  id.  ama- 
rilla. 

Opeix,  bocina  gruesa  de  ca- 
labazo.  N-opet-nca-ca,  tocar 
lab. 

0-PENOQUi-s,  esp.  de  tâbano. 

0-PEORO-s,  esp.  de  firijoles. 

O-PEREARA-s,  esp.  de  alcon. 


OQU 


0-PETA-s,  tortuga  ;  i-peta, 
apeta,  ipetastii;  pi.  opeta,  etc. 

Opeu,  el  lado  6  al  lado  ;  n- 
opeu,  à  mi  lado,  etc. 

Opin'anaql'i  (  opmanagiii  ) , 
apartado,  â  exclusion  de  ;  n-opï- 
nanaqui,  à  exclusion  de  mî  ; 
opm.,  à  ex'cl.  de  tf,  etc. 

0-piNE-z  (o-piûe-:{),  esp.  de 
lagartijas. 

0-PLNO-s  {o-pino-s),  lobo  del 
agua. 

0-Pioco-s  (la  mujer  dice 
pihos)^  pescado  generice  ;  pi. 
opioco-ca  ;  i-pioco,  apioco , 
ipiocostii  ;  pi.  opioco^  etc. 

0-PiRiRi-s  (o-pïriri-s)^  perdiz 
grande  del  campo. 

O-pnxTAQvi-s  {o-pïtataqui-s), 
anta. 

0-piURi-s,  avestruz. 

0-pixi-s,  gusanillo  que  nada 
sobre  el  agua. 

0-POcoTO-s,  cebo  de  trampa 
6  anzuelo. 

0-poo-s,  garza  blanca. 

0-POPEAÇUci-s,  lobo  del  agua. 

0-PORE-z,  câscara  de  frula 
que  se  comiô. 

O-POTAUzo-s,  sardina. 

0-PUPAQDi-s,  rana. 

0-QuiAPA-s,  caracol  grande 
del  agua. 

O-QciAR  A-s,  tigre,  alias  zorro. 
Oquiara-ca  ni,  volverse  t.,  z. 

0-Qi'içDURi-s,  loro  amarillo. 

O-QDiCHiCHi-s,  la  avejita  pe- 
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quena  que  se  mete  en  los  ojos. 


O-Quii-s,  esp.  de  lechuza, 
lobo  del  agua,  esp.  de  conejo 
que  corne  la  yuca  debajo  de  la 
tierra. 

N-OQCiMA-CA  (n-oqiihna-ca)^ 
defender ,  amparar.  Oqiùma- 
ca-s,  defensa,  amparo. 

Oqdina-s  (oqinna-s),  inven- 
cion,  astucia.  N-oquina-ca, 
fingir  de  su  cabeza,  inventar. 
Oquina-7iau-cu-s ,  agudeza  de 
ingenio. 

Oqdi-o,  ser  cortado  con  cu- 
chillo  sin  golpear.  Act.  iy- 
oqid'Ca. 

Oqci-o-s,  flécha  6  el  palo  de 
ella  con  dientes. 

0-QuioxoNE-z,  esp.  de  avispa 
larga  y  amarilla  que  cava  la 
tierra. 

0-QuiPi-s,  mosca  ordinaria. 

0-QDiRA-s,  esp.  de  avispa. 

O-QuiREPEE-z ,   mosquitillo. 

0-QUiRi-s  (o-quiri-s)  ^  esp.  de 
crocôdilo  6  lagarto  cuyos  tes- 
ticules huelen  à  almizcle. 

0-QDiTATORO-s  [o-quïtato- 
ro-s)^  esp.  de  sapos  grandes. 

O-QDiTATURiQUi-s  {o-quïtatu- 
riqui-s)^  esp.  de  avispa. 

0-QuiTiPOo-s  {o-quïtipoo-s]^ 
esp.  de  cigarras. 

O-QoiTUNA-s,  esp.  de  angui- 
las. 

O-QDiTDRiQuio-s  (o-quituri- 
quio-s),  esp.  de  tigres  colorados. 

O-QDiUBi-s,  mono.  Oquiumi- 
ma,  monito.  Oquiumi-nau-co-s, 
m.  grande. 


OTO 
0-Quiu-Ri-s,  silbo,  chifle. 


0-QDiuRDCi-s,  esp.  de  tortu- 
gas  grandes. 

N-OQUizi-CA  {n-oqmii-ca) ^ 
acometer  ,  asaltar  .  Oquï^i- 
anene,  bravo,  peleador.  Oqui:{i- 
cho-s,  arma  ofensiva. 


oriciba,   or.,   oricibastii ;  pi 


Oriciba-s,   borrachera  ; 
iciba,   or., 
o:{oriciba.,  etc. 

Ori-s,  olor,  sabor  ;  \-ori, 
cri,  oristii  ;  pi.  oiori,  etc.  ; 
Ori-o,  ser  sabroso*.  Ori-o-s, 
cosa  gustosa.  Ori-qui-s^  gusto. 
Ori-pioco-:{OQ,  oler  6  saber  â 
pescado.  Ori-iiu-\oo .,  o.  6  s.  â 
miel,  etc.  N-oni-u-ca,  oler, 
besar.  Oniu-cu-s.,  olfato,  el 
sentido.  Oni-i-na,  sabroso.  Oni- 
tuu-mi-s,  olor  fuerte.  Oni-taâ- 
100,  hediondo.  Oni-mim-^oo, 
oler  â  miel.  Z-oni-ceme-ca, 
oler  â  sobaquina  ;  oniceme- 
tu-s,  hedor  de  sobaquina. 

0-TiNONO-s  (o-tinono-s) ,  otio- 
nos,  tortuga  del  agua. 

0-TiPABEO-s  io-tipaheo-s),  la 
garrapata  grande. 

0-TiRiBTRi-s  {o-tiribirîs) ,  ra- 
ton grande. 

0-TiRiPE-z,  especie  de  hongos 
que  nacen  en  el  cuerpo  del  âr- 
bol  llamado  açubis,  y  se  comen. 

Oto,  en  la  punta  de  algo, 
sobre  ella. 

Ix-OTO,  la  parte  del  espinazo 
que  corresponde  â  los  rinones  ; 
ab-oto,  yotostii,  etc.  Ix-oto- 
baîca,  ser  golpeado  en  la  extre- 
midad  del  espinazo. 

Z-OTO'CA,  arder  el  fuego  ;  oto- 
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ca^  otobotii,  etc.  Oto-ho,  id. 
I-iï-otomo-ca,  hacer  arder,  en- 
cender.  Oto-co-s,  llama. 

Oto-s,  sangre  ;  n-oto,^  oto, 
otostii  ;  pi.  onoto,  etc.  N-oto- 
ca,  estar  ensangrentado  ;  otoca, 
oto:{Otii  6  otootii;  pi.  onotoca, 
etc.  OtO'bi-o,  ensangrentado. 
I-n-oto  co-ca,  ensangrentar. 

0-TCBAZi-s,  pato  grande. 

0-TUBi-s,  cogollo  de  palma, 
cana,  cardo,  etc. 

Oturu,  entre  ;  o^-oturu,  ^o- 
botiiru,  aboturu,  oturuma,  obo- 
turu. 

0-TCRU-s,  esp.  de  caracol. 

Otc-s,  lengua.  Otu-reii-s, 
saliva,  bavas  ;  n-otweu-ca,  es- 
cupir.  Otu-piri-s,  frenillo  de  la 
1 .  Otu-ema-s ,  sed  grande  ; 
n-otuema-ca^  tener  la  1.  seca^ 

0-Tuzoo-s,  esp.  de  perdiz. 

Oc-s,  paja  ;  pi.  ou-ca.  Ou- 
ma,  pajita. 

0-uu-s,  miel  ;  pi.  ouu-ca, 
las  abejas  (generice).  Ouu-Jiau- 
co-s,  la  mejor  miel  (V.  omuu). 

0-uxi-s,  tigre. 

0-xiBiDzi-s,  murcielago. 

0-xiiNE-z  {o-xiine-\)^  ruise- 
nor. 

OxiMÂ,  cosa  buena,  bella, 
lîcita.  Oxima-ca^  ser  cumplido, 


ozo 


hermosearse.  Qximaca-s,  her- 
mosura.  Oxima-taâ-na,  muy 
hcrmoso,  perfecto,  bueno.  Oxi- 
maâ-na-ca  iïi^  ser  hipôcrita. 
Oxima-tu-s^  bueno  con  exccso, 
el  mejor.  I-xhna-ca,  axim., 
oximatii,  ser  hermoso,  bueno; 
poder.  I-ximaca-ca ,  hermo- 
sear,  pcrficionar  ;  iximacafito, 
perdonar,  desenojarse.  Ixima- 
teê,  es  posible,  lîcito. 

0-xiOBO-s,  armadillo. 
0-xioco-s,  raton. 

Oxi-s,  llama.  Oxi-o,  arder  el 
fuego.  I-n-oxi-mo-ca  pee^^  en- 
cender  fuego. 

0-xoBiCHACi-s,  esp.  de  gusa- 
nos  negros. 

Oxo-co-s,  enfermedad,  dolor, 
pena.  Oxo-o^  doler.  Oxoo-bï- 
ro,  césar  de  doler.  Oxoo-co-s, 
arrepentimiento,  pena  interior. 
Oxoô-nene,  doler  mucho,  etc. 

Ix-oxoo  {ix-oxoo),  veneno 
para  las  fléchas  ;  aboxoô,  inox- 
oôstii,  etc. 

0-xoxi-s,  oruga. 

0-xcBE-z,  esp.  de  caimanes. 

Z-ozi-CA,  morder  ;  o^ica, 
o^iotii,  etc.  0\i-qui-s,  la  accion 
de  m.  ;  '{-oiiquî,  o^iq.,  o\iq., 
etc.  O^i-u-s,  bocado. 

0-zocoRE-z,  esp.  de  faisan. 

Ozo-RO,  picar  el  aji.  O^o-n- 
anene,  cosa  picante  mucho. 


I-PAA-CA  (i-paâ'Ca),  ser  mo    1  jado  ;  apaâqua    paâ\otii,  etc. 
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I-paâca-ca ,  mojar.  Paâ-cïri- 
qui-s ,  mojadura ,  humedad 
grande. 

Paa-s  [paâ-s]^  cuna  de  hier- 
ro  ;  ipaâ,  apaâ^  ipaâstii  ;  pi. 
upaâ^  etc. 

Paa-s  (j>aâs)^  luna,  mes. 

I-PA-CA,  ser  conocido  ;  apa- 
ca,  pajiatii,  etc.  Act.  i-i-paca^ 
saber  ;  aipaca,  ipacatii  6  i-pa- 
natii,  etc.  Pa-ma-s,  claro,  ma- 
nifiesto  ;  i-pama-ca-ca,  publi- 
car,  declarar  ;  pamaca-na,  ser 
divulgado.  Pa-cwi-bo,  cora  di- 
vulgada,  manifiesta.  Absol.  in- 
tens.  na-pa-nau-ca,  tener  en- 
tendimiento  ;  apanauca,  ma- 
panautii  ;  pi.  mapanauca,  etc. 
Neg.  na-panauca-i,  pecar,  Ma- 
panau-cu-s,  entendimiento. 

Pacaa-s  (pacaa-5),  higado. 

Pacobo-s,  plâtano  (ârbol  y 
fruta).  Pacobo-xii-s,  p.  pe- 
queno. 

Pacc-bai-o,  ser  ancho.  I- 
paciimai-ca-ca^  estender  como 
ropa,  abrirla,  alargar, 

Pacubaio-s,  especie  de  fri- 
joles. 

I-PAÇAA-CA  {t-paçad-ca),  sol- 
lozar.  Pacaa-ca-s,  sollozo. 

I-PAÇA-CA,  tener  hipo,  regol- 
dar.  Pacaca-s,  regûeldo. 

P-AÇD-Bizio.  V.  acus. 

I-PAÇu-PE-NENE-CA-CA  (de  acus 
ypee\]^  calentar  hojas  al  fuego 

Ya-pache-ca,  buscar  ;  apa- 
che-ca,  bapachecotii,  etc. 

I-PAE,  mi  abuela  (dice  la  In- 
dia  sola)  ;  apae,  ipae\^  etc. 


Ma-pae-zo-s,  centella.  Mapa- 
e^o-ca,  caer  rayo  ;  determ.  ma- 
pae^o. 

I-PAi-CA,  cortar  con  cuna^ 
cuchillo,  golpeando.  Pai-o,  se 
cortado  con  cuna.  machete.  gol' 
peando.  Pai-caâ-mi-s^  hendi- 
dura  de  cosa  gruesa  y  larga. 
Pai-chou-bo,  rajarse  c.  g.  y  1. 

I-PAiCHONO-CA,  temblar.  Pai- 
chono-co-s,  temblor. 

Paichoxi-s,  ârbol  y  la  fruta 
de  que  hacen  sus  cascabeles, 
cascabeles. 

I-PAINA-CA  (i-pama-ca)  nz, 
vestirse  [i-pa-s,  y  i-n-ina-ca, 
act.  dQy-ica-ti).  —  Ipàinacatii 
au  n-  aibistii,  vestirle  â  otro. 

Pai-s,  hueso,  espina.  I-pai- 
^oo-qui-ca,  cortar  por  las  co- 
yunturas,  desmembrar. 

Pai-s  (pai-s)  ;  pi.  pai-ca  ;  mu- 
jer  ;  hembra  de  animal  ;  teta  de 
m.  6  h.  ;  lèche.  Paï-ma,  hem- 
bra de  animal.  Pai-xi-s,  mu- 
jercita.  Pai-ca  ni,  hacerse  mu- 
jer,  ser  ya  casadera.  I-pal-ca, 
mamar  ;  apaica,  pàïbotii  ;  pi. 
upàica,  etc.  I-paMiioo-co,  ma- 
mar siendo  ya  grande.  I-pat- 
ma-ca,  amamantar,  Pài-^aa- 
pa-s^  hermano  de  lèche. 

Pai-s  (pai-s),  sacerdote,  reli- 
gioso;  naqui  —  ,  el  Padre.  Pai- 

qui-s,  sacerdocio. 

Paiti,  como  si,  pues,  su- 
puesto  que. 

Pa-ma-s.  V.  i-pa-ca. 

I-PA-NAU-CA.  V.  i-pa-ca. 

1-PAPA,  mi  madré  (dice  la 
India  sola)  ;  apapa^  ipapas  6 
ipapata.  I-papa-teê.,  la  teugo 


PAU 
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6  tomo  por  m.  I-papa-^o^  mi 
suegra  ;  apapa\o^  ipapa^os. 

Papu-cu-s,  zangoloteo,  olas. 
Papu-ro,  hacer  zangolotear. 

I-PAQUi,  mi  madré  (dice  el 
Indio)  ;  apaq.,  ipaquitostii,  etc. 
I-paqui-bo,  mi  madrastra. 

I-PA-QDi-CA.  V.  ipa-ca-ca. 

I-PAQUi-CA,  caer  de  alto;  3^ 
p.  paquio. 

I-PAQUi-CA  n/,  correr  ;  aipa- 
quiquhi,  etc. 

Paqui -MAACA -CA  ( paqiii - 
maâca-ca,  los  nombres  numé- 
rales. I-paquimad-ca-ca,  con- 
tar  por  los  n.  n. 

Pari-o,  poco,   mediamente. 

Pari-s,  especie  de  ortigas. 

I-PA-s,brazo,  ala,  rama;  î-pa, 
apa,  ipastii;  pi.  upa^  etc.  I-pa- 
i-ca,  empezar  â  tener  alas;  3"  p. 
pai-bo.  Pa-o,  tener  alas,  brazos. 
I-pa-uia-canî,  vestirse;  ipaina- 
catiiau  n-aibistii^  vestir  âotro. 
I-pa-çape-ca,  tener  abiertos  los 
b.  I-pa-bai-ca-tii,  darle  golpe 
en  el  b.  I-pa-qiù-oxo-ca,  doler 
el  b.  I-pa-tii-ncanene-ca,  alar- 
gar  el  b.  Pa-birijyï-s,  nervios 
del  b.  I-pa-qui-aii-ca,  pelar  las 
alas,  etc.,  etc.  Patari-s,  codo, 
choquezuela  del  b.  Pa-ta:{ii-s^ 
la  coyuntura  del  b.  Pa-to-bai- 
ii-s,  lagarto  del  b.  Pa-nau-co-s, 
b.  6  mano  diestra  ;  pa-ii-s,  id. 
izquierda.  Pau-:{oo,  ser  zurdo. 

Pata-s,  lo  mascado  para  la 
chicha.  I-pata-ca,  mascar  ;,ab- 
sol.  y  a-pataca. 

I-PAD-CA,  cavar,  ahoyar  ;  a- 
pauca,  ipaurotii  ;  pi.  ôipaiica, 
etc.  Paucu-s,  azadonado.  Pau- 


ro-s,    pozo.    I-pau-quîna-ca  ^ 

abrir. 

I-P-ACZI-MACA-CA     {l-p-aU^l- 

maca-cu),  (de  au{is),  ahumar. 

Paxizii-s,  la  paletilla  de  la 

espalda. 

I-PAYD-CA,    flechar;    apay., 
payiirotii  ;  pi.  upay.,  etc.  Pa- 
y-ucu-s,  pelea  â  tiro  con  flécha 
i-payucii,  apay.^  ipayucustii 
etc.    Payu-to  s,   flécha,    bala 
Pay  11-^0,  rayo,  centella.  Payu 
raba-ta-s,  pelea  con  f.  que  tie- 
nen  boton. 

Pee-ci,  â  parte,  de  por  si. 
Pee-hopequi,  al  otro  lado.  Pee- 
poo-s,  pared.  Tee-taciiu-s,  lado 
de  persona  6  cosa.  I-pei,  mi 
costilla  ;  apei,  ipeistii,  etc.  I- 
pee-boi-ca,  volverse  de  1.  Ipee- 
moi-naca-ca,  volver  algo  de  1. 
I-pee-oxo-ca,  doler  el  \.  I  pee~ 
xori-ca,  ser  cosquilloso  el  1.  O- 
pee-:;iiba-ca,  estar  puestos  en 
fila  ;  ioipee:{. ,  aupee^. ,  pee- 
•{ubarama,  etc. 

Pee-z,  fuego.  Pee,  caliente. 
I-pee-ca,  ser  caliente  ;  apeeca, 
peeotîi,  etc.  I-pee-neca-ca, 
i-peênca-ca ,  calentar.  I-pee- 
ma-ca,  cocer  yuca,  maiz,  ca- 
mote,  etc.,  sin  aderezo  ;  pee- 
maca-s,  lo  cocido.  Pee-qui-s, 
calor,  calentura. 

I-PEE-z-Axi-CA,  cercar,  rodear 
con  algo. 

I-PENE-CA,remj5ujar,  desviar; 
aipen.^  ipenecotii^  etc.  I-pene- 
ca^  alzar  mano  de  la  obra,  des- 
viarse;  apeneca,  penecotii^  etc. 

Pene-z,  veneno,  bocado  de 
ponzona.  I-pene-ca,  ser  vené- 
fico  ;  apeneca,  peneotii,  etc. 

I-PEO-CA,  ser  arrebatado  del 
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viento  ;  ape.,  peorotii ,  elc. 
Peo-to~s,  polvo  que  se  llevô  al 
viento. 


Pedzi-s, 

ahumado. 
ahumar. 


hollin.  Peu\i-o,  ser 
I-peii^i  -  maca  -  ca , 


I-PEZiMUNO-CA,  ahuyentar  ; 
aipe\.,  ipe\imunorotii,  etc. 

I-PEZo-CA,  rastrear,  seguir 
por  el  rastro,  discurrir  ;  aipe^., 
îpe\onotii^  etc. 

PiCHA-CA-s,  amargura.  P/- 
cha-ra-s,  cosa  amarga.  I-picha- 
na-ca-ca,  hacer  amargo. 

I-piNA-CA  (i-pma-ca),  errar 
el  pié,  resbalar  ;  apm.,  pinana- 
tii,  etc.  I-pmaca,  errar  el  tiro  ; 
aipin.^  ipmanatii^  etc. 

I-pi-NA-CA  (i-pi-na-ca),  hilar, 
torcer.  Pi-na-na-s,  lo  hilado. 
I-pî-chomai-ca-ca,  i-pi-cho- 
pone-ca-ca  (topone),  i-pi-mai- 
ca-ca,  hilar  grueso. 

I-PiRi-QUi  (i-piri-qui),  atras 
de  mi  ;  apir.,  ipiriquistii,  etc. 

PiRi-s  (piri-s),  pierna.  Pini- 
noê-to-s,  atadura  de  las  p.  Piri- 
biriyis,  nervios  de  la  p.  (ô  ve- 
nas).  Pïri-boro-s,  tumor  en  la 
p.  Pïri-chobai-o,  tener  gruesas 
las  p.  Piri-tau-ro,  piernique- 
hrsido.  I-pmi-chacaxi-maca-ca, 
enredar  las  p.  I-pmi-muxi-ca- 
ça,  tapar  las  p.  I-pini-tono  ca, 
estirar  las  p.  I-piri-bai-ca,  ser 
golpeado  en  las  p.  ;  ap\r,  piri- 
baiotii,  etc.  I-pïribai-ca-tii, 
golpearle  en  las  p.  ;  aipir.^  ipï- 
ribaiotii,  etc. 

PiTA-s  (pita-s),  talon,  extre- 
midad,  punta  principal  de  cosa 
gruesa;  i-pïta,  aplta,  ipitastii; 
pi.  op\ta,  etc.  Pita-cuu-s,  la 
nuca  de  la  cabeza.  I-pita-qaâ- 


ca,  abrirse  el  t.  con  grietas  ; 
pitaçad-na,  tener  g.  en  el  t. 
I-ptta-çape-ca,  coiear  pisando 
en  la  punta  del  pié.  Pita-bibo- 
:{00,  ser  verde  la  punta  mas 
gruesa,  v.  g.  la  mazorca  del 
maiz,  etc. 

Piu-s,  verenda  mulieris.  I~ 
piu  ca,  sembrar.  Piu-ro,  ser 
sembrado.  Piu-cu-s,  sembrado, 
sementera. 

Pizi-s  (pi^i-s),  flor,  ramillete 
de  plumas  pequenas.  Pt\i-o, 
florecer  ârbol.  T^iii-toô-bo , 
nacer  flor.  I-pi^i-ca-ca,  ornar 
con  flores  ;  aipï{.,  etc. 

Pizi-s,  negro,  especie  de  mo- 
nos  negros. 

PizoBOO-s,  maiz,  manî  mal 
cocido,  crudo. 

Pc,  barriga.  Po-b)riy'i-s, 
nervios  6  venas  de  la  b.  Po- 
caâ-s,  piedra  bezar.  I-po-checï- 
ca,  latir  la  b.  I-po-bai-ca,  gol- 
pear  en  la  b.  I-po-oxo-ca,  doler 
de  la  b.  I-po-noê-ca,  ser  atado 
de  la  cintura;  po-noê-to-s,  cîn- 
gulo. 

I-poci-CA,  sonar  ;  apoc  ,  jpo- 
cicotii.  Poci-qui-s,  el  sonar. 
'Poci-na-s,  el  sueiîo. 

Poci-o  (poct-o),  garaiion. 

Po-cuBE-z,  canoa.  Po-cupi- 
ro,  po-to-ci-ro,  agotarse  rio. 

I-pocHENENE-CA,  tcner  odio, 
enemistad.  Pochenene  •  qui  -  s, 
odio. 

Poo-s,  viejo  (el  varon).  Poo- 
ca  ni,  ser  6  hacerse  v.  el  v. 
Poo-cïo~s,  maiz  viejo. 

Poo-s,  casa,  pueblo  ;  i-poo, 
apoo,  ipoostii  ;  pi.  opoo,  etc.  ; 
pi.  poQ'Ca  ;  ipoUy  en  mi  cas%; 


CHiQurro 


f  i5 


POR 

ipoutii,  en  su  casa  de  él.  su 
mujer.  Poo-ma,  casita.  Poo- 
nauco-s ,  palacio.  Poo-tu-s, 
ciudad.  Poo--o.  que  liene  casa, 
3''  p.  de  i-poo-ca,  morar. 

Poo-S,  macho  de  los  anima- 
les que  no  andan  en  cuatro 
pies.  I-poo ,  mi  marido ,  mi 
yerno  (dice  la  mujer).  Poo-co-s^ 
el  casar  se  la  mujer. 

PoPE-z.  pié,  dedo  del  pié. 
Pope-b)riyis ,  vena  6  nervio 
del  pié.  Pope~noê-to-s,  atadura 
del  pié.  Pope-tane-qui-s ,  el 
tropezar.  Pope-tayiï-s ,  artejo 
del  p.  Pope-taqiii-s .  zapato 
(proprie  ahora  p.  de  cuero,  pero 
ântes  p.  de  corteza  de  ârbol). 
I-pope-bai-ca.  ser  golpeado  en 
los  p.  I-pope-baichoci-ca.  tener 
el  p.  adormecido.  I-pope-bi-ca, 
tener  los  p.  lavados,  etc. 

Po-QL'i-o,  po-ô-bo,  dar  estal- 
lido  la  olla  que  revienta. 

PoQUi-RU-5  Ipoqui-rU'S),  mi- 
sericordia.  I-poqiùrii-ca.  com- 
padecer,  alegrarse  ;  apoq.,  po- 
quirucotii,  etc.  Po-qiùru-cu-s, 
alegria.  I-poqiùnu-iln-ca ,  ale- 
grarse, dar  gracias. 

I-poRE-CA,  ser  podrido.  Pore- 


PUT 

0,  podrido,  deshecho.  Pore- 
tii-s,  lo  podrido.  Pone-td  fia, 
muy  p.  Pone-nau-s ,  corrup- 
tible. Pone-an-s,  mazamorra  de 
maiz  con  legumbres  6  con 
carne. 

PoTO,  al  sur. 

[Pu,  espaldas.]  Pu-boro-s, 
pu-tiri-s,  pii-xoro-s,  corcova. 
Pu-xibi-qui-s ,  pluma  ,  lana 
que  se  cuelga  en  las  e,  I-pii- 
bai-ca.  pii-baxio,  ser  golpeado 
en  las  e.  I-pii-baichoci-ca,  do- 
1er  las  e.  como  adormecidas. 
Pu-bi^i-o  ser  negro  en  las  e. 
I-pii-piri,  cerro  de  las  e.,  pro- 
prie lo  esquinado  ;  a-piip,,  ipu- 
piristii,  etc. 

I-pu-CA,  llorar.  I-pu-raï-ca 
césar  de  11.  Pu-cu-s,  llanto. 

PcRA-TAi-o.  estar  cantando 
grillo,  sonando  de  flauta.  Pura- 
i-pi-s,  flauta  larga. 

PuBUBi  -  s  ,  algodon  ,  hilo  , 
lienzo. 

PcRuciBi,  blanco.  Puru-cibi- 
0,  ser  blanco. 

PuToo-co-s,  movimiento. 
Putoo-ro,  ser  movido.  I-putoo- 
no-ca-tii,  bambalear. 


Qdbê-tu-s,  moho.  I-^eê-ca, 
tener  m.  ;  aqiieêca,  queêmotii, 
etc.  Queê-\oo^  ser  muy  enmo- 
hecido. 

I-QL'iA,  beber  ;  aqiiîa,  iqiiia- 
îii,  etc.  (no  se  usa  si  no  deter- 
minado  y  al  imperativo)  :  yt- 


cati  iqiiia  tuus,  voy  â  beber  a- 
gua  ;  aquiai,  bebe. 

I-QciACi,  mi  hermana,  pri- 
ma hija  del  lio,  abuela.  nieta  ; 
aqiiiaci,  iquiacitostii,  etc. 

Qliai-o,  ser  espeso  v.  g.  en- 
grudo. 
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I-QDiA-MDTU-CA ,  clavar  algo 
sin  golpe. 

I-QDiAO-CA,  pelar  à  mano. 
quiau-co,  quiau-ro,  ser  arran- 
cada  â  m.  paja,  plumas,  etc. 

I-QDi-AXi-CA  (i-qui-axi-ca) 
6  i-quiaxi-niaca-ca,  abollar  ; 
aiqui.,  iquiaxiotii,  etc.  I-^i- 
baxi-ca,  ser  aboUado,  machu- 
cado  ;  aquib.,  quibaxiotii,  etc. 

I-QUi-BAi-CA-Tii ,  (i-quï-bai- 
ca-tii),  golpearle  en  el  cuerpo. 
I-:{i-bai-ca^  ser  grueso,  corpu- 
lento  ;  ser  golpeado  ;  aquib., 
etc. 

Qui-BAi-o  (quï-bai-o) ,  ser 
corpulento,  grueso  el  palo,  etc. 
Qiii-bai-ae-co,  ser  desigual  en 
grosor  cosa  de  cuerpo.  Qui- 
bai-ro^  brotar  ârbol,  planta. 

Qui-BARO-s  (qui-baro-s) ,  ro- 
na  ;  i-iibaro,  etc. 

Qui-BiBE-RO  (qui-bibe-ro), 
caerse  cosa  larga. 

Qui-Bii-o  (qui-bii-o),  ser  ne- 
gra  cosa  gruesa  y  larga.  Qui- 
bi-o^  ser  lavada  c.  g.  y  larga. 
I-7^i-bi-ca ,  tener  lavado  el 
cuerpo;  aquib. ^  etc.  I-quibi-ca- 
tii,  la  varie  el  cuerpo;  aiquib.., 
etc. 

Qui-BiRiYi  -s  (  quï-biriyi-s  ) , 
nervios  6  venas  del  cuerpo  ; 
i-\i-biriyi^  etc. 

QciBizo-co-s  [quibi^O'CO-s)  ^ 
vergUenza,  pudor.  I-^ibi^o-ca, 
tener  vergûenza,  ser  esquivo  ; 
aquïb.,  quibi^obotii.,  etc. 

Qui-BOi-co  (qui-boi-co) .  3»  p. 
de  i-\i-boi-ca .,  ser  mudado, 
mudarse  de  lugar  â  otro.  I- 
quimoi-naca-ca,  raudar,  mover 


QUI 


algo;  aîquïm.^  iquimoinacana- 
tii,  etc. 

A-QUi-  (a-qià-).  V.  i-fi-. 

I-QuiCA-CA,  torcer  dos  hilos 
juntos.  Quica-na-s ,  hilo  6 
cuero  torcido. 

QuiCE-z  {quïce-:{)^  (palabra 
de  los  Guaranis),  cuchillo,  es- 
pada  :  i-:(ice,  aqiùce,  iquïce^- 
tii.,  etc. 

Qui-ciNA-NA  (quï-cina-na), 
ser  azul  cosa  gruesa  y  larga. 
Qu'i-chenexi-:{00 ,  ser  âspera  al 
tacto  c.  g.  1. 

QuiCHAU-cu-s  (quïchau-cu-s) , 
dobladura.  I-pchau-ca,  ser  do- 
blado,  fruncido  ;  quichau  ro, 
doblado.  Qmchau-ru-s ,  plie- 
gues.  I-quichau-no-ca,  doblar  ; 
aiq..,  iquichauro. 

QuiCHT-CA  [quichi-ca],  estar 
en  silencio.  Qiùchi-qui-s.,  sole- 
dad,  silencio,  serenidad. 

QuiCHONiMA-s  iquïchonima-s]., 
papel,  carta,  escritos,  libro. 

Quii-s  (quù-s),  tierra  ;  f^zî, 
etc.  Iquitu,  en  la  tierra.  Quïi- 
too-s,  polvo  de  la  t.  Qlùi-ii\os, 
arena.  Qini-:{aapa-s,  paisano, 
compatriota.  Qun-chore-^,  fri- 
joles,  porotos  (nb.  genérico)  ; 
i\ichore,  aquïch.,  etc.  QuTi- 
pore-\^  especie  de  tortuga.  Quii- 
cape-o.,  ser  rajada  la  tierra  y 
fevantada. 

Qdima-ca-s,  presa,  caza;  i-:{t- 
maca,  aquïm.,  etc. 

Quime-z  {quime-O,  espina, 
aguja,  pua  ;  i-iime,  aquime, 
etc. 

QuiMi-9   (qutmi-s),  gusano 


(generice) 
niento. 
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QiCimi-ioo ,   gusa 
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Qui-M-OME-z  ( qui-m-ome-'{)  ^ 
arco  de  flécha;  i:{ome,  acome, 
icome\tii\  pi.  o^ome^  etc. 

Qui-NEà-CA-s  (qui-nea-ca-s)' 
sudor  ;  iii-neaca,  aquin.,  etc* 
I-7^inea-ca,  sudar  ;  aquin.,  quV 
naustii. 

Qui-NiQDiA-s  iqiù-niquia-s), 
vileza ,  fealdad.  Qiùniquia- 
tii-s,  id.  con  exceso.  I-^ïniqiiid- 
ca,  ser  feo  de  cuerpo  ;  aqiàn., 
qiiiniquiânatii ,  etc.  I-quini- 
quia-ca,  afear,  injuriar;  aiqiùn.^ 
iqiàniquiacanatii ,  etc. 

I-QUiNCCo-CA  (i-quinuco-caj , 
acabar  algo,  sanar,  corregir  ; 
aiquin.,  iquinuconotii,  etc. 

0-QUiNA-CA  [o-quina-ca] 
(i^  p.  pi.),  ser  juntados,  jun- 
tarse  ;  loiquin. ,  auquin. ,  qui- 
namoma,  moquinamo. 

Qci-xoÈ-TO-s  'qni-noê-to-s) , 
atadura,  lio.  Quinoê-:^,  hollo  de 
maiz.  I-'^inoê-ca .  ser  atado  ; 
aquin.,  iquinoêcatii,  etc. 

Qdi-o  (quï-o).  velloso  (3^  p.  de 
quï-ca,  tener  vello). 

Ya-ql'io  (dice  el  varon),  mi 
cosecha  de  maiz  ;  aquio,  ya- 
quiostii^  etc.  V.  oceos. 

Na-qcio-ca  (na-qinô-ca)  iii, 
acordarse.  Ma-quio-co-s ,  me- 
moria,  imaginacion. 

I-QL'io->oÈ-CA  (i-quio-noê-ca) 
[àtyos]^  atar  la  cola.  I-quio- 
toqui-ca,  arrancar  la  cola,  etc. 
Qiiio-poê-:[00 ,  quio-timi-:[00^ 
descolado. 

QuiPAU-s  iquipau-s) ,  enra- 
mada,  choza  de  caminante.  I- 


QUI 


^zjt?az^-ca,  tener  enramada.  Qui- 
pau-tu-s,  sombra;  i-\ipautu, 
aqiàp.,  etc. 

Qui-piBO  (quï-piro),  ser  seca, 
agotada  vasija. 


Qui-POCI-QUI- 

qiii-s,  magia. 


s    (gui-poci- 


Qdipoci-s  iquipoci-s),  esposa, 
mujer  casada  ;  i^ip..,  aquip.^ 
iquïpocitostii,  etc.  I-'^ipoci-ca^ 
ser  casado  el  varon.  I-\ipoci-i- 
ca,  ser  recien  casado  el  v. 

Qdi-pord-s  iqui-poru-s] ,  bar- 
riga  ;  i-iiporu,  aquïp.,  etc. 

Ya-qdipd-ca  (ya-quipu-ca) , 
mandar,  aconsejar,  aquïp. ^  ba- 
quipucotii,  etc. 

Qui-QDi-BAi-ao  (qui-quï-bai- 
ro),  pelechar  el  ave  liquis,  qui- 
tipis  y  bai). 

Ya-qciqdi-ca,  dar  vuelcos  ; 
aquiq.,  baquiquiotii,  etc. 

Qui-QUixo-s  { qui-quîxo-s  ], 
lepra. 

Qdibipi-s  (  qiùripi-s) ,  ham- 
bre  ;  i-(iri-pi,  aquir..  iquïri- 
pîstii^  etc.  I-:(îripi-ca,  tener  h. 
I-qiùnipï-ca-ca-tii,  causarle  h., 
aiq.,  iquim.,  etc. 

Qdibu-s  iquiru-s),  zarzo, 
cama,  cuna  ;  i\iru,  aqu'iru, 
etc. 

Qui-tit-xa  'quï-tii-na),  cosa 
larga.  Quïtiinai,  corto.  Qiiïtii- 
tu-s^  largo  con  exceso. 

Qdi-tipi-s  (quï-tipi-s),  cuer- 
po. sujeto  de  la  cosa,  su  color; 
i(itipï,  aqiàt.,  iqiùtipMii,  etc. 
I-qiùtipï,  encima  de  cosa  larga 
y  gruesa. 
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l-QmTom\-y\cx-Ju{i-qiùtnmî- 
naca-tii),  espan tarie  ;  aiqiùt., 
etc.  I-iitobi-ca,  espantarse, 
admirarse  ;  a-qiùt.^  quitobi^o- 
tii,  etc. 

I-QUI-TUBAXI-CA     (I-qUl-tU- 

baxi-ca)^  moler  cosa  larga  y 
gruesa  ;  aiquit.,  iquitubaxio- 
tii,  etc.  I-^itubaxi-ca^  ser  mo- 
lido  â  golpes.  Ya-quitiibaxi- 
ca ,  pisar  ;  aqiàt. ,  baquit. , 
etc. 

I-QUïC-BO  (iquiu-bo)  ni  i  que 
tengo  de  hacer  ?  aquiub'  /zf, 
etc.  Quiubo-pi^  claro  esta.  I- 
qiàubo-pï  ^  como  es  posible  ? 

Qdi-ucio-s  (qiù-ucio-s)  (de 
{-■(i-ca),  pisada,  rastro  ;  i-:(iu- 
do,  aquïucîo,  etc. 


QUI 


Quiu-cc-s  iquiu-cu-s) ,  naci- 
miento  ;  i-:(iucu,  aqiùucu,  etc. 
I-^iu-ca,  nacer;  aqiimca,  quiu- 
botii^  etc.  J-qiàu-mo-ca,  parir; 
aqiùiim.,  quiwnonotii,  etc. 

Qdi-uriqdi-s  (qui-uriqui-s), 
estômago  ;  i-imriqui^  aquiur.^ 
etc. 

Qdiu-td-s  (quhi-tu-s),  muer- 
to,  cadâver  ;  i-\iutu^  aquïutu, 
etc.  I-^iu-ca,  morir  violenta- 
mente.  /- quimunoca -ca- tii , 
matarle. 

Ya-quixo-ca,  estornudar  ; 
aquix.^  baquixobotii,  etc. 

Qcixo-s  (quixo-s),  empeine, 
sarna,  Icpra.  Qiùxo-bo,  tener 
sarna. 


R 

[Casi  nunca  es  inicial.] 


Ya-ri-ca,  cortar  con  cuna  ; 
arica,  bariotii,  etc. 

IxA-BiQui-CA.   V.   ix-ariqui- 


ca. 


IxA-Ru-CA,  tirar  ;  ariica,  ba- 


ruzotii,  etc. 


[Nunca  es  inicial,  casi  nunca  medial,  siempre  final   de  los 
nombres  absolûtes.]. 


[Algunas  voces  que  empiezan  por  t  se  hallarân  debajo  de  la 
ch,  porque  â  la  i""  pers.  mudan  t  en  ch^  y  que  juzgâmos  inûtil 
repetirlas  dos  veces.j. 

Ta,  tah  (parti'cula  conjun- I  la  madrugada.  Taâ-cïri-ioo, 
tiva). 


madrugador. 


Taa-ciri  [taâ-cirï],  el  alba,  i      Taai,  taaiû  (partie,  negat.). 
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Taa-nï-s  (tad-nî-s),  cabeza  ; 
cabello;  i-chaàni,  ataâ.,  itaâ- 
nistii  ;  pi.  utaânî,  etc.  Taâ- 
nii-s,  id.  Taâ-ru:{i-s  ^  corona. 
Ta-b)rijri-s ,  neryios  y  venas 
de  la  cabeza.  Ta-boro-s^  tolon- 
dron  en  la  c.  =  I-cha,  ata, 
itatii ;  pi.  uta,  etc.  ;  en  m i  c, 
en  tu  c...  I-chaânî-co-ca 
t'aaquï,  estar  puesto  la  c.  abajo  ; 
i-taâni-coca-tii,  ponerle  la  c. 
ab.  I-cha-bai-ca,  recebir  golpe 
en  la  c.  I-cha-baro-ca^  tener 
ronasen  la  c.  I  cha-bi-ca,  tener 
lavada  la  c.  I-cha-tanaxi-ca, 
ser  crespo.  I-cha-tomi-tâ-ca^ 
cabecear  de  sueno,  etc.,  etc. 

Taare-po-s  o&z,  veneno.  /- 
chaare-ca^  ser  empozonado  con 
bebedizo  6  con  comida  ;  ataar. , 
taareotii  ;  pi.  iitaar.,  etc.  I- 
taane-maca-ca-tii,  empozo- 
narle  ;  ait.^  itaar.^  etc. 

TAA-s,lluvia.  7"a^-<:a,  llover. 
Taacai,  no  llover.  Taaca-s,  el 
11.  Taa-ma^  gota  de  lluvia. 

Ta-bai-ae-co,  ser  désignai  en 
altura  cosa  redonda,  v,  g.  truta. 
Ta  bii-o,  ser  negra  c.  r.  Ta- 
caâ-na^  rer  rajada  c.  r.  Ta- 
chece-o,  ser  limpia  c.  r.  Ta- 
cua-ra,  brillar  c.  r.  Ta-ea-bo, 
ser  âspera,  picante  al  tacto  c.  r. 
Ta\ipi-o,  ser  sucia  c,  r.,  etc., 
etc. 

Ya-tabai-ca,  matar. 

Tabai-s,  chicha  ;  (la  sola 
mujer  lo  posesiva)  i-chabai, 
atabai,  itabais,  etc.  (El  Indio 
dice  ma-uquinas.) 

Taba-s,  mandioca  (generice) . 

Tabi-qui-s  [tab\-qui-s) ,  muer- 
te,  matanza;  i  chab'iqui,  atab., 
itab.,  etc.  I-chabi-ca,  ser  muer- 
to,  cogido  de  repente  ;  atab.^ 


TAI 


tabi^otii  ;  pi.  iitab.,  etc.  Taniï- 
nau-s,  cosa  que  se  puede  matar, 
coger. 

I-TA-CA,  llevar  muchas  cosas. 
Taâ-na,  ser  privado  de  m.  c. 

Tacae,  no,  no  es. 

Taca-na,  como.  Taca-neê, 
asi,  de  la  misma  manera. 

Tacii-s,  [tacii-s]^  canas.  I- 
chacii-ca^i  ser  cano;  ata.,  tacii- 
natii,  etc. 

Tac»)ne-z,  cana  dulce;  i-cha- 
cone,  ata.,  itacone:{tii,  etc. 

Tacu-tiixca-ca-s,  monton.  I- 
tacutiinca-ca,  amontonar. 

Tacdd-s,  mortero.  I-chacu- 
baxi-ca,  atac,  tacubaxiotiî , 
etc.,  ser  golpeado  con  martillo. 
I-tacu-baxi-ca,  golpear  con 
martillo  à  un  clavo,  estaca  ; 
aitac,  itacubaxiotii,  etc. 

Ta-cu-xapa-s   (de  taânîs), 

sombrero,  montera. 

I-TAÇU-CA-Tii,  Uamarle,  con-» 
vidarle  ;  aitaç.,  itacucotii,  etc. 

Taçuquio-s,  especie  de  cisnes, 
de  gavilanes. 

Taçuu-cu-s,  locura,  insensa- 
tez,  frenesi.  I-chaciiu-ca,  ser 
alocado;  ataç.,  taçiiUyOtii,  etc. 

Tache,  tamche,  parece. 

Ya-tache-ca,  ser  castigado, 
vencido.  V.  batachepos. 

Taicho-s,  materia,  podre. 
Taicho-bo ,  apostemarse,  te- 
ner p. 

Tai-o,  ser  duro  ;  ataica,  tai- 
otii,  etc.  I-chai-co-ca,  consen- 
tir, permitir.  Tai-u-s,  lo  endu- 
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recido.  Tai-qui-s.  dureza.  Tai- 
anene,muy  duro. 

Taipi  (taipï)  i  â  caso,  por 
Ventura  ?  Taipïtone  (partie, 
afirmat.). 

Ta-iuzi-s  {ta-iu:(i-s),  sesos  de 
lacabeza;  ichaiu^i^  atai.,  itai., 
etc. 

Taiïd-po-s,  tijeras  ;  llave  de 
edificio.  I~taixu-mo-ca,  cortar 
con  t. 

Tama-s,  garrote,  macana, 
bâculo.  Tama-nau-co-s,  maza 
de  armas.  I-chama-ca,  tener  b. 

Tamini-qui-s  (tamini-qiii-s) , 
parentesco  por  afinidad,  el  ser 
cunado  :  i-cliamïni,  mi  cunado  ; 
atam.,  etc. 

Tamoco-s,  perro  \yaii  — ,  mi 
p.  ;  au  — ,  tu  p.,  etc. 

Tanama-ca-i  «/,  penar,  pa- 
decer. 

Tananaca-s,  cedro. 

Taneuco,  pocas  cosas,  alguna 
vez. 

Tane-no  (tane-no),  sonar. 
Tane  -  tai  -  o  ,  resonar.  Tane- 
qui-s^  sonido.  Tane-:{,  ruido  de 
la  lluvia. 

Na-tanome-ca  (na-tanome- 
ca),  abrazar;  atan.^  matanome- 
notii,  etc.  Act.  itanomecatii, 
aitan.  Pas.  i-chahome-ca. 

Ta-paca-s,  caspa  de  la  ca- 
beza. 

Ta-paqui-s,  cuerno.  Ta-pa- 
qui-o,  tener  cuernos. 

Tava-s,  tapo-s,  muslo.  Tapo- 
uxi-po-s ,  calzones  fbuxij .  Tapo- 
bïriyï-s,  nervios  6  venas  del 


TAR 

m.  I-chapa-boro-ca,  tener  bu- 
rujon  en  los  m,,  etc. 

Tapeu-s,  cogote.  Tape-bïri- 
yi-s,  nervios  6  venas  del  c. 
Tape-xibi-qui-s^  cordon,  flue- 
cos ,  pluma  que  cuelgan  del 
pescuezo  en  las  espaldas.  I-cha- 
pe-tii-ca,  tener  el  c.  largo. 

Tapi  (tapi)  (partie,  prohibit.). 

Tapiri-s,  cumbre,  cresta;pl. 
yutapiris. 

T  A-Qm-BAi-^o  (ta-qui-bai-ro)  ^ 
brotar  ârbol,  yuca  plantada  ; 
echar  tallos. 

TAQVi-cimitaqiii-c'in),pohre, 
padecer.  I-chaquiciri-ca,  ser 
pobre,  afligido. 

Taq(ji-nau,  venir  bien,  al 
justo  ;  ser  igual,  conforme. 

Taqui-o,  tener  cuero.  Taqui- 
na^ pellejito  sûtilj  cataratas  de 
los  ojos. 

Taouibu-zo  [taquiru-io),sQv 
acabada,  consumida  cosa  (pero 
no  liquida).  Taquiru-cu-s,  aca- 
bamiento,  destruccion.  Taqui- 
ru-u-s^  fin,  extremidad.  I-taqiii- 
nu-co-ca,  acabar. 

Taquiumoco-s  (taquïumoco-s) 
(varon.),  hija  :  i-chaquhimoco, 
ataq.,  itaq. 

Tari,  despues  (partie,  de  fu- 
ture). 

Tabi-cbau-cu-s,  cojera  del 
cuadril.  I-charichau-ca^  cojear. 

Tabi-zii-s,  anca  ;  i-chari^ii, 
atar.^  itar.,  etc. 

Tarope-z,  maté. 

Taro-s,   collar,   gargantilla. 


CHIQUITO 


I  21 


TIM 


TOM 


Tard-bo,  ser  quebrada  olla, 
vaso  de  vidrio.  I-tamitno-co-ca, 
qucbrar  cosa  de  vidrio. 

Tarcu-s,  quemadura.  Ta^ 
ruii-cio-s,  cicatriz  de  q.  I-cha- 
ruii-ca,  estar  abrasado. 

Tau-s,  barro.  Tau-ca  ni,  vol- 
verse  b.  Tau-n-co-no,  embar- 
rado. 

Ta-uxi-s,  tapadero,  cober- 
tura  ;  i-chauxi.  atauxi,  etc.  I- 
chauxi-ca,  ser  tapado;  ataiix., 
tauxiotii,  etc.  I-tamiixi-ca-ca, 
tapar;  aitam.,  itam.,  etc.  Taii^ 
xio-s,  tambor,  atabal  (buxi). 

Ti  (f/),  f,  ya  [y  expletivo]. 

TiBAUXi-s  {fibauxi-Sj,  la  mu- 
jer  hermana  del  varon.  T'ibaii- 
xi-qui-s,  hermandad  de  la  m. 
con  el  V. 

TiBiBi-c-s  ltibib}-u-s],  con- 
vite  en  las  bodas.  I-chïbibï-ca, 
hacer  c. 

TiBi-s  [fibi-s],  todo  animal 
capon.  I-chibi-ca,  ser  capado, 
eunuco.  I-timi-ca-ca,  capar. 

TiBOBi-s  (tibori-s),  odio.  cô- 
lera,  coraje.  I-clûbori-ca,  eno- 
jarse;  atïb.,  fiboriotii,  etc. 

TiCANi  (ticanî),  ya  (de  tiempo 
pasado} . 

TiÇAXE,  tihane,  hâcia. 

Tii-s  (fzz-5),  cuello,  garganla  ; 
i-chi.  afi,  itïistii.  etc.  T't-b\ri- 
Xi-S-,  nervios.  venas  de  la  g.  Ti- 
bo\i-tii-s,  estrechura  de  la  g. 
I-chï-boqiii-ca,  ser  degollado. 
I-û-boqui-ca,  degollar. 

TiMiMi-s  itimïmi-s),  occi- 
dente. 

TiMO-s(fzwo-5],asiento,silla. 


I -  chimo  -  ca ,  estar  sentado  ; 
afim.,  timo\otii,  etc.  Tïmo- 
co-s,  el  sentarse.  I-thnoco-ca- 
tii,  darle  asiento. 

I-Ti-PAi-CA  [i-û-pai-ca],  esco- 
plear  la  punta.  Tibai-ii-s^  mues- 
la  en  la  punta. 

TiPURA-s  {ftpura-s),  nombre, 
fama  ;  i-ch\pura.  aûp..  etc.  I- 
chïpura-ca,  ser  afamado.  I-ti- 
piina-maca-ca,  dar  fama,  pu- 
blicar. 


TiRi-Qci-s  {ûri-qui-s),  miem- 
bro  génital  del  varon  6  ani- 
males; i-cliiriqui,  atir..  etc. 

ToBACA,  maiiana,  al  alba,  de 
madrugada.  Tobaca-\-ca,  em- 
pezar  el  dia. 

ToBAE-CîRi  (tobae-cïri),  ser 
média  noche. 

ï-TO-BAi-CA,  golpear  cosa 
gruesa  al  rededor  ;  aitob..,  ito- 
baiotii,  etc. 

ToBi-i-CA  [tobi-i-ca] ,  empezar 
à  hacer  noche.  V.  itobica. 

ToBii-co  [tobn-co).,  latir  el 
pulso. 

ToBOBOzo-s,  divieso,  grano. 
I-chobobo-o-ca,  tener  d. 

Toci-s,  sed  ;  i-choci,  ato., 
itocistii.  I-choci-ca,  tener  sed; 
ato.,  tociotii,  etc. 

Toco-co-s.  baile  ;  i-chococo, 
atoc,  etc.  I-choco-ca,  bailar. 
I-toco-tîo-co-ca-tii ,  hacer  le 
danzar. 

ToçuMO->"o,  oriente. 

I-TOMOÉ-CA,  atar,  amarrar  ; 
aitom.,  itomoêyiotii,  etc.  I-cho- 
moê-ca,  ser  atado  ;  atom..,  to- 
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moênotii,  etc.  Tomoê-co-s,  ata- 
dura..  Tomoê-no-s,  lio,  atado, 
manojo.  Tomoco-s,  prisionero 
de  guerra. 

Na-tono-ca  (absoL),  arras- 
trar;  aton  ,  matononotii,  etc. 
Act.  i-tono-ca,  aîton.,  itono- 
notii,  etc.  Pas.  i-chono-ca, 
aton.,  tononotii,  ser  arrastrado. 

ToNAXi-s  (tonaxi-s),  familia, 
los  hijos  6  hijas. 

To-NOÊ-TO-s  (to-noê-to-s), 
cintura.  I-chonoê-ca ,  ser  ce- 
nido  debajo  de  la  ropa  sobre  las 
carnes;  atoiï.^  tohoênotiî,  etc. 
Act.  itonoêca,  cenir  ;  aiton., 
itonoênotii,  etc. 

TooBO-s,  yerbas  anchas  de 
lagunas  que  llaman  orejas  de 
monje. 

I-TOOPi-CA-CA  (i-toopi-ca-ca), 
atravesar,  cruzar  ;  aitoop.^  etc. 

Toozi-s,  bazo  ;  i-choo^i,  ato., 
itoo^istii. 

ToPE-cuu-s,  barriga,  circun- 
ferencia  de  cosa  barriguda. 

I-TOPECi  CA,  repartir  dando, 
distribuir  ;  aitop.,  etc.  I-cho- 
peci,  lo  repartido  de  mf;  atop., 
itopecitii,  etc. 

Ya-topi-ca,  banarse. 

TopoRE-zoo,  circule  redondo 
(raiz  to). 

ToQui-BAi-RO  {toqui-bai-ro], 
ahijar  el  plâtano,  maiz,  etc. 

ToQui-s,  seno,  regazo.  To- 
qui-na-s,  ombligo,  Toqui-nau-s 
{pais],  mujer  fecunda. 

ToRiQuio-s,  criatura,  em- 
brion,  nino  6  nina  recien  na- 
cida. 


TUR 


I-TU-BAXi-CA ,  bâtir  el  herrero, 
moler  en  mortero;  ait.,  ituba- 
xiotii,  etc.  I-chu  baxi-ca,  ser 
molido  ;  atub  ,  tiibaxio  ,  etc. 
Tubaxi'O-s,  lo  molido,  harina; 
i-chubaxio,  atub.,  itub.,  etc. 

TuBio-s,  llaga,  bubas. 

Tl'biti-s  [tublti-s),  tiiitis, 
ceniza. 

Tuci-s,  pecho,  interior  del 
cuerpo,  estômago  ;  conciencia. 
Tucib\riy'i-s,  nervios  6  venas 
del  p.;  i-chuci.  atuci,  itucistii, 
etc.  I-chuci-ca  imo,  enamorar- 
se,  aficionarse  de  algo,  6  abor- 
recerlo.  1-chuci-ma-nauco-ca, 
ser  consolado.  confortado  ;  act. 
i  tuci  ma-nauco  ca  tii,  sobarle, 
refregarle  el  pecho.  I-chuci- 
tmini-ma-cad-ca,  tener  calien- 
tito  el  p.  I-chiici-:{aqui-ca,  te- 
ner pelo  en  el  p. ,  etc.,  etc. 

TuNA-s ,  especie  de  juncos 
como  el  espar  te. 

TuNE-z,  mazamorra. 

Tcxu-MAA  {tiinu-maâ) ,  ile- 
narlo,  estar  lleno. 

Tlpa-s,  dios,  Dios;  i-chupa, 
atupa,  itupastii,  etc. 

TuRAPA-s,amigo;  i-churapa, 
etc.  I-chiirapa-ca,  comunicar 
con  otro,  tenerle  por  amigo. 
Turapa-ca-s,  amistad. 

TuRU-s,  boca;  abertura  ;  bre- 
cha  ;  puerta.  Tumi-ma,  puer- 
tecita.  I-churu  bai-ca,  ser  gol- 
peado  en  la  b.  ;  aturiib.,  turu- 
baiotii  ;  act.  i-tiirubai-ca-tii , 
golpearle  en  la  b.  I-churu-bai- 
cci,  tener  la  b.  grande.  I-tunu- 
mai-ca-ca.  hacer  la  b.  grande, 
I-cliuri-buxi-ca,  tener  tapada 
la  b.  I-turu-  qui-pdxi-ca-tii. 


CHIQUITO 


TUU 


taparle  la  b.  I-tumi-miixi-ca- 
ca,  tapar  la  b.  /  churu-cni-ca, 
tener  engarrotada  la  b.  etc.,  etc. 

Tl'tu-co,  latir,  pulsar  la  vena. 

Tuu-s,  agua,  rio  ;  i-chuu, 
atuu,  etc.  ;  pi.  tuu-ca.  I-chuu- 
ca,  nadar  encima  del  agua  Na- 


TUZ 


ià5 


atiiun.^ 


tuii-nau-ca ,    nadar 
matiiunautii,  etc. 

Tfzi-o,  aparecerse,  claro  6 
averiguadoestâ.  Tu:;i-i-bo,em- 
pezar  d  aparecer.  Tii\i-naii-s, 
que  se  puede  ver.  I-chuii-ca, 
aparecer,  hallarse.  I-tu:{i-ca-ca^ 
i-tu:{i-naca-ca,  descubrir. 


u 


UBI 

[A  los  nombres  de  animales 
que  empiezan  por  u  porque 
despues  de  la  i^*  consonante 
tienen  ^,  se  les  aplica  en  len- 
guaje  mujeril  la  misma  régla 
que  à  los  que  empiezan  por  o.] 


Ya-u,  en  mi  ausencia 
autii  ;  pi.  ubau,  etc. 


au, 


Z-UB.i-CA,  enojarse  ;  ubaca, 
iiba:[Otii  ;  pi.  o\ub.,  etc.  Act. 
i-numa-catii,  hacer  enojar  â 
otro;  ainum.,  inumaânatii,  etc. 
Uba-ca-s,  ira,  côlera,  enojo, 
coraje  ;  ^-ubaca,  etc. 

Ix-DBAiCHURU,  las  entrepicr- 
nas  ;  aubaich.,  aubaichurustii^ 
etc. 

Ubai-s.  anegadizo,  charco, 
laguna.  Umai-ma ,  lagunilla  ■ 
Uba:{io-s,  a:{io-s^  posa,  lagu- 
nita. 

Ubeu-s,  patio,  pueblo  ;  i-u- 
beu,  aiibeu,  iubeustii,  pi.  oubeu, 
etc.  Ubeu^  fuera. 

U-Bi-o,  ser  lavada  en  lo  inte- 
rior  cosa  hueca. 

Ubi-o,  haber  muchos,  abun- 


UCI 

dancia.  Ubi-qiii-s ^  numéro, 
aumento.  Ubi-^oo,  muchîsimo. 
Z -ubi-ca ,  multiplicar  ;  iib.^ 
iibiotii,  etc. 

Y-UBO,  conmigo  ;  aitbo,  au- 
botii,  etc. 

UcAE-CA  ni,  ser  excluido. 
exento  ;  iicaequ'hi,  ucaecatii  ; 
mujer.  ucaeteê.  I-ii-ucae-ca-ca, 
dejar  sin  parte,  excluir.  Ucae- 
qui-s,  privacion. 

U-CATA-s,  raya  (pescado). 

UcE-o,  3^  p^  de  i-ucetu-ca^ 
multiplicarse,  multiplicar. 

Ix-uci,  hermana  de  padre  ; 
auci,  yiicitotii,  yuci,  yucito. 

UciBA-zoo  (iicîba-\oo),  la- 
mon.  I-pa-uciba-ca,  lamer 
cosa  por  adentro. 

Y  -  ICI  -  CA  (y  -  iicï  -  ca) ,  ser 
gordo  ;  aiicica ,  iictotii .  etc. 
Uci-o,  ser  gorda  la  caiîa  dulce. 

Ucii-NA.  serdulce.  Uci-qui-s, 
dulzura.  V.  oci-. 

Y-iciPi-CA  (y-ucipïca),  ser 
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animado,  tener  aima.  V.  auci 


U-ÇAA-NA  (u-çaâ-7ia) ,  ser  ra- 
jada  por  dentro  cosa  hueca.  U- 
chece-o,  ser  limpia  por  dentro 
c.  h.,  etc. 

U-ÇAiYOROi-s,  limon  6  na- 
ranja. 

U-ÇAMA-s,  araiia  flaca  y  an- 
cha. 

Um  (partîcula  inicial  ântes 
de  m  conjuntiva)  ■  :  um-mato- 
moê,  y  la  atamos. 

»      Uma-.  V.  uba-. 

U-MACAYD-s,  esp.  de  abejas. 

U-MACE-z,  esp.  de  monos. 

U-MAÇu-s  (V.  macus],  oreja. 
Umacii-biriyï-s ,  nervios  6  ve- 
nas  de  la  oreja.  Umaçii-paca-s, 
la  cera  del  oido.  Umaçu-.s.  ala 
de  flécha. 

U-MANAACA-s  (ii-matiaâca-s) , 
faisan,  la  pava  parda. 

U-MANAXi-s,  especie  de  monos 
grandes. 

U-MANDD-s,  abejon. 

U-MAPABi-s,  especie  de  lagar- 
tijos. 

U-MAXiMO-s,  especie  de  faisan 
(el  macho) . 

N-UMi-CA,  pesar.  Umi-na, 
pesadito.  Umi-anene,  ser  muy 
pesado.  Uml  ae-co,  ser  désignai 
en  peso.  V.  aiimis. 

N-DMO-CA,  bufar,  gaiiir. 

Na-umtc-ca,  tocar,  atentar, 
palpar  ;  aum.,  maumturotii,  etc. 

Um-tdpu-ra-s,   caler,  bo- 


UQU 


chorno.  Umtiipura-ca,  hacer 
calor.  Uviu-oï-ca,  hacer  bo- 
chorno.  Um-tuuxi-ca,  refrescar. 

Umu-caa-zoo-ca  (umu-caâ- 
^00 -ca),  pedregal.  Umii-çoe- 
\oo-ca^  espesura  de  ârboles. 

Una-.  V.  lira-. 

Unama,  pi  de  naqui. 

Unca  .  no,  nada.  Uncana- 
maû,  haber  falta,  no  hay. 

U>"CHE.  si.  â  caso  ;  iinch 
unca,  si  alguno  ;  nncli' uncapï, 
nadie,  ninguno. 

IxA-LNO-CA,  sorber  ;  aunoca, 
maunonotii,  etc. 

Umu-bo  i  como,  de  que  ma- 
nera  ? 

U>'U,  algo,  alguna  ;  iinuc 
iibau,  haber  algo  dentro  de 
cosa. 

U-PACARU-s,  especie  de  viejas 
(pescado) . 

U-PAiCHABi-s,  el  oso  hormi- 
guero. 

U-PAiCHURi-s,  paloma  pe- 
queiîa. 

U-PARABA-?,  el  loro  grande 
Colorado. 

,U-PATDRi-s,  mariposa. 

U-PACCHE-z,  puerco,  jabali. 

Y-upi  ij^-iipt),  en  mî,  sobre 
mî  ;  aapï,  aap'itii.  etc. 

Ix-UPD,  padre,  tio  paterno  ; 
aupu,  yuputotii,  yupus,  yii- 
puto. 

Upura-bo,  hacer  ruido. 

U-QDi-BAT-o  iu-qui-bai-o) ,  ser 
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UTA 


UZA 


capaz  cosa  hueca.  V.  auquibai-     quena  colorada.  U-tapuriqiii-s^ 
qiiis. 


Ma-uquina-s  (ma-iiquina-s) 
(varon.),  chicha  ;  na-iiquina  6 
ixauq.^  auquina^  etc. 

Ura-s,  palabra,  lenguaje, 
aviso,  mandado.  mensaje.  Ura- 
ca-s^  habla.  Una-maâ^  pala- 
brita.  Ura-xi-s,  hablilla.  Una- 
mu-s^  lo  prometido.  Una-na-s, 
cosa  mandada.  Z-nra-ca,  de-  \  Y-utdbe-ca,  toser  :  aut. , 
cir,  hablar  ;  iiraca,  urabo-tii,  t  ntubecotii,  etc.  V.  autubeqiiis. 
etc.  Z-ura-ciip\:{i-ca,   :{-ura-i. 

~    '  Iy-uu,  mi  miel  ;  aiiu,  iyuus- 

iii;  pi.  ouu^  etc.  (la  mujer  dice 

ibuus). 


langosta  (generice). 

U-TABi-s,  esp.  de  abeja. 

U-Tii->o  {u-tii-no),  ser  honda 
cosa  hueca.  Utiï-anene.  muy 
hondo,  profundo.  Utiï-qui-s, 
protundidad. 

Utoobo  (utoôbo)  ,  abrirse 
flor. 


mentir.  Z-una-moco-ca,  ser  de 
diferentes  lenguas,  etc.,  etc. 

Uru-zoo,  ser  glutinoso,  vis- 
coso.  Uru^oo-s,  flemas. 

U-TAACCci  s,  zorzal. 

U-TAAxi-s,  el  gusano  de  la 
cana  dulce. 

U-TACiQL'io-s,  especie  de  ga- 
vilanes  grandes. 

U-TACURAPA-s,  escarabajo 
grande  con  pua  en  la  cabeza. 

U-TAiBiRiRi-s,  especie  deper- 
dices. 

U-TAMU-s.  pâjaro,  ave.  U- 
tamo-oxi-s ^  ave  grande,  de 
rapina. 

U-TAPANAQUi-s,  higuera. 

U-TAPARA-s ,    langosta    pe- 


Z-uuN-CA  (  :{-uûn-ca  ) ,  des- 
preciar.  Uiui-^o,  despreciado. 
Uim-cii-s,  desprecio .   injuria. 

U-XAiNANE  z  {ii-xainane-^), 
especie  de  golondrinas. 

U-XARiRi-s,  hormiga  blan- 
quecina. 

Y-uxi,  lo  que  esta  dentro  de 
mî  ;  auxi,  aiixistii,  etc. 

Uxi  -  G  ,  fructificar.  Uxî  - 
nau-s,  fértil.  V.  auxis. 

UzA-RA,  caerse  la  fruta  del 
ârbol.  U^anad-na,  caerse  la  f. 
con  abundancia. 

UzAU-s,  estranjero  (dice  la 
mujer). 


X 


Xaxcx-&  (xaâca-s) ,  bodoque, 
6  flécha  "con  bodoque  para  ma- 
tar  pâjaros  ;  i-xadca,  axaâca, 
etc. 


Xaaba-s,  xararas,   Espanol 
(el  Indio  dice  ixararas). 

Yà-xai-ca  (ya-xai-ca) ,  su- 
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birse  ;  axai.,  baxairotii,  etc. 
Act.  i-na-xài-naca-ca-tii. 

Xanaca-s  ,  raiz.  Xanaca-o, 
tener  raiz. 

Xebeo-ca,  llover  gota  a  gota. 

I-xiMA-CA.  V.  oxima. 

XiMo-s,  mancebo  6  manceba, 
amigo  6  amiga.  I-xinio-ca-ca, 
ser  amancebado. 

XiNA-CA-s  (xina  cas].,  deseo, 
gusto  ;  i-xinaca,  axifi.,  ixin.., 
etc.  I-xina  ca,  desear  ;  axiiia- 
ca,  xinanotii,  etc. 

Xi-o,  ser  agorgojado.  apoli- 
llado.  Xi- 1 0-0,  muy  apol. 


XUB 


XiPi-BO  (xipï-ro),  ser  roto, 
deshecho.  Xipi~tu-s,  rotura. 

XiQui-o,  gotear,  distilarse. 

XiTU-o,  tener  zumo,  jugo. 
Xitu-s,  zumo. 

XixiMANENE,  cosa  Ma,  hacer 
frio. 

XoBORE-z,  cuiîa  de  piedra  ô 
la  piedra  de  que  la  hacen. 

Xopopo-co,  hervir. 

XuBA-s,  amigo  6  amiga  (in 
malum)  ;  i-xub.T,  axuba,  ixu- 
bastii,  etc.  Xiiba-ca-s,  aman- 
cebamiento,  amistad. 


YAI 

Yababe-z,  cualquier  cosa 
con  que  cuentan  en  el  juego  de 
la  pelota;  i-yabare ,  ayab., 
iyab.  ;  pi.  uyabare,  etc. 

I-YA-CA ,  poner  muchas  co- 
sas;  aiyaca,  iyaratii;  pi.  oiya- 
ca,  etc.  Determ.  iyara.  Resp. 
iya.  I-na-ca,  poner  una  cosa 
sola,  alcanzar  â  lo  que  esta  en 
alto  ;  ainaca .  inanatii  ;  pi. 
oinaca,  etc.  Absol.  ya-a-ca, 
aaca.,  baaratii,  etc. 

I-YACiBT-CA  (i-yacibi-ca)  n- 
ichi  (V.  fzz5),  garganzar. 

Yacu  i  cual  mujer  ?  i  quién  ? 

Yai  rj^flîj,  padre  (no  se  dice 
del  padre  de  la  mujer)  ;  i-yai, 
y  ai,  yaitostii  ;  pi.  ubai^  etc. 


YAR 

Yai-bo,  padrastro  del  varon. 

Yaqui  i  quién  ?  (del  hombre); 
pi.  nama. 

I-YAQuiE-CA  (i-yaquie-ca), 
déscascarar  todo  género  de  se- 
milla  ;  aiyaq. ,  iyaquïerotii, 
etc. 

I-YA-BAi-CA  (i-ya-rat-ca), 
derramar  de  una  vasija  en 
otra.  I-ya-rapa-ca^  derramar 
cosa  liquida.  Ahsol.  y aaraica, 
aar.,  etc. 

I-YA-RU-CA,  excéder,  sobre- 
salir  ;  aiyar..,  iyariicotii,  etc. 
Aru-co ,  ser  excedido.  Absol. 
yaariica,  aaruca,  baaruco  tii, 
etc.  Yaru-ciri-ca  ni,  ponerse 
viejo  ;  yaruciric'hi,  etc. 
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YOO 


YUZ 


I-YAXi-BAi-CA  ,  golpear  cosa 
de  ropa  6  cuero  ;  aij''ax  ,  iyaxi- 
baiotii,  etc.  I-yaxi-bi-ca,  la- 
var  cosa  de  ropa  6  cuero,  etc., 
etc.  V.  axis. 

Ye-bo,  3*  p.  mj.  de  i-:{e-ca, 
venir  :  inde  yebo-s.,  avenida, 
creciente  del  rio  \ye~qui-s,  ve- 
nida  ;  i-:;equi,  aj^egui,j'eqiiis- 
tii. 

Yeza-ca  ,  ser  dificultuoso  ; 
pi.  obecaca.  —  ^oè/,  dificultar. 

YiRiTU-s  (yiritu-s)^  coUado, 
cerro,  cuesta. 

YocHECE-z,  tonto,  maniaco. 

YoGBO.  N.y-oobo. 

I-YOO-cioui-CA    [i-jroo-ciqui- 

ca]  (de  ciqui-bos] ,  soplar. 

I-Yoo-PAi-CA  (i-roo-paica) 
(de  oos},  labrar  paie  con  cuiia, 
gastando  hâcia  la  punta. 

I-Yoo-Qui-CA,  cortar  con  cu- 
chillo.  Ahsol.  j^aoquica,  ao- 
quica,  baoquiotii,  etc. 


Yopoo-Buu-s  (dice  la  mujer), 
yopoo-n-oiiu-s  (dice  el  varon). 
cera.  V.  buus,  iy-uu. 

I-YOQUi-CA,  i.  q.  i-yooqui-ca. 
I-yoqiii-çiipi-ca ,  desmembrar, 
acuchillar 

Yo-s,  semilla,  pepita,  hueso 
de  fruta  (no  tiene  plural) . 

Yo-.s,  cola  de  animal,  pluma 
de  la  cola  del  pâjaro. 

Yo-TL'ci-s,  semilla  de  ârbo- 
les. 

Ydb-arata-s  (de  ix-a-ca), 
querencia  de  animales  ;  ix- 
arata,  aarata,  yaratastii  ;  pi. 
ubarata,  etc.,  comida  ordina- 
ria. 

I-YDBf>  (V.  y-oobo),  mi  so- 
brino  (dice  el  varon)  ;  ayubo  6 
aubo  ;  aubototii  6  yubototii, 
etc.  (La  mujer  dice  aubos  6 
ynbos.) 

YczAD-s,  estranjero  (la  mujer 
dice  iiiaus]  :  ma  ^auca^  los  ene- 
migos. 


ZA 

[La  mayor  parte  de  los  nom- 
bres y  verbos  que  tal  vez  em- 
piezan  por  esta  letra  se  han  de 
buscar  debajo  de  la  c  6  de  la  g, 
porque  su  inicial  ordinaria  es 
la  gutural,  y  solo  â  la  i^  p^  de 
sg.  y  â  la  I*  excl.  de  pi.  la 
mudan  en  la  ;(.] 

Za,  esto,  esta  cosa  6  mujer  ; 
pi.  baa. 

I-ZA,  cerca  de  mi,  vecino,  â 


ZAC 

mano,  en  mi  poder,  mio  ;  aei{a, 
i:{atii  6  i^astii.,  etc.  I-^ai.,  cerca 
de  mî  ;  ai\ai,  i-aitii,  etc.  (V. 
e^a-ca-s  ,y-e:{^a-ca} . 

I-ZA-CA  (V.  i-ca-ca),  ser  11e- 
vada  una  cosa  sola ,  en  pi. 
muchas  cosas  ;  acaca,  canatii; 
pi.  utaca^  etc.  I--aata-ca-tîi 
(V.  icaatas),  acompanar  â  otro; 
aicaat.,  etc.  I-^aca-ca-tii, 
acompanarle  ;  aicac,  icacara- 
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tii ,  etc.  I-^acarata,  amigo, 
companero  ordinario  ;  aicac.^ 
icacaratastii,  etc.  I-:{aqn"ïbo. 
ser  apartado  algo  ;  acaqu'ïbo, 
canatii  ibo,  etc. 

I-ZABi  {i-^arï),  mi  abuelo  pa- 
terno;  acarï^  icaris;  pi.  iicari, 
etc.  (dice  la  mujer).  I-'{ani-ma, 
mi  a.  p.,  mi  nieto. 

Zaxi-s,  i:{axis,  corral,  cerco; 
i-:[axi,  a^axi,  i:{axistii,  etc. 

I-ZE-CA,  originarse,  descen- 
der,  llegar  ;  ayeca^yebotii,  pi. 
o\eca,  etc.  I-^eca-tï,  venir; 
aj^ecatï^  yebotiiti^  etc.  I-'{e- 
bae-ca^  vengo  aquî  primero. 
I-^e-bae-co-ca^  tardai-  en  venir, 
etc. 

I-zi-AXi-CHAi-CA  (i-^i-axi- 
chai-ca),  ser  fuerte,  robusto  ; 
aqui.,  etc. 

I-zi-CA  (i-:(i-ca),  pisar  ;  aquï- 
ca^  quii^otii,  etc. 

I-zi-CA  (i-^i-ca)  fc/w,  imitar; 
aquïca^  quibotii,  etc. 

I-ziCE-CA  (i-^we-ca),  andar 
fuera  del  camino,  perder  el 
tino  ;  aqui.,  quicerotii,  etc. 

I-ziCHO-CA  ii-ncho-ca),  mo- 
verse  mudando  de  lugar. 

I-ziMANAU-CA  ii-\imanau-ca) , 
V.  manau. 

ZiMiAA  (fimiad),  \îmaâ^  poco, 
pequerio;  pi.  \inomaâca. 

I-ziMENO  (i-:(imeno) ,  al  en- 
cuentro  demi;  aqiihn.^  iqiùm., 
etc. 

I-ziNA-CA  [i-'{ina-ca) ^  poner 
algo;  ai\in.^  iiinanatii \  pi.  oi- 
^in.,  etc. 

I-ziPEU-CA  (i-iipeu-ca) ,  mu- 


ZUR 

darse  de  lugar  ;  aquip.,  qiùpeu- 
7'otii,  etc. 

Zii'O-s,  asiento  de  olla,  elori- 
ficio  posterior. 

ZiBAU-s  (:{ïrau-s),  trama  de  la 
tela,  hilo  de  las  canillas. 

ZiRO  (^n*o),  cosa  salada,  ser 
salado. 

I-zoBi-CA,  querer,  desear  ; 
acob.,  icobicotii,  etc.  V.  cobi- 
quis. 

I-zoBO-CA,  ser  feo  ;  acob., 
icob.,  etc.  V.  cobocos. 

I-zo-CA,  estar  en  lugar  como 
echado  ;  acoca,  co^otii  ;  pi. 
baca.  :{iipaca,  etc.  I-:;^o-bae-ca, 
estar  por  algun  tiempo;  acob., 
cobaeotii.  etc.  I-^o  taâ-ca,  tar- 
dar ,  andar  despacio  ;  acot. , 
icotaâtii,  etc. 

I-zo-CA,  pasar  por  alguna 
parte  ;  aicoca,  iconotii;  pi.  oi- 
coca,  etc. 

Ya-zo-ca,  volar  ;  a\oca,  ba~ 
:{orotii,  etc. 

I-zoME-CA,  tener  arco,  llevar 
arco,  ser  armado  ;  acom.,  co- 
meotii,  etc.  V.  quïmomei. 

I-zoMOO-CA  (i-iomoô-ca) .  V. 
comoôcos. 


él. 


I-zoo-CA  {i-ioô-ca) .  V.  coôcos. 
Zd,  diz  que,  dicen  que,  dice 

I-zuBA-CA,  V.  cuas. 

I-ZD-CA,  ir.  V.  cucus. 

I-zuBAE-CA,  volver.  (Se  usa 
mas  con  icho  :  i^iiraequ'icho, 
vuelvo  otra  vez  ;  acitraec'ato, 
curaerotii  ;  pi.  ocuraec'oto, 
etc.). 


TABLA  ALFABETICA 

DE  LAS  RAICES  [O  TEMAS  PRIMARIOS] 

DE  LA  LENGUA  CHIQUITA 

[  Ciiyas  combinaciones  al  infinito  pueden  fonnar  nombres 
ô  verbos  andlogos  d  los  que  se  hallan  en  el  vocabulario . 


N.  B.  A  cada  vez  que  se  habrâ  de  buscar  una  voz  que  no  se 
hallarâ  en  el  vocabulario,  sera  preciso  reparar  a  todas  y  cada 
una  de  las  raices  que  entran  en  la  composicion,  y  de  la  signifi- 
cacion  de  las  partes  inducir  el  sentido  intégral.  De  taies  compo- 
siciones  el  ârti'culo  axi^  en  el  vocabulario,  ofrece  el  ejemplo  mas 
completo.] 


A,  estar  :  es  raiz  de  y-a-ca^ 
ix-a-ca,  y  se  antepone  â  algu- 
nas  otras  raices  que  no  se  usan 
solas,  V.  g,  a-bai-o. 

Açu-s,  hoja  :  en  composicion 
de  los  verbos  neutros,  puede 
anteponer  la  p  ô  pa,  v.  g.  i- 
pacu  ;  en  los  activos  y  pasivos 
siempre  la  pide. 

Ad-s  :  la  inicial  de  los  acti- 
vos que  forma,  es  i-p-au;  pero, 
en  los  pasivos  impersonales,  6 
guarda  la  j»,  ô  la  déjà  ;  cuando 
compone  con  bai,  ancho,  pide 
la  partîcula  qui  pospuesta. 

Axi  significa  :  cosa  de  lana, 
pelo,  hoja,  carne,  ropa,  algo- 
don. 


B 


Bai,  ancho,  grande,  alto, 
etc.  :  compone  con  aus,  cuu, 
eu,  qui,  ta;  pero  â  la  partîcula 
cuu  6  CM,  cuando  es  inicial, 


suele  précéder  pa  ;  compone 
tambien  con  las  partes  del 
cuerpo. 

Bai,  golpear  :  compone  con 
cuanto  se  puede  golpear,  sea 
parte  del  cuerpo,  sea  axi,  cuu, 
eu,  etc. 

Bai  (bat)  significa  :  brotar 
semilla,  ârbol,  etc.  Se  usa  solo: 
bai-ro.  Hablando  de  los  ârbo- 
les  se  le  antepone  qui  ;  si  del 
tronco  que  brota,  taqui  (ita- 
quis  )  ;  si  de  las  plantas  que 
prohijan  del  pié,  toqui.  Com- 
pone con  las  partes  del  cuerpo 
que  tienen  vello,  ô  plumas  (el 
pâjaro). 

Baichoci  significa  :  tener  do- 
lorida  y  como  adormecida  la 
parte  del  cuerpo  con  que  com- 
pone. 

Baxi  significa  :  ser  magu- 
llada ,  aplastada  la  parte  del 
cuerpo  con  que  compone.  Mu- 
cho  se  le  antepone  tu. 

Bi  (antepuesto)  significa  he- 
bra  de  hilo,  y  cosa  semejante 
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como  dividida  en  hebras  :  y  asî 
de  la  lluvia  que  cae  en  forma 
de  hebras  dicen  bi-chobï-ro  ; 
por  la  misma  razon,  â  la  ca- 
nilla  de  la  pierma,  â  la  rama- 
zon  de  la  yuca,  6  otra  cosa 
semejante  menudita,  â  los  ar- 
bolitos  que  nacen  en  las  cha- 
cras,  dicen  bi,  ô  lis  (posesi- 
vado).  Su  plural  hace  boi. 

Bi,  lavar,  se  pospone  â  cuan- 
to  se  puede  lavar. 

Bi  [bi),  césar,  6  saltar  :  suele 
componer  con  to. 

Bii  significa  :  ser  negra  la 
parte  del  cuerpo,  6  lo  signifi- 
cado  por  olra  partîcula,  con 
que  compone. 

BiRiYi-s  ibïriyi  s)  significa  : 
vena,  nervio,  ruga  ;  compone 
con  todas  las  partes  del  cuerpo, 
y  con  cuu,  eu,  ta  ;  no  se  usa 
solo. 

Bizi,  i.  q.  bii. 

Bo  es  nota  de  la  3^  p^  pi.  de 
mujeres  de  los  verbos  neutros 
y  pasivos,  y  tambien  de  los 
cuyo  sg.  es  bi  6  ta,  si  se  dice 
de  fruta  6  otra  cosa  seme- 
jante. 

Boi.  V.  bi. 

Boi  [boî)  significa  ser  mu- 
dado,  revuelto  :  compone  con 
cuu,  eu,  pee,  qui,  ta,  y  con 
cualquiera  parte  del  cuerpo  que 
se  puede  revolver. 

Boo.  V.  ta. 

BoRi,  bullir,  estar  en  mo- 
vimiento  :  se  compone  con 
cualquiera  parte  del  cuerpo , 
principalmente  en  sentido  de 
ser  golpeado. 

BoRO-s  significa  cualquiera 
tumor  à  elevacion,  y  roncha. 


No  se  usa  sola.  Compone  con 
cuu,  qui,  ta,  y  con  la  parte  del 
cuerpo  en  que  se  hallan.  Otros 
dicen  baros,  otros  xoros. 

Bozi  significa  pequeno  6  del- 
gado,  hablando  de  cosa  larga  ; 
compone  con  arus,  cuu,  eu, 
eut  os,  qui,  ta. 

Buxi,  cubrir,  tapar  :  com- 
pone con  cuu,  eu,  qui,  ta,  y 
con  cualquiera  parte  del  cuer- 
po (no  se  pronuncia  la  b). 


Cenee,  ceneu ,  es  partîcula 
aumentativa. 

Cere  significa  :  ser  marchi- 
tada  la  cosa  6  con  manchitas 
negras. 

Cl  (ci),  finir,  salirse  :  se  usa 
sola  6  con  la  o  antepuesta  ; 
compone  con  otras  partîculas. 

CiAPA  significa  :  lunar  6 
mancha  grande  en  parte  del 
cuerpo. 

CiBA  [ciba],  lamer  :  compone 
con  cuu,  qui,  ta,  y  con  lo  que 
se  puede  lamer. 

CiNA  6  cïna  significa  :  ser 
azul,  lucir,  resplandecer.  Com- 
pone con  axi,  cuu,  eu,  qui,  ta. 

CiPARi  [cipari)  significa  ser 
overo ,  variegado  de  colores; 
compone  con  axi,  cuu,  qui,  ta^ 
y  suele  pedir  la  partîcula  nau^ 
Significa  tambien  color  tor- 
dillo,  y  puede  componer  con 
partes  del  cuerpo  6  cosas  de 
este  color. 

Ci-QUi  [ci-qui)  significa  el 
estallido  que  da  cosa  que  se 
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quebra. 
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Ciu  (du)  tiene  dos  significa- 
ciones  :  i»  hacer  ruido  ;  2°  ser 
firme,  endurecer.  En  la  2''com- 
pone  con  todas  las  partes  del 
cuerpo. 

CocooNO  (cocoono),  coono, 
ser  bambaleada  cosa  en  pié. 

Cu,  i.  q.  cuu. 

CuQDi,  fregar  :  compone  con 
aus,  axi,  cuu,  qui,  ta,  y  con 
cuanto  se  puede  refregar. 

Cuu  significa  :  superficie  de 
cosa  ancha,  excepto  del  agua, 
de  llaga  ô  herida,  y  aun  cau- 
san  de  superficie  de  cosa  re- 
donda  cuando  se  ha  de  distin- 
guir  de  su  figura,  y  entônces 
la  juntan  con  ta.  Se  antepone 
cuu  â  ta  para  evitar  la  caco- 
fonîa.  En  los  demas  se  pos- 
pone.  Muchos  le  quitan  una  u 
de  su  raiz. 


Ça  significa  :  ser  abierto,  es- 
tendido,  estirado  algo,  tieso  6 
clavado  Hablando  de  lazo  6 
cuerda  que  se  estira^  se  le  ante- 
pone qui. 

Çaa,  caâ,  significa  :  ser  ra- 
jado,  hendido,  abierto  con  grie- 
tas  Compone  con  cuu,  qui,  ta, 
y  con  cualquiera  parte  del 
cuerpo.  Cuando  no  se  usa  el 
qui  à  otra  parti'cula,  hablando 
de  cosa  larga  y  gruesa,  v.  g. 
pared,  palo,  etc.,  se  le  antepone 
pai. 

Cape  significa,  como  ca,  ser 
abierto  6  estendido;  pero  no  se 
usa  en  significacion  de  ser  esti- 
rado. Tiene  tambien  el  sentido 
de  ser  levantado. 

Cari,  ser  ralo,  no  se  compone 
si  no  con  cuu  6  con  cosa  que 


se  puede  decir  râla,  v.  g.  ra- 
cemo. 

Ço,  pospuesta  al  radical  de 
algunos  verbos,  es  negativa. 

Çoo-NA  (çoo-na)  significa  : 
fingir  hacer  lo  significado  por 
el  verbo  con  que  compone,  6 
hacerlo  de  mala  gana. 

Çu  significa  :  superficie  de 
licor,  de  grano,  tierra  desmenu- 
zada,  ceniza,  harina  6  cosa 
molida,  y  de  herida  6  llaga. 
V.  çutos. 

ÇuNU,  çununu,  brillar,  relam- 
paguear  algo  :  mas  se  usa  de 
los  ojos. 

ÇuTO-s,  ojo  :  por  lo  comun, 
en  composicion.  no  toma  si  no 
çu,  a  distincion  de 

ÇuTO-s,  agujero,  que  guarda 
to.  A  veces  se  equivocan  con 
çu,  superficie. 

CH 

[Ch....,  mudanza  accidentai 
de  ciertas  raices  que  empiezan 
por  t.] 

Chacaxi  significa  :  ser  enre- 
dado,  anascado. 

CH.Î.XI,  ser  eslabonado,  se 
compone  con  cuu,  y  con  qui, 
que  pide  a  antepuesta. 

Chece,  ser  iimpio,  compone 
con  ans,  cuu,  çu,  qui,  ta. 

Chenexi,  ser  âspero  al  tacto, 
compone  con  cuu,  qui,  ta. 


I 


Ina  {ina)  significa  :  humede- 
cer,  regar,  desleir  la  cosa  ântes 
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mojada  que  se  endureciô.  Com- 
pone  con  eu  y  elide  la  i  ;  con 
axi  y  qui  la  guarda. 

IxA  significa  :  flocadura  6 
fluecos,  espeluznarse  lana  6 
pelo.  Se  dice  tambien  de  la 
cabeza  6  del  cuerpo,  i.  e.  del 
cabello  6  del  vello,  en  que  signi- 
ficacion  el  neutro  suele  pospo- 
ner  manaii.  Pero,  en  compo- 
sicion  con  abeus  y  con  las 
demas  partes  de  que  se  pueden 
colgar  fluecos,  â  ixa  seantepone 
i-qui-s. 


M 


(M...,  mudanza  accidentai 
de  ciertas  raices  que  empiezan 
por  b.l 

Maa  (maâ)  significa  lo  mismo 
que  boï,  moi,  y  mas  propria- 
mente  mudar  uno  en  otro. 
Compone  con  axi^  cuu^  pee, 
qui,  ta,  y  con  lo  que  se  puede 
mudar,  sin  embargo  que  mad 
significa  frecuentacion. 

Maa-ke  [maâ-ne],  ser  tor- 
cido  :  compone  con  cualquiera 
parte  del  cuerpo. 

Manau  tiene  varias  signifi- 
caciones  :  â  veces  significa  cu- 
rar,  sanar  ;  â  veces,  pasar  la 
mano  suavemente  ;  â  veces , 
doblar  algo,  sea  para  endere- 
zarlo,  sea  para  entortarlo  ;  en 
algunos  verbos  parece  no  signi- 
ficar  mas  que  nau.  Tiene  tam- 
bien la  significacion  de  retor- 
cerse. 

Menetaqci  :  hormiguear  la 
parte  del  cuerpo  con  que  com- 
pone. 


N 

[N. . . ,  mudanza  accidentai  de 
raiz  que  empieza  por  r.\ 

Nauco-s,  grande,  especial. 


N 


[N. . . ,  mudanza  accidentai  de 
raiz  que  empieza  por  j-.] 

Na.  V.  ina. 

Nome,  apretar,  comprimir. 

NoPEQUi  significa  :  la  parte 
correspondiente  â  la  otra. 


o 

Oci  {oci).  V.  Cl. 

Oi  (o)),  ser  caliente,  ardiente  ; 
se  compone  con  partes  del  cuer- 
po y  con  umu. 

Ono,  ser  tuerto,  torcido. 

Opo  (proprie),  punta. 

Oxi  significa  la  cintura  6 
circunferencia,  pero  mas  pro- 
priamente  por  los  varios  miem- 
bros  del  cuerpo  ;  se  puede  decir 
de  cualquiera  cosa  hebrosa  que 
se  tuerce. 

0x0,  doler.  A  ipas,  brazo, 
mejor  es  posponer  qui. 


Pa  se  suele  anteponer  â  cuu 
cuando  compone  con  bai,  bo^i, 
eu. 

Paa  ipaâ),  ser  estendido, 
chato  6   aplastado  :  compone 
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con  çw,  quï^  y  con  partes  del 
cuerpo. 

Page,  relucir  de  gordura  : 
compone  con  partes  del  cuerpo. 

Paço.  V.  açus. 

Pai,  cenceno,  delgado,  ha- 
blando  de  cosa  larga  :  se  ante- 
pone  a  bo^i,  çaâ  y  toô. 

Paqui  tiene  varias  significa- 
ciones  :  en  la  de  caer  se  com- 
pone mucho  ;  con  axi  se  le 
antepone  cuu,  çii,  qui,  y  pasa 
â  significar  ser  fruncido  ;  ta,  ha- 
blando  de  fruta  redonda,  toma 
axi,  pero  hablando  de  cabello 
no  se  le  pone.  Compone  tam- 
bien  en  signiticacion  de  divi- 
sion en  forma  de  horqueta. 

Paba,  desigual,  no  liso  :  com- 
pone con  axi,  cuu^  qui,  ta,  y 
con  içus. 

Pau,  ser  ladeado. 

Pau.  V.  aus. 

Paxi,  aplastar,  machucar  : 
es  como  baxi,  si  no  que  jamas 
admite  tu,  sino  ta. 

Pêne,  rempujar,  desviar. 

PiRi-s  {piri-s),  pierna  :  no 
se  usa  si  no  en  composicion. 

Pc,  la  barriga  que  hace  cual- 
quiera  cosa  gruesa  y  larga. 

PoÊ,  i.  q.  toê. 

Poo,  ser  anejado,  delustrado  : 
compone  con  axi,  cuu,  qui,  ta. 

Poo  ipoô),  dar  estallido  cosa 
reventada  :  no  se  diferencia  de 
toô,  que  mas  compone. 

PoBE,  (propriamente)  deshe- 
cho,  (indirectamente)  podrido  ; 
con  la  0  antepuesta.  o-pore-:^, 


se  dice  de  la  cascara  de  la  fruta. 
Compone  con  to  y  ta. 

Pu  significa  la  parte  poste- 
rior  en  las  espaldas,  6  los  lomos  ; 
se  dice  tambien  del  techo  de  la 
casa. 

Peu  significa  :  tener  cerrada 
la  parte  del  cuerpo  con  que 
compone. 

Piu.  poo,  color  ceniciento, 
blanquecino  :  compone  con 
axi,  cuu.  y  partes  del  cuerpo. 

Q 

Qui,  cortar  sin  golpear  :  en 
composicion  se  h  antepone  bo 
ô  100,  y  entônces  significa 
tronzar. 

Qui  {qui)  se  dice  de  cosa 
gruesa  y  larga  ;  mucho  se  usa, 
y  suele  anteponerse  â  otras  par- 
ti'culas. 

Qui  {qui)  (â  veces),  el  ruido 
que  hace  6  el  estallido  que  da 
cosa  que  se  quebra. 

Quici  {quici),  ser  desatado  : 

compone  con  eu,  ta,  y  con  par- 
tes del  cuerpo. 

QuiCHORi  [quichori),  ser  lis- 
tado  con  varios  colores  :  com- 
pone con  axi,  cuu,  qui,  ta. 

QuiE  {quie),  desollar,  descor- 
tegar  :  se  usa  sola  y  compone 
con  aquello  que  se  puede  de- 
sollar. 

QuiNAU,  pasar  la  mano  sua- 
vemente  :  compone  con  cuu, 
qui,  ta,  y  con  partes  del  cuer- 
po. 

QuiNA  {quitta),  hablando  de 
cosas  unidas ,  significa  desu- 
nirlas,  abrirlas  ;  hablando  de 
cosas  desparramadas,  significa 
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juntarlas.  Compone  con  aus, 
cuu,  eu,  y  con  partes  del  cuer- 
po. 

QuiNAECO  [quinaeco]^  dési- 
gnai, poco  â  poco  :  compone 
con  i-\o-ca  y  con  tal  cual 
verbo. 

QuiQui,  la  parte  correspon- 
diente  à  otra  :  compone  con 
partes  del  cuerpo. 

Qciu,  ser  arqueado,dar  vuel- 
ta  :  compone  con  cuu,  eu,  qui, 
ta. 

QuixoTO,  tener  asco,  miedo, 
tener  cosquillas  :  compone  con 
partes  del  cuerpo. 

R 

Rai  [raï] ,  roi ,  pasar  cosa 
liquida,  grano,  cosa  molida, 
etc.,  de  una  vasija  en  otra. 


Ta  se  dice  de  cosa  redonda, 
V.  g.  bola,  cuenta  de  rosario, 
fruta  ut  naranja.  En  el  plural 
se  muda  en  boo,  moo. 

Ta  (de  taânî-s  en  composi- 
cion),  cabeza  ;  pi.  uta. 

Ta,  hacerse  paso,  quedito, 
lo  que  el  verbo  significa  :  se 
pospone  â  la  raiz. 

Tacaxi,  tanaxi,  ser  atasca- 
do,  retorcido,  aquello  con  que 
compone. 

Tane  [tane) ,  tropezar  :  se 
usa  de  campana,  de  la  Uuvia 
que  hace  ruido  cayendo  ;  se 
compone  con  partes  del  cuer- 
po. 

Tardd,  ser  abrasado,  arder 


en  el  fuego  :  se  usa  sola,  i-cha- 
ruu-ca,  y  compone  con  partes 
del  cuerpo. 

Tau  ,  ser  quebrado  ,  tron- 
chado  con  golpe  sin  cortar,  do- 
blar  :  compone  con  partes  del 
cuerpo. 

TiBi  (tibi)  significa  :  cortar, 
mutilar  cualquier  miembro  del 
cuerpo. 

Tu  (tù),  largo  :  compone 
con  cuu,  quî,  y  con  partes  del 
cuerpo  ;  cuando  es  final,  se 
junta  mucho  con  canene-ca 
(tambien  tii). 

TiPEREE  [tiperee],  picaron  : 
compone  con  partes  del  cuerpo 
capaces  de  ello. 

TiRi-s  (tlri-s),  i.  q.  boros. 

To  (de  topeeuu-s  en  compo- 
sicion)  significa  la  circunferen- 
cia  de  aquello  de  que  se  habla. 

ToBi  (îobï),  sacudir  :  com- 
pone con  axi,  cuu,  y  partes 
del  cuerpo. 

TocoNO,  temblar  :  compone 
con pai,  qui,  eu,  ta,  y  con  par- 
tes del  cuerpo  6  lo  que  con- 
viene. 

TocHEBE,  ser  vencida  y  en- 
tregada  la  circunferencia,  sea 
en  ci'rculo,  en  cuadrado  6  en 
cualquier  otra  figura  que  se 
cierra  :  compone  con  cuu,  eu. 

TocHEE,  i.  q.  tobi,  y  césar. 

ToÊ  significa  :  ser  corto,  por 
haberse  cortado,  lo  con  que 
compone. 

Tond,  arrastrar  (i-tono-ca). 
En  significacion  de  raspar  com- 
pone con  aus,  cuu,  eu,  oos,  opo, 
qui,  ta. 

Toc,   sin   interrupcion ,   de 
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una  vez  :  compone  mucho  con 
i-:[0-ca,  y  pide  repetida  la  ûl- 
tima  vocal  del  radical  del  ver- 
bo  con  que  compone. 

Toc  [too).  Y.poô. 

ToQL'i  en  composicion  a  ve- 
ces  signitica  lo  que  se  lleva  en 
el  seno. 

ToBE,  tori,  i.  q.  quïchori. 

Tu.  V.  baxi. 

TuME,  prensar  :  se  usa  sola 
y  compone  con  partes  del  cuer- 
po. 

TuQUi-s,  mugre  :  compone 
con  axi,  qui,  y  con  miembros 
del  cuerpo. 

Tu-s  final  significa  :  â  veces 
exceso,  â  veces  el  efecto,  â  ve- 
ces los  pedazos  de  algo.  Item 
de  rw5,  cus^  mus,  nus. 

Tlxi,  ser  herido,  llagado  de 
espina,  etc.  :  compone  con  qiii 
y  con  la  parle  lastimada. 

TuzA,  ser  hinchado  :  se  usa 
sola,  y  compone  con  axi,  qui, 
y  con  miembros  hinchados. 


u 

U,  d  veces  por  aus,  â  veces 
por  uu. 

Ubi,  ser  cocido  :  compone 
con  aus. 

Urd,  résina,  cosa  gomosa  6 
viscosa  :  compone  con  axi,  eu, 
qui. 

Uu  (de  ubu) ,  ser  ardîente, 
abrasado  :  suele  elidir  una  u 
con  la  vocal  que  précède. 

Uxi.  V.  buxi. 


UzA,  ser  picante,  hediondo  : 
compone  con  eu  y  aus. 

X 

Xapa,  ser  levantado  algo,  v. 
g.  la  paja  del  techo .  con  el 
viento. 

Xapabe,  ser  abierto  como  el 
zambo. 

Xi,  fructificar,  compone  con 
aus  [auxio). 

XiBi,  cualquier  flueco  6  des- 
hilado  :  compone  con  las  par- 
tes que  lo  pueden  llevar  ;  se  le 
pospone  qui. 

XiMAAQui-s  {ximaâqui  -  s) , 
cualquier  adorno  de  fluecos, 
pluma  ô  lana  :  compone  con 
partes  del  cuerpo. 

XiNAME  ixiname),  ser  untado, 
relucir  de  gordura  :  compone 
con  qui  y  partes  del  cuerpo. 

XoÊ,  i.  q.  toê. 

XoRi,  xoto  significa  sentir 
cosquillas  en  la  parte  del  cuer- 
po con  que  compone. 

XoBO-s,  i.  q.  boros. 

Xupi,  crespo,  encrespado. 

XuBi,  tener  muy  caliente  la 
parte  del  cuerpo  con  que  com- 
pone. 


Yo-s,  cola,  en  composicion 
toma  qui. 


[Z...,  mudanza  accidentai 
de  raiz  que  empieza  por  c  gu- 
tural  6  q.  ] 
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Za  (en  algunos  verbos) ,  caer- 
se. 

Zaapa,  companero  en  hacer 
algo,  vecino  en  lugar  6  tiempo. 

Zaci,  temblar.  ludir  :  com- 
pone  con  partes  del  cuerpo. 

Zaiba  {^atba),  ser  enjuto. 

Zaqdi  significa  los  pelos  de 
la  parte  con  que  compone. 

Zii-s,  la  coyuntura  de  la 
parte  del  cuerpo  con  que  com- 
pone :  se  le  suele  anteponer  ta. 

ZiPATA,  ser  deslizadizo  :  com- 
pone con  cww,  qm,  ta,  y  con 
partes  del  cuerpo. 

ZiPi,  ser  sucio,  manchado  : 
compone  con  partes  del  cuerpo 
y  con  axi,  cuu,  eu,  qm,  ta. 


Ziu  {(^lu)  (de  libu),  huir  : 
cuando  compone  con  parte  del 
cuerpo  capaz  de  ello,  la  signiflca 
ser  descoyuntada. 

Zo,  pospuesto  a  los  nombres 
de  parentesco,  significa  afini- 
dad. 

Zoi  {\0ï},  corpulento,  abul- 
tado. 


ZooBi  {:{Oobï] 
zado,  cortado. 


\ooqui,  tron- 


ZoBi ,  tener  comezon  en  aque- 
11a  parte  del  cuerpo  con  que 
compone. 

ZcBA,  liso  :  se  usa  sola,  y 
compone  con  todo  lo  que  se 
puede  alisar,  aus,  cuu,pee,  qui, 
ta.  La  b  se  puede  dejar. 


Me  parecio  bien  Juntar  aquî  las  raices  con  que  explican  los 
varios  colores  ;  pues  no  tienen  palabra  para  decir  «  color  »  gene- 
rice,  componen  con  axi,  cuu,  qui,  ta,  con  eu  para  licor,  y  con 
parte  del  cuerpo,  el  color  que  le  conviene. 

Bîbo,  verde  :  axib\bo\oo,  axib'iboioo,  ser  verde  ropa,  etc. 

BU,  bi^i,  negro  :  axibiio,  axibi^io. 

Cina,  azul  :  axiemana. 

Çuraraqui,  blanco  :  quiçuraraqui. 

Çuriqui,  amarillo  6  de  color  de  aurora. 

Poneau,  verde  :  axiponeau^oo. 

Puriqui,  amarillo,  rubio  :  axipuriquio. 

Purucibi,  blanco  :  se  usa  solo. 

Puu,  ceniciento  :  tapuu:{00. 

Taci,  pardo  :  cuutac\\oo. 

Tau,  negro  :  axichaubo. 

Turact,  blanco  :  quituracibo. 

Turiquî,  Colorado  :  axichurîquîo. 

Xooriqui,  de  pecas  coloradas. 

Cipari,  quichori,  tore,  overo. 


RIOM.  -  Imprimerie  de  Ulysse  JOUVET. 
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